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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly, by resolution 97(l), established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms " treaty " and " international agreement " have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of
Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply
a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secrdtariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dQi Etre enregistrd mais ne 'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97(I), l'Assemblde gdn6rale a
adoptd un riglement destind A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
r6glement, vol. 76, p. XIX).

Le o traitd ) et l'expression ((accord international n'ont dt6 d6finis ni dans la Charte ni
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No. 11819

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MAURITANIA

Development Credit Agreement-Livestock Development Pro-
ject (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements). Signed at Washington
on 17 December 1971

Authentic text : English.

Registered by the International Development Association on 10 May 1972.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DtVELOPPEMENT

et
MAURITANIE

Contrat de credit de developpement - Projet relatifau diveloppe-
ment de l'dlevage (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement). Signe 'a
Washington le 17 decembre 1971

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 10 mai 1972.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated December 17, 1971, between ISLAMIC REPUBLIC OF
MAURITANIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower has requested the Association to assist in the
financing of the foreign exchange cost of the Project described in Schedule 2 to
this Agreement by extending the Credit as hereinafter provided;

WHEREAS the Association has agreed, on the basis inter alia of the foregoing,
to extend the Credit to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter
set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the
Association, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein, subject, however, to the deletion of Sections 5.01 and
6.02 (h) thereof and to the numbering of Section 6.02 (i) into 6.02 (h) thereof
(said General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the
Association, as so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have the
following meanings:

(a) " Project area " means the 4th administrative region of the Borrower,
the 5th administrative region with the exception of the department of Tichitt
and the part of the 6th administrative region which is included between the
southern limit of such region and, in the north, the 19th parallel; and

(b) " Project Coordinating Commission " means a commision established
by the Borrower in accordance to Section 3.09 of this Agreement.

I Came into force on 2 May 1972, upon notification by the Association to the Government
of Mauritania.

2 See p. 28 of this volume.

No. 11819
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT DE DtVELOPPEMENT1

CONTRAT, en date du 17 ddcembre 1971, entre la RIPUBLIQUE ISLAMIQUE
DE MAURITANIE (ci-apr~s d~nomm~e <4 l'Emprunteur >) et I'AsSOCIATION INTER-
NATIONALE DE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde <(I'Association )).

CONSIDIRANT que l'Emprunteur a demand6 A l'Association de contribuer
au financement du coft en devises du Projet d&crit A l'annexe 2 du present
Contrat en lui accordant le Credit pr6vu dans le pr6sent Contrat;

CONSID&ANT que, de ce fait, l'Association a accept6 de consentir un
credit 'Emprunteur aux clauses et conditions 6noncdes ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GINtRALES; DINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions gdn6rales applicables aux contrats de credit de
d~veloppement de I'Association, en date du 31 janvier 19692, et leur recon-
naissent le m~me force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient
intdgralement dans la present Contrat, sous r6serve toutefois des modifications
ci-apr~s (lesdites Conditions g~ndrales applicables aux contrats de credit de
ddveloppement de l'Association, ainsi modifides, 6tant ci-apr~s ddnommdes
<(les Conditions g~ndrales #): le paragraphe 5.01 et l'alin~a h du paragraphe
6.02 sont supprimds, l'alin~a i du paragraphe 6.02 devenant l'alinda h.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions ddfinis dans les Conditions g6ndrales conservent le meme sens dans
le present Contrat et les expressions suppl6mentaires suivantes ont le sens
indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression <(]a zone du Projet a ddsigne, dans les territoires de 'Emp-
runteur, la quatri~me region administrative, la cinqui~me region administrative,

1'exception du d6partement de Tichitt, ainsi que la partie de la sixi~me r6gion
administrative comprise entre ]a limite sud de cette region et, au nord, le 190
parall~le;

b) L'expression ((Commission de coordination du Projet * ddsigne la
Commission cr66e par l'Emprunteur en application du paragraphe 3.09 du
present Contrat.

I Entr6 en vigueur le 2 mai 1972, ds notification par I'Association au Gouvernement
mauritanien.

2 Voir p. 29 du present volume.

NO 11819
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Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred to, an
amount in various currencies equivalent to four million one hundred fifty
thousand dollars ($4,150,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the
Credit Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agree-
ment, as such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures
made (or, if the Association shall so agree, to be made) in respect of the reason-
able cost of goods and services required for the Project described in Schedule
2 to this Agreement and to be financed under the Development Credit Agree-
ment; provided, however, that, except as the Association shall otherwise agree,
no withdrawal shall be made on account of expenditures in the territories of any
country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for
goods produced in, or services supplied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the goods
and services (other than services of consultants) required for the Project and
to be financed out of the proceeds of the Credit, shall be procured on the basis
of international competition under procedures consistent with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank
in August 1969, as revised in May 1971, and in accordance with, and subject to,
the provisions set forth in Schedule 3 to this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be December 31, 1976 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (Q of 1 %) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on June 1
and December 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
in semi-annual installments payable on each June 1 and December 1 commenc-
ing December 1, 1981 and ending June 1, 2021, each installment to and in-
cluding the installment payable on June 1, 1991 to be one-half of one per cent
(I of 1%) of such principal amount, and each installment thereafter to be one
and one-half per cent (1 Wo) of such principal amount.

Section 2.08. The currency of the French Republic is hereby specified for
the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

No. 11819
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Article II

LE CRIDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent ii l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis~es dans le pr6sent Contrat, un cr6dit en diverses
monnaies 6quivalant A quatre millions cent cinquante mille (4 150 000) dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Credit pourra etre pr~lev6 sur le compte
du Credit, conform~ment aux dispositions de l'annexe 1 du present Contrat,
ladite annexe pouvant 8tre modifi~e de temps A autre, pour r6gler les d~penses
engag~es (ou, si l'Association y consent, les d~penses A engager) au titre du
cofit raissonable des biens et services n6cessaires I l'ex~cution du Projet d~crit
h l'annexe 2 du present Contrat et qui doivent 6tre finances en application du
present Contrat; il est entendu toutefois que, h moins que 'Association
n'accepte qu'il en soit autrement, aucun pr~l~vement ne sera effectu6 pour
couvrir des d~penses engag~es sur les territoires d'un Etat (autre que la Suisse)
qui n'est pas membre de la Banque ou en r~glement de marchandises produites
ou de services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, les biens et les services (A l'exception des services d'ing~nieurs-
conseils) n~cessaires a l'excution du Projet et qui doivent etre finances au
moyen des fonds provenant du Credit, feront l'objet d'appels d'offres inter-
nationaux conform~ment aux Directives concernant la passation des marchis
financs par les pr4ts de la Banque mondiale et les crddits de I'IDA, publi~es par
la Banque en aofit 1969, telles qu'elles ont 6t6 r~vis~es en mai 1971, et con-
form~ment aux dispositions 6nonc~es A l'annexe 3 du present Contrat et sous
reserve desdites dispositions.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1976, ou toute
autre date dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (Q p. 100) sur la partie du principal du
Credit qui aura 06 pr~lev~e et n'aura pas &6 rembours~e.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement le
1er juin et le 1 er dcembre de chaque annee.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit par
versements semestriels effectu~s le 1er juin et le 1er d6cembre de chaque annie,
A partir du 1er dcembre 1981 et jusqu'au er juin 2021; les versements A effectuer
jusqu'au 1er juin 1991 inclus correspondront A un demi pour cent (I p. 100) du
principal pr~lev6 et les versements ultrieurs correspondront A un et demi pour
cent (1 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.08. La monnaie sp~cifi~e aux fins du paragraphe 4.02 des
Conditions g~n6rales est celle de la R~publique frangaise.
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Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project through its
Ministries of Rural Development and its Ministry of Equipment with due
diligence and efficiency and in conformity with sound administrative, financial
and agricultural practices, and shall provide, promptly as needed, the funds,
facilities, services and other resources required for the purpose.

Section 3.02. The Borrower shall employ engineering consultants accept-
able to the Association upon terms and conditions satisfactory to the Associa-
tion in order to assist the Borrower in :
(a) conducting all detailed surveys required for the carrying out of Part A of

the Project, in the preparation of bidding documents, including plans and
specifications, in the evaluation of the bids received and in the supervision
of the execution of the work included in such Part; and

(b) making recommendations regarding the extent to which the Borrower
should employ contractors pursuant to the provision of Section 3.04 of this
Agreement.
Section 3.03. (a) The Borrower shall prompty furnish upon its pre-

paration the report concerning exploratory drillings included in Part A (3) of
the Project and the recommendations relating thereto of the engineering
consultants referred to in Section 3.02 of this Agreement.

(b) The Borrower shall not carry out Part A (4) of the Project without
the prior approval of the Association.

Section 3.04. In carrying out the Project, the Borrower shall employ
contractors acceptable to the Association to an extent and upon terms and
conditions satisfactory to the Association.

Section 3.05. (a) The Borrower undertakes to insure, or make adequate
provision for the insurance of, the imported goods to be financed out of the
proceeds of the Credit against hazards incident to the acquisition, transporta-
tion and delivery thereof to the place of use or installation, and for such
insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the
Borrower to replace or repair such goods.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, all goods and services
financed out of the proceeds of the Credit shall be used exclusively for the Project
until its completion.

Section 3.06. (a) The Borrower shall furnish to the Association, promptly
upon their preparation, the plans, specifications, contract documents and work
and procurement schedules, for the Project, and any material modifications
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Article III

ExtCUTnON DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet par ses minist~res
du d~veloppement rural et de l'quipement, avec la diligence et l'efficacit6
voulues, selon les r~gles de 'art et conform6ment aux pratiques d'une saine
gestion administrative, financi~re et agricole, et il fournira promptement, au
fur et A mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources
n6cessaires A cette fin.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur fera appel aux services d'ing6nieurs-
conseils agr66s par l'Association, A des clauses et conditions qu'elle jugera
satisfaisantes, pour l'aider A :
a) Entreprendre toutes les enquetes d6taill6es n6cessaires A l'ex6cution de la

Partie A du Projet, en ce qui concerne l'tablissement des avis d'appel
d'offres, des plans et des cahiers des charges, l'valuation des offres reques
et la supervision des travaux pr6vus dans ladite partie;

b) Faire des recommandations sur la mesure dans laquelle l'Emprunteur doit
faire appel aux services d'entrepreneurs en application des dispositions de
l'article 3.04 du pr6sent Contrat.

Paragraph 3.03. a) L'Emprunteur communiquera, d~s qu'il sera pret, le
rapport sur les forages de prospection pr6vus dans la Partie A, 3, du Projet,
ainsi que les recommandations y relatives des ing6nieurs-conseils vis6s A
l'article 3.02 du pr6sent Contrat.

b) L'Emprunteur n'entreprendra pas 'ex6cution de la Partie A, 4, du
Projet sans avoir obtenu au pr6alable 'assentiment de l'Association.

Paragraphe 3.04. Pour l'ex6cution du Projet, l'Emprunteur fera appel
aux services d'entrepreneurs agr66s par l'Association dans une mesure et a des
clauses et conditions qu'elle jugera satisfaisantes.

Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur s'engage A assurer ou A prendre toute
autre disposition en vue d'assurer les marchandises import6es qui doivent 8tre
financ6es A l'aide des fonds provenant du Cr6dit contre les risques entrain6s
par l'achat et le transport desdites marchandises et leur livraison au lieu
d'utilisation ou d'installation; les indemnit6s seront stipul6es payables en une
monnaie librement utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou r6parer
lesdites marchandises.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, toutes
les marchandises et tous les services financ6s A l'aide des fonds provenant du
Cr6dit seront utilis6s exclusivement pour l'ex6cution du Projet, jusqu'A son
ach~vement.

Paragraphe 3.06. a) L'Emprunteur communiquera A l'Association, d~s
qu'ils seront prets, les plans, cahiers des charges, dossiers d'appel d'offres et
calendriers des travaux et des achats se rapportant au Projet, ainsi que toutes
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thereof or additions thereto, in such detail as the Association shall reasonably
request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods and
services financed out of the proceeds of the Credit, and to disclose the use thereof
in the Project; (ii) shall enable the Association's representatives to inspect the
Project, the goods financed out of the proceeds of the Credit and any relevant
records and documents; and (iii) shall furnish to the Association all such
information as the Association shall reasonably request concerning the Project,
the expenditure of the proceeds of the Credit and the goods and services financed
out of such proceeds.

Section 3.07. In order to assist the Borrower in carrying out Part B of the
Project, the Borrower shall employ a qualified and experienced veterinary officer
satisfactory to the Association, on terms and conditions satisfactory to the
Association, who shall be stationed in the Project area.

Section 3.08. The Borrower shall : (i) establish procedures satisfactory to
the Association for the carrying out of Part C of the Project; and (ii) cause the
annual maintenance to be carried out in accordance with a timetable drawn up
by the Service for Waters and Forests within the Ministry of Rural Develop-
ment and approved by the Project Coordinating Commission.

Section 3.09. The Borrower shall establish a Project Coordinating Com-
mision to advise the Borrower on the following matters:
(a) terms of reference and conditions of employment of the engineering

consultants referred to in Section 3.02 of this Agreement;
(b) selection of the pastoral wells to be included in Part A (1) of the Project;

and
(c) drafting of bidding documents and formulation of recommendations re-

lating to the award of tenders.
Section 3.10. The Project Coordinating Commission shall comprise the

following members:
(a) the Minister of Planification, who shall be the President of such Com-

mission, or his representative;
(b) the Director of Livestock, who shall be the Secretary of such Commission;
(c) the Head of the Service of Waters and Forests;
(d) the Director of Hydraulics and Energy;
(e) the Head of the Department of Infrastructure; and
(f) the Director of Budget or his representative.

Section 3.11. The Borrower shall : (i) maintain separate accounts for the
Project; (ii) have such accounts audited by auditors satisfactory to the Associa-
tion at the end of each fiscal year, in accordance with sound auditing principles
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modifications ou additions importantes qui pourraient y 8tre apportees, avec
tous les details que l'Association pourra raisonnablement demander.

b) L'Exprunteur : i) tiendra des livres permettant de suivre la marche des
travaux d'execution du Projet (et notamment de connaitre le coft desdits travaux)
et d'identifier les marchandises et services acquis h ]'aide des fonds provenant
du Cr6dit, et de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet; ii) donnera
aux repr6sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cu-
tion du Projet, les marchandises et les services acquis h l'aide des fonds pro-
venant du Cr6dit ainsi que tous les livres et documents pertinents; iii) fournira
i l'Association tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander en ce qui concerne le Projet, l'utilisation des fonds provenant du
Cr6dit et les marchandises et services acquis A l'aide de ces fonds.

Paragraphe 3.07. Pour aider &i 1'ex6cution de la Partie B du Projet,
l'Emprunteur fera appel aux services d'un v6t6rinaire qualifi6 et exp6riment6,
agr66 par l'Association, A des clauses et conditions qu'elle jugera satisfaisantes
et qui sera affect6 A la zone du Projet.

Paragraphe 3.08. L'Emprunteur: i) prendra des dispositions que l'Associa-
tion jugera satisfaisantes pour l'ex6cution de la Partie C du Projet; ii) veillera A
ce que les op6rations annuelles d'entretien soient effectu6es conform6ment au
calendrier fix6 par le Service des eaux et forts du Ministere du d6veloppement
rural et approuv6 par la Commission de coordination du Projet.

Paragraphe 3.09. L'Emprunteur cr6era une Commission de coordination
du Projet, qui lui fournira des avis sur les questions suivantes :
a) Mandat et conditions d'emploi des ing6nieurs-conseils vises A r'article 3.02

du pr6sent Contrat;
b) Choix des puits d'abreuvement qui seront compris dans la Partie A 1) du

Projet;
c) R6daction des avis d'appel d'offres et formulation de recommandations

concernant l'adjudication des marches.
Paragraphe 3.10. La Commission de coordination du Projet sera formge

de la maniere suivante :
a) Le Ministre de la planification (ou son repr6sentant), qui en sera le Pr6sident;

b) Le Directeur du service du b6tail, qui en sera le Secr6taire;
c) Le Directeur du Service des eaux et forEts;
d) Le Directeur de l'hydraulique et de l'nergie;
e) Le Chef du D6partement de l'infrastructure;

f) Le Directeur du budget (ou son repr6sentant).

Paragraphe 3.11. L'Emprunteur : i) tiendra des comptes distincts pour le
Projet; ii) fera v6rifier lesdits comptes A la fin de chaque exercice financier par
des comptables agr66s par l'Association, conformement & de bonnes regles de
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consistently applied; (iii) furnish to the Association, as soon as available, but in
any case not later than four months after the end of each such year, certified
copies of its financial statements for such year relating to such accounts and the
report of such audit by such auditors, of such scope and in such detail as the
Association shall reasonably request; and (iv) furnish to the Association such
other information concerning such accounts and the audit thereof as the
Association shall from time to time reasonably request.

Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations, resources and expenditures, in respect of the
Project, of the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying
out any part of the Project.

Section 4.02. The Borrower shall: (i) cause a manual and a schedule for
the maintenance and repairs of the pastoral wells included in Part A of the
Project to be prepared and furnished to the Association before Part A (1) of the
Project is completed; (ii) cause such pastoral wells to be adequately maintained
and all necessary repairs to be made thereto; and (iii) provide, promptly as
needed, the funds, facilities, services and other resources required for the
purpose.

Section 4.03. After completion of Part C of the Project, the Borrower
shall : (i) cause the firebreaks included therein to be adequately maintained;
and (ii) provide, promptly as needed, the funds, facilities, services and other
resources required for the purpose.

Section 4.04. The Borrower : (i) shall carry on the animal health campaign
described in Schedule 4 to this Agreement for a period of ten years from the
date of this Agreement; (ii) shall cause satisfactory measures for the control of
the major infectious diseases and for the treatment of internal and external
parasites of livestock to be maintained thereafter; and (iii) provide, promptly as
needed, the funds, facilities, services and other resources required for the
purpose.

Section 4.05. After completion of Part B of the Project, and except as the
Association shall otherwise agree, the Borrower shall continue, for a period of
6 years, to employ a qualified and experienced veterinary officer in the Project
area.
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v6rification r6gulirement appliqu6es; iii) remettra A l'Association, d~s qu'ils
seront prets et au plus tard quatre mois apr~s la cl6ture de l'exercice financier
auquel ils se rapportent, des copies certifi6es conformes desdits 6tats ainsi qu'un
exemplaire du rapport de v6rification des comptables, concernant toutes les
op6rations et apportant toutes les pr&cisions qui pourraient raisonnablement
int~resser l'Association; iv) fournira A l'Association tous les renseignements
que celle-ci pourra raisonnablement demander de temps i autre sur lesdits
6tats financiers et les rapports de v6rification correspondants.

Article IV

AuTRm ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'obtenir, grace A de bonnes mthodes comptables r6guli~rement appliqu6es,
un tableau exact des op6rations, des ressources et des d6penses, en ce qui
concerne le Projet, des services ou d6partements de l'Emprunteur charg6s de
l'ex6cution d'une partie quelconque du Projet.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur : i) fera &ablir un manuel et un calen-
drier pour les travaux d'entretien et de r6paration des puits d'abreuvement
pr6vus dans la partie A du Projet, documents qui seront r6dig6s et mis i la
disposition de l'Association avant l'ach~vement des travaux pr6vus dans la
Partie A, 1, du Projet; ii) veillera A ce que lesdits puits d'abreuvement soient
convenablement entretenus et r6par6s selon que de besoin; iii) fournira prompte-
ment, au fur et A mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres
ressources n6cessaires A cette fin.

Paragraphe 4.03. Apr~s l'ach~vement de la Partie C du Projet, l'Emprun-
teur : i) veillera A ce que les pare-feux soient entretenus comme il convient;
ii) fournira promptement, au fur et A mesure des besoins, les fonds, installations,
services et autres ressources n6cessaires a cette fin.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur : i) mnera les campagnes v&t rinaires
d6crites A l'annexe 4 du pr6sent Contrat pendant 10 ans a compter de la date
du pr6sent Contrat; ii) veillera A ce que des mesures satisfaisantes soient prises
pour enrayer les principales 6pizooties et pour que, par la suite, le traitement
des parasitoses animales internes et externes se poursuive; iii) fournira prompte-
ment, au fur et A mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres
ressources ngcessaires A cette fin.

Paragraphe 4.05. A l'ach~vement de la Partie B du Projet, et A moins que
l'Association ne d6cide qu'il en soit autrement, l'Emprunteur continuera A faire
appel pendant six ans aux services d'un v6t6rinaire qualifi6 et exp6riment6 dans
la zone du Projet.
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Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Association shall from time to time, at the request of either
party :
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Development Credit Agreement
and with regard to the administration and operations of the departments or
agencies of the Borrower responsible for carrying out any part of the Pro-
ject, and other matters relating to the purposes of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower, including its balance of pay-
ments, and the external debt of the Borrower, of any of its political sub-
divisions and of any agency of the Borrower or of any such political
subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to

the Association all such information as the Association shall reasonably
request concerning the administration and operations of the departments or
agencies of the Borrower responsible for carrying out any part of th6 Project.

(b) The Borrower and the Association shall promptly inform each other
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Credit, the maintenance of the service
thereof, or the performance by either of them of its obligations under the
Development Credit Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Association to visit any part of the territories
of the Borrower for purposes related to the Credit.

Article VI

TAxES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement shall be free from any
No. 11819
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Article V

CONSULTATIONS, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleinement
A la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, A la demande de l'une ou l'autre
partie :

a) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps h autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants, sur l'ex6cution des obligations qui leur
incombent respectivement aux termes du present Contrat ainsi que sur
l'administration et les operations de tout d~partement ou organisme de
l'Emprunteur charg6 de l'ex~cution d'une partie quelconque du Projet, et
sur toute autre question relative aux fins du Credit;

b) Chacune des parties fournira h l'autre tous les renseignements que celle-ci
pourra raisonnablement demander quant i la situation g~n~rale du Credit.
Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur
]a situation financi~re et 6conomique dans ses territoires et sur sa balance
des paiements, ainsi que sur la dette ext~rieure de l'Emprunteur, de l'une
quelconque de ses subdivisions politiques et de tout organisme de l'Emprun-
teur ou de l'une de ses subdivisons politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer
A l'Association tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander en ce qui concerne l'administration et les operations des services ou
organismes de l'Emprunteur charges de l'ex~cution d'une partie quelconque du
Projet.

b) L'Emprunteur et l'Association s'informeront mutuellement sans
retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de gener ]a r~alisation des
fins du Credit, la r~gularit6 de son service ou l'excution, par l'Emprunteur ou
l'Association, des obligations qui leur incombent respectivement aux termes du
pr6sent Contrat de credit de d~veloppement.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de
l'Association toutes possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie
quelconque de ses territoires i toutes fins relatives au Credit.

Article VI

IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le remboursement du principal du Credit et le paie-
ment des commissions y aff~rentes ne seront soumis A aucune deduction A
raison d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la 1gislation de l'Emprun-
teur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le present Contrat de credit de d6veloppement sera
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taxes on or in connection with the execution, delivery or registration thereof,
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges on, the
Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of
any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Article VII

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Con-
ditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set forth,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Association,
at its option, may by notice to the Borrower declare the principal of the Credit
then outstanding to be due and payable immediately together with the service
charges thereon, and upon any such declaration such principal and service
charges shall become due and payable immediately, anything to the contrary
in the Development Credit Agreement notwithstanding.

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following event is specified as an additional condition to
the effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning of
Section 10.01 (b) of the General Conditions, namely that the Project Coordinat-
ing Commission has been established with composition and terms of reference
satisfactory to the Association.

Section 8.02. 'The date April 1, 1972 is hereby specified for the purposes
of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 8.03. The obligations of the Borrower under Sections 4.02 (ii) and
(iii), 4.03 and 4.04 (ii) and (iii) of this Agreement shall cease and determine on
the date on which the Development Credit Agreement shall terminate or on a
date 20 years after the date of this Agreement, whichever shall be the earlier.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister of Planification of the Borrower is designated
as representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the General
Conditions.

No. 11819



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 17

franc de tout imp6t percu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois
en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de son 6tablissement, de sa
remise ou de son enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement
des commissions y aff~rentes ne seront soumis A aucune restriction, r6glementa-
tion, contr6le ou moratoire de quelque nature que ce soit, &tabli en vertu de la
legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur son territoire.

Article VII

RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits sp~cifi6s au paragraphe 7.01 des Con-
ditions g6n6rales se produit et subsiste pendant la p6riode qui peut y &re
stipul~e, l'Association aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6
de declarer imm6diatement exigibles, par voie de notification A l'Emprunteur,
le principal non rembours6 du Credit, ainsi que les commissions et autres
charges y aff~rentes, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour meme
obi elle aura &6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat
de credit de d6veloppement.

Article VIII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RISILIATION

Paragraphe 8.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat de cr6dit de
d~veloppement sera subordonn6e A la condition suppl6mentaire suivante, au
sens de lalin6a b du paragraphe 10.01 des Conditions g~n6rales : la Commission
de coordination du Projet devra avoir 6 cr66e et sa composition et son mandat
devront avoir W agr6s par l'Association.

Paragraphe 8.02. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 10.04 des
Conditions g6n6rales est le Ier avril 1972.

Paragraphe 8.03. Les obligations qui incombent. A l'Emprunteur en vertu
des alin~as ii et iii du paragraphe 4.02, du paragraphe 4.03 et des alin~as ii et iii
du paragraphe 4.04 du pr6sent Contrat s'6teindront i la date A laquelle celui-ci
prendra fin ou 20 ans apr~s la date du pr6sent Contrat, selon celle de ces dates
qui sera la premiere A 6choir.

Article IX

REPR]SENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant de l'Emprunteur d6sign6 aux fins du
paragraphe 9.03 des Conditions g~n6rales est le Ministre de la planification de
l'Emprunteur.
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Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Minist~re de Plan et de la Recherche
Nouakchott
R6publique Islamique de Mauritanie
Cable address:

Miniplan
Nouakchott

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in
their respective names and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Islamic Republic of Mauritania:

By MOULAYE EL HASSEN
Authorized Representative

International Development Association:

By J. BuRKE KNAPP
Vice President

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

I. The table below sets forth the Categories of items to be financed out of the
proceeds of the Credit, the allocation of the amounts of the Credit to each Category
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Paragraphe 9.02. Les adresses suivantes sont spcifi~es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g~nrales:

Pour l'Emprunteur :
Ministre du plan et de la recherche
Nouakchott
(R~publique islamique de Mauritanie)
Adresse t~l~graphique:

Miniplan
Nouakchott

Pour l'Association :
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)
Adresse t~l~graphique:

Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A. ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs
dans le District de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-
dessus.

Pour la R~publique islamique de Mauritanie:

Le Repr~sentant autoris6,
MOULAYE EL HASSEN

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

PRItLVEMENT DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

1. Le tableau ci-dessous prdsente les categories de d~penses qui seront financ~es
i I'aide des fonds provenant du Credit, la repartition des fonds provenant du Crddit
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and the percentage of eligible expenditures so to be financed in each Category :

Category

I. Repair and Reconstruction of Pastoral
Wells

II. Exploratory Drilling for Underground
Water

III. Construction of New Wells
IV. Engineering Consultants' Services

V. Equipment, Structures, Vehicles,
Graders and Bulldozers:
(a) Imported Items

(b) Structures
VI. Operating Costs of Maintaining

Pastoral Wells and Firebreaks and
Carrying out Vaccination of Livestock

VII. Unallocated

Amount of the
Credit Allocated( Expressed in

Dollar Equivalent)

1,400,000

Percentage
of Expenditures
to be Financed

80o of total expenditures

100,000 80Y of total expenditures

180,000 80Y of total expenditures
225,000 100%o of foreign expendi-

tures
615,000

100% of foreign expendi-
tures

70Y. of total expenditures
930,000 80Y of total expenditures in

Project year 1;
60Y. of total expenditures in

Project year 2;
40Y. of total expenditures in

Project year 3; and
20% of total expenditures in

Project year 4
700,000

TOTAL 4,150,000

2. For the purposes of this Schedule :
(a) the term " foreign expenditures " means expenditures for goods produced in, or

services supplied from, the territories, and in the currency, of any country other
than the Borrower; provided, however, that if the currency of the Borrower is also
that of another country in the territories of which goods are produced or from the
territories of which services are supplied, expenditures in such currency for such
goods or services shall be deemed to be " foreign expenditures "; and

(b) the term " total expenditures" means the aggregate of foreign expenditures and
of expenditures for goods produced in, or services supplied from, the territories
of the Borrower.
3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall

be made in respect of :
(a) expenditures prior to the date of this Agreement;
(b) expenditures under Category VI, until the veterinary officer referred to in Section

3.07 of this Agreement has been appointed; and
(c) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its

territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement
or supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage set
forth in the third column of the table in paragraph 1 above in respect of any
Category would exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage
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entre les diverses categories, et le pourcentage des d~penses qui seront ainsi financdes
dans chaque categorie :

Catdgorle

I. Rdparation et reconstruction des
puits d'abreuvement

II. Forages de prospection de nappes
d'eau souterraines

III. Construction de nouveaux puits
IV. Services d'ingdnieurs-conseils

V. Equipement, structures, vihicules,
niveleuses et bouteurs:
a) Matiriel import6

b) Structures
VI. Ddpenses opirationnelles pour l'entre-

tien des puits et des pare-feux et
campagne de vaccination du bWtail

VII. Fonds non affectis

Montant
des fonds

affectis (iqulvalent
en dollars)
1 400 000

Pourcentage
des ddpenses
d financer

80 p. 100 des d~penses totales

100000 80 p. 100 des dipenses totales

180000 80 p. 100 des dipenses totales
225 000 100 p. 100 des dipenses 6trangires

615 000

100 p. 100 des dipenses 6trangires

70 p. 100 des dipenses totales
930000 80 p. 100 des dipenses totales pour

la premiere annde du Projet
60 p. 100 des d6penses totales pour

la deuxi~me ann e du Projet
40 p. 100 des dipenses totales pour

la troisi~me annie du Projet
20 p. 100 des dipenses totales pour

la quatrikme ann6e du Projet
700000

TOTAL 4150000

2. Aux fins de la pr6sente annexe :
a) L'expression # d6penses 6trangres ) s'entend de d6penses engag6es au titre de

marchandises produites ou de services fournis dans les territoires, et effectu6es dans
la monnaie de tout pays autre que l'Emprunteur; il est entendu toutefois que, si la
monnaie de l'Emprunteur est la mime que celle d'un autre pays dans les territoires
duquel les marchandises sont produites ou les services fournis, les d6penses effec-
tu6es dans cette monnaie au titre de ces marchandises ou services seront r6put6es
8tre # des d6penses 6trang6res ));

b) L'expression t d6penses totales # s'entend de l'ensemble des d6penses 6trang~res et
des d6penses effectu6es au titre de marchandises produites ou de services fournis
dans les territoires de l'Emprunteur.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, aucun pr61lvement ne
pourra Wre effectu6 pour couvrir :
a) Des d6penses effectu6es avant la date du pr6sent Contrat;
b) Des d6penses relevant de la categorie VI, tant que le vdt6rinaire vis6 au paragraphe

3.07 du pr6sent Contrat n'aura pas W nomm6;
c) Des paiements au titre d'imp6ts pergus en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur

ou de lois en vigueur dans ses territoires, concernant des biens ou des services, ou
l'importation, la fabrication, l'achat ou la fourniture desdits biens ou services.
Dans la mesure oii le montant repr6sent6 par le pourcentage indiqu6 dans la
troisi~me colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus serait sup6rieur, pour une
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shall be reduced to ensure that no proceeds of the Credit will be withdrawn on
account of payments for such taxes.

4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the
second column of the table in paragraph 1 above:
(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount

of the Credit then allocated to such Category and no longer required therefor will
be reallocated by the Association by increasing correspondingly the unallocated
amount of the Credit;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the per-
centage set forth in the third column of the table in paragraph I above in respect
of such expenditures shall be applied to the amount of such increase, and a corres-
ponding amount will be allocated by the Association, at the request of the
Borrower, to such Category from the unallocated amount of the Credit, subject,
however, to the requirements for contingencies, as determined by the Association,
in respect of any other expenditures; and

(c) if any contract for the procurement of any item included in any Category shall
have been awarded according to procedures inconsistent with those set forth or
referred to in Section 2.03 of this Agreement, or if the Association shall have
reasonably objected to any such contract on the ground that the procurement
procedure followed is inconsistent with the procedures set forth or referred to in
such Section 2.03, or if the terms and conditions of any such contract shall, without
the Association's prior concurrence materially differ from those on the basis of
which bids were asked, the Association may, without in any way restricting or
limiting any other right power or remedy of the Association under the Develop-
ment Credit Agreeme'nt, by notice to the Borrower, cancel such amount of the
Credit allocated to the relevant Category, as the Association shall reasonably
determine to represent the portion of total expenditures under such contract
which would otherwise have been eligible for financing out of the proceeds of the
Credit.
5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table

in paragraph 1 above, if the estimate of total expenditures under Categories I, II, III,
V (b) and VI shall increase and no proceeds of the Credit are available for reallocation
to such Category, the Association may, by notice to the Borrower, adjust the percen-
tage then applicable to such expenditures in order that further withdrawals under such
Category may continue until all expenditures thereunder shall have been made.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is included in the Borrower's program for development of the live-
stock industry and consists of the following Parts, to be carried out within the Project
area :

Part A. A program to improve pastoral wells, including:
(1) reconstruction and repair of approximately 300 pastoral wells;
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cat~gorie donn~e, au montant payable, net de tous les imp6ts, le pourcentage
consid~rd sera r~duit de fagon qu'il ne soit proc~d h aucun tirage sur les fonds
provenant du Credit aux fins du paiement de ces imp6ts.

4. Nonobstant l'affectation des fonds provenant du Credit pr~vue dans la
deuxi~me colonne du tableau du paragraphe I ci-dessus :
a) Si le montant estimatif des d~penses au titre de l'une quelconque des categories

vient A diminuer, le montant du Credit affect6 jusque-lA A la cat~gorie consid~r~e et
d~sormais superflu sera r~affectd par l'Association A la cat~gorie des fonds non
affect~s;

b) Si le montant estimatifdes d~penses au titre de l'une quelconque des categories vient
A augmenter, le pourcentage pr~vu sur cette cat~gorie dans la troisi~me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus sera appliqu6 au montant de cette hausse,
et un montant 6gal sera, sur la demande de l'Emprunteur, affect par l'Association A
la cat~gorie int~ress~e, par pr~lkvement sur les fonds non affect~s du Credit, sous
reserve toutefois des montants n6cessaires pour faire face aux impr~vus, tels qu'ils
auront W fixes par l'Association, en ce qui concerne le cofit des 6lments apparte-
nant aux autres categories;

c) Si le contrat d'acquisition de tout 6lment pr~vu dans l'une quelconque des cat6-
gories est conclu selon des procedures qui ne sont pas conformes A celles pr6vues ou
vis~es au paragraphe 2.03 du present Contrat, ou si l'Association, estimant que les
procedures suivies pour ]a passation du march6 ne sont pas conformes aux proc6-
dures prvues ou visfes au paragraphe 2.03, y a fait raisonnablement opposition,
ou si les clauses et conditions du march6 different sensiblement, sans l'assentiment
pr~alable de l'Association, des dispositions du dossier d'appel d'offres, l'Associa-
tion peut, sans prejudice de tout droit, pouvoir ou recours que pourrait lui con-
f~rer le pr6sent Contrat de credit de dveloppement, annuler, par voie de notification
A l'Emprunteur, dans ]a cat6gorie int~ressde, tout montant des fonds provenant du
Credit dont elle d~terminera en termes raisonnables qu'il repr6sente la partie des
d~penses totales engag~es aux termes du contrat mis en cause qui, autrement, aurait
pu 8tre financ~e par les fonds provenant du Credit.

5. Nonobstant les pourcentages indiqu~s dans la troisikme colonne du tableau
du paragraphe 1 ci-dessus, si le montant estimatif des d~penses totales au titre de l'une
quelconque des categories I, II, Il1, V, b, et VI vient d augmenter et qu'aucun fonds
provenant du Credit ne peut 8tre vir6 A la catdgorie int~ress~e, l'Association peut, par
voie de notification A l'Emprunteur, modifier le pourcentage alors applicable aux
d~penses en cause, afin que l'on puisse continuer A effectuer des pr~l~vements au titre
de la cat6gorie vis~e, jusqu'h ce que toutes les d6penses y aff~rant aient W effectu~es.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du programme de ddveloppement de l'industrie du bdtail de
l'Emprunteur, et comprend les 616ments suivants, qui doivent etre mis en oeuvre dans
la zone du Projet :

Partie A. Programme d'am~lioration des puits d'abreuvement, A savoir:
1) Reconstruction et reparation d'environ 300 puits d'abreuvement;
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(2) training and equipment of three pastoral well maintenance teams and estab-
lishment of a program for regular maintenance of pastoral wells;

(3) exploratory drilling for underground water at 10 sites; and
(4) construction of a maximum of 15 new pastoral wells.

Part B. Program of regular vaccination of cattle against the endemic diseases,
rinderpest, contagious bovine pleuropneumonia, anthrax, blackleg and botulism,
and of periodic treatment of cattle against internal and external parasites.

Part C. Establishment and annual maintenance of a projective system of approxi-
mately 6,500 km of firebreaks of minimum width of 6 meters.

The Project is expected to be completed by March 31, 1976.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

1. With respect to any contract for civil works under Categories I and II, or
equipment under Category IV, estimated to cost the equivalent of $20,000 or more:

(a) If bidders are required to prequalify, the Borrower shall, before qualification is
invited, inform the Association in detail of the procedure to be followed and shall
introduce modifications in said procedure as the Association shall reasonably
request. The list of prequalified bidders, together with a statement of their qualifi-
cations and of the reasons for the exclusion of any applicant for prequalification,
shall be furnished by the Borrower to the Association for its comments before the
applicants are notified and the Borrower shall make such additions or deletions
from the said list as the Association shall reasonably request.

(b) Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Association, for its
-comments, the text of the invitations to bid and the specifications and other bidding
documents, together with a discription of the advertising procedures to be
followed for the bidding, and shall make such modifications in the said documents
or procedure as the Association shall reasonably request. Any further modification
to the bidding documents shall require the Association's concurrence before it is
issued to the prospective bidders.

(c) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a final
decision on the award is made, inform the Association of the name of the bidder
to whom it intends to award the contract and shall furnish to the Association, in
sufficient time for its review, a detailed report by the engineering consultants referred
to in Section 3.02 of this Agreement, on the evaluation and comparison of the bids
received, together with the recommendations for award of the said engineering
consultants, and the reasons for the intended award. The Association shall
promptly inform the Borrower whether it has any objection to the intended award
on the ground that it would be inconsistent with the Guidelines for Procurement
under World Bank Loans and IDA Credits referred to in Section 2.03 of this
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2) Formation et dotation en materiel de trois dquipes d'entretien des puits
d'abreuvement et mise en place d'un programme d'entretien p~riodique des
puits d'abreuvement;

3) Forages de prospection de nappes d'eau souterraines en dix endroits;
4) Construction d'un nombre maximum de 15 nouveaux puits d'abreuvement.

Partie B. Programme de vaccination p~riodique du b~tail contre les maladies enzoo-
tiques, ia peste bovine, la pleuropneumonie bovine contagieuse, le charbon, le
charbon symptomatique et le botulisme, et de traitement p~riodique du b~tail
contre les parasites internes et externes.

Partie C. Creation et entretien annuel d'un r~seau protecteur d'une longueur de
6 500 km de pare-feux de six m~tres de large au minimum.

L'ach~vement des travaux est pr6vu pour le 31 mars 1976.

ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHL

Pour ce qui est des march6s concernant des travaux de g6nie civil relevant des
categories I et II, ou du materiel relevant de la cat~gorie IV, dont le coat estimatif est
6gal ou sup~rieur A 20 000 dollars :

a) Si les soumissionnaires doivent faire l'objet d'une s6lection pr~alable, l'Emprunteur
indiquera en d~tail A l'Association, avant de solliciter les candidatures, la procedure
qu'il se propose de suivre et il apportera i cette proc6dure toute modification que
l'Association pourra raisonnablement demander. L'Emprunteur communiquera h
l'Association, pour observations, avant que les int~ress~s ne soient notifies, la liste
des candidats admis A soumissionner, accompagn~e d'une description des qualifica-
tions des candidats retenus et des raisonsjustifiant I'exclusion des autres; l'Emprun-
teur ajoutera k ladite liste ou y supprimera les noms que l'Association pourra
raisonnablement demander.

b) Avant la publication de l'avis d'appel d'offres, l'Emprunteur en communiquera un
exemplaire A l'Association, pour observations, avec le cahier des charges et les
autres documents relatifs A l'adjudication, ainsi qu'une description des m~thodes
de publicit6 envisag~es, et il apportera auxdits documents ou auxdites m~thodes les
modifications que I'Association pourra raisonnablement demander. Toute modi-
fication ou addition qui serait apport~e par la suite aux documents d'adjudication
devra etre soumise A l'assentiment de l'Association avant d'etre communiqude aux
soumissionnaires.

c) Lorsque les soumissions auront W reques et analys~es et avant de prendre une
decision definitive concernant l'adjudication, l'Emprunteur informera l'Association
du nom du soumissionnaire auquel il se propose d'attribuer le march6 et fourniraA
I'Association, en temps suffisant pour qu'elle puisse l'examiner, un rapport
d~taiIl6 6tabli par les ing~nieurs-conseils vis~s au paragraphe 3.02 du present Con-
trat concernant l'tvaluation et ]a comparaison des offres regues, ainsi que leurs
recommandations concernant l'attribution du march6, accompagn6es des raisons
qui les justifient. L'Association informera sans tarder l'Emprunteur de toute
objection qu'elle pourrait avoir concernant l'adjudication envisag6e, du fait que
celle-ci ne serait pas conforme aux Directives concernant la passation des marches

No 11819



26 United Nations - Treaty Series 1972

Agreement or with the Development Credit Agreement, and shall state the reasons
for any objections it may have.

(d) If the contract shall be awarded over the Association's reasonable objection, or if
its terms and conditions shall, without the Association's concurrence, materially
differ from those on which bids were asked, no expenditure thereunder shall be
financed out of the proceeds of the Credit.

(e) Two conformed copies of the contract shall be furnished to the Association
promptly after its execution and prior to the submission to the Association of the
first application for withdrawal of funds from the Credit Account in respect of any
such contract.

2. With respect to any contract for civil works or equipment estimated to cost
less than the equivalent of $20,000 and estimated to cost the equivalent of $4,000 or
more, the Borrower shall furnish to the Association, promptly after its execution and
prior to the submission to the Association of the first application for withdrawal of
funds from the Credit Account in respect of any such contract, two conformed copies
of such contract. The Association shall promptly inform the Borrower if it finds that
the award of the contract is not consistent with the Guidelines for Procurement under
World Bank Loans and IDA Credits referred to in Section 2.03 of this Agreement or
with the Development Credit Agreement and, in such event, no expenditure under
such contract shall be financed out of the proceeds of the Credit.

3. Items or groups of items estimated to cost less than the equivalent of $4,000
shall not be subject to international competitive bidding and shall be procured in
accordance with the procedures of the Borrower, who shall furnish to the Association
copy of the orders made for such items or groups of items.

SCHEDULE 4

OPERATING PROCEDURE FOR ANIMAL HEALTH CAMPAIGN

The animal health campaign covers the following treatments:

(a) vaccination annually of all cattle against rinderpest in years I and 2 of the Project;

(b) vaccination annually of all cattle under I year of age against rinderpest;

(c) vaccination annually of all cattle against contagious bovine pleuropneumonia;

(d) vaccination annually against botulism, anthrax and blackleg of all cattle in zones

where outbreaks of such diseases occur; and

(e) periodic treatment of all cattle against internal and external parasites.
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financs par les pr~ts de la Banque mondiale et les cr&its de I'IDA vis~es au para-
graphe 2.03 du present Contrat ou aux dispositions du present Contrat de credit
de ddveloppement, et l'Association motivera ses objections;

d) Si le march6 est attribu6 au m~pris d'une objection raisonnable de l'Association, ou
si les clauses et conditions dudit march6 different sensiblement, sans l'assentiment
de l'Association, des dispositions du- dossier d'appel d'offres, aucune d~pense
engag~e aux fins de l'ex~cution dudit march6 ne sera financde A l'aide des fonds
provenant du Credit.

e) Deux copies certifi~es conformes du contrat seront communiqu~es A l'Association
aussit6t apr~s sa signature et avant presentation A 'Association de la premiere
demande de pr~l~vement de fonds sur le compte du Credit au titre du contrat en
question.

2. Pour ce qui est des marches concernant des travaux de genie civil ou du
materiel dont le cofit estimatif est 6gal ou inf~rieur i l'6quivalent de 20 000 dollars,
mais 6gal ou sup~rieur A I'quivalent de 4 000 dollars, 'Emprunteur fournira A
l'Association, ds la signature du contrat correspondant et avant presentation A
l'Association de la premiere demande de pr~l~vement de fonds sur le compte du
Credit au titre de ce contrat, deux copies certifi~es conformes du contrat en question.
L'Association fera savoir dans les plus brefs d6lais A l'Emprunteur si elle estime que
l'adjudication du march6 n'est pas conforme aux Directives concernant la passation
des marchs financs par les prits de la Banque mondiale et les cridits de l'IDA vis~es
au paragraphe 2.03 du present Contrat, ou aux dispositions du present Contrat de
credit de d~veloppement; si tel est le cas, aucune d~pense engag~e aux fins de l'ex6cu-
tion dudit march6 ne sera financ~e a l'aide des fonds provenant du Credit.

3. Les articles ou groupes d'articles dont le cofit estimatif est inf~rieur A l'quiva-
lent de 4 000 dollars ne feront pas l'objet d'appels d'offres internationaux et seront
acquis conform~ment aux pratiques suivies par l'Emprunteur, qui communiquera 0
l'Association des copies des commandes relatives aux articles ou groupes d'articles
consid~r~s.

ANNEXE 4

PLAN D'OPtRATIONS POUR LA CAMPAGNE VtTIRINAIRE

La campagne v~t~rinaire couvre les traitements suivants :

a) Vaccination annuelle de tout le b6tail contre la peste bovine au cours des premiere
et deuxi~me ann6es du Projet;

b) Vaccination annuelle contre la peste bovine pour le jeune b6tail de moins de un an;

c) Vaccination annuelle de tout le b6tail contre la pleuropneumonie bovine conta-
gieuse;

d) Vaccination annuelle contre le botulisme, le charbon et le charbon symptomatique
de tout le b6tail, dans les zones oii ces maladies se manifestent;

e) Traitement p6riodique de tout le b6tail contre les parasites internes et externes.
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DLVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENIRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT

[Non publi~es avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 703, p. 245.]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF INDIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LEBANON RELATING TO AIR SERVICES

The Government of India and the Government of the Republic of Lebanon
hereinafter described as the Contracting Parties,

Being Contracting Parties to the Convention on International Civil
Aviation signed at Chicago on the seventh day of December, 1944,2 the terms
of which Convention are binding on both Parties,

And desiring to conclude an agreement for the operation of air transport
services between and beyond their respective territories

Have agreed as follows :

Article I

(A) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
right to operate the air services specified in the Annex to this Agreement
(hereinafter referred to as the " specified air services ") and to carry traffic to,
from and in transit over its territory as provided in this Agreement.

(B) The airlines designated as provided in Article II hereof shall have the
right :

(i) to fly across without landing in the territory of the other Contracting
Party;

(ii) to use for traffic purposes, airports provided for public use at the
points specified in the Annex to this Agreement and ancillary services
provided for public use on the air routes specified in the said Annex
(hereinafter referred to as the " specified air routes ");

(iii) to use for non-traffic purposes, all airports and ancillary services
provided for public use in the territory of the other Contracting Party
when operating the specified air routes :

Provided that the laws and regulations relating to the admission to or departure
from the territory of the Contracting Party of aircraft engaged in international
air navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory are complied with.

I Came into force on 4 April 1966 by the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Beirut, in accordance with article XtI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this
Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161, and vol. 514, p. 209.
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Article II
(A) Each of the specified air services may be inaugurated immediately or

at a later date at the option of the Contracting Party to whom the rights are
granted, on condition that :

(i) the Contracting Party to whom the rights have been granted shall have
designated an airline or airlines (hereinafter referred to as the "de-
signated airline " or the " designated airlines ") for the specified air
route;

(ii) the Contracting Party which grants the rights shall have given an
appropriate operating permission to the airline or airlines which it
shall do with the least possible delay, subject to the provisions of
paragraph (B) and provided that the airline or airlines comply with
the requirements of paragraph (C) of this Article.

(B) Each Contracting Party shall have the right to withhold an operating
permission from a designated airline or to revoke such permission or to impose
such conditions as it may deem necessary, in any case where it is not satisfied
that substantial ownership and effective control of that airline are vested in the
Contracting Party designating the airline or in the nationals of that Contracting
Party. Such action shall be taken only after consultation between the Contracting
Parties.

(C) The designated airline may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed from time to time by or under the laws and
regulations normally applied by those authorities to the operation of inter-
national air services.

(D) The operation of each of the specified air services shall be subject
to the agreement of the Contracting Party concerned that the route organisation
available for civil aviation on the specified air route is adequate for the safe
operation of air services.

Article III

The designated airline or airlines of each Contracting Party operating the
specified air services may, subject to the provisions of Article IV, set down or
pick up in the territory of the other Contracting Party, at the points specified
in the Annex, international traffic originating in or destined for the territory of
the former Contracting Party or of a third country.

Article IV
(A) The capacity provided by the designated airlines of both Contracting

Parties on any specified air route shall bear a close relationship to the require-
ments of the public for air transport on that route and the designated airlines
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of each Contracting Party shall have fair and equal opportunity with those of
the other Contracting Party to meet those requirements.

(B) In operating the specified air services the designated airline or airlines
of each Contracting Party shall take into consideration the interests of the
airline or airlines of the other Contracting Party so as not to affect unduly the
services which the latter provide on any of the specified air routes or sectors
thereof.

(C) The primary objective of a designated airline in providing capacity
on a specified air route shall be the carriage at a reasonable load factor of the
traffic on that route between the territory of the Contracting Party designating
the airline and the countries of ultimate destination of the traffic. The designated
airlines of each Contracting Party may embark and disembark in the territory
of the other Contracting Party traffic destined for and coming from third
countries on the specified air routes by utilising a part of the total capacity
which may be provided by the airline in conformity with the provisions of
paragraphs (A) and (B) of this Article.

Article V

(A) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall ex-
change information as promptly as possible concerning the current authori-
sations extended to their respective designated airlines to render service to,
through and from the territory of the other Contracting Party. This will include
copies of current certificates and authorisations for service on the specified air
routes, together with amendments, exemption orders and authorised service
patterns.

(B) Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance
as practicable, copies of time tables, tariff schedules including any modification
thereof, and all other relevant information concerning the operation of the
specified air services including such information as may be required to satisfy
the aeronautical authorities that the requirements of this Agreement are being
duly observed.

(C) Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party statistics relating
to the traffic carried on their air services to, from or through the territory of the
other Contracting Party showing the origin and destination of the traffic.

Article VI

(A) Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to all
relevant factors, including costs of comparable economical operation and
reasonable profit.
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(B) The rates together with rates of agency commission and rebate to be
charged by the designated airlines of each Contracting Party in respect of
traffic carried under this Agreement to or from the territory of the other Con-
tracting Party shall be agreed in the first instance between the designated airlines
of Contracting Parties and shall have regard to relevant rates adopted by the
International Air Transport Association. Any rates so agreed shall be subject
to the approval of the aeronautical authorities of the Contracting Parties. In
the event of disagreement between the airlines and/or the aeronautical authori-
ties, the Contracting Parties themselves shall endeavour to reach agreement
and will take all necessary steps to give effect to such agreement. Should the
Contracting Parties fail to agree, the dispute shall be dealt with in accordance
with Article XI. Pending the settlement of any disagreement, the rates already
established shall prevail.

Article VII

In respect of customs duties, inspection fees and similar national duties or
charges on supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores introduced into or taken on board aircraft of the designated
airlines of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party
and intended solely for use by or in such aircraft and remaining on board on
departure from the last airport of call in that territory, the designated airlines
of the first Contracting Party shall be accorded treatment not less favourable
than that granted by the second Contracting Party to the airlines of the most
favoured nation or to its national airlines engaged in international air services :
Provided that neither Contracting Party shall be obliged to grant to the de-
signated airlines of the other Contracting Party, exemption or remission of
customs duty, inspection fees or similar national duties or charges unless such
other Contracting Party grants exemption or remission of such charges to the
designated airlines of the first Contracting Party.

Article VIII

Each Contracting Party reserves the right to itself to withhold or revoke,
or impose such appropriate conditions as it may deem necessary with respect
to an operating permission in case of failure by a designated airline of the other
Contracting Party to comply with the laws and regulations of the first Contract-
ing Party, or in case, in the judgment of the first Contracting Party, such airline
has failed to fulfil the conditions prescribed in this Agreement. Provided that
unless immediate suspension or imposition of conditions is essential to prevent
further infringements of laws and regulations, such action shall be taken only
after consultation between the Contracting Parties. In the event of action by
one Contracting Party under this Article, the rights of the other Contracting
Party under Article XI shall not be prejudiced.
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Article IX

(A) In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties will consult regularly with a view to assuring the
observance of the principles and the implementation of the provisions outlined
in this Agreement.

(B) Either Contracting Party may at any time request consultation with
the other with a view to initiating any amendments of the Agreement which it
may deem desirable. Such consultation shall begin with a period of sixty days
from the date of the request. Any modification of this Agreement agreed to as a
result of such consultation shall come into effect after the respective constitu-
tional requirements have been fulfilled and when it has been confirmed by an
exchange of diplomatic notes. Any modification of the Annex to the Agree-
ment shall come into effect when it has been confirmed by an exchange of
diplomatic notes.

Article X

Either Contracting Party may at any time give notice to the other of its
desire to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. This Agree-
ment shall terminate one year after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the
expiration of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the
other Contracting Party notice shall be deemed to have been received fourteen
days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organiza-
tion.

Article XI

(A) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(B) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
(i) they may agree to refer the dispute for decisions to an arbitral tribunal

or some other person or body appointed by agreement between them;
or

(ii) if they do not so agree, or if, having agreed to refer the dispute to an
arbitral tribunal or some other person or body, they cannot reach
agreement as to its composition, either Contracting Party may submit
the dispute for decision to any tribunal competent to decide it estab-
lished within the International Civil Aviation Organization, or, if
there be no such tribunal, to the International Court of Justice.
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(C) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given,
including any interim recommendation made, under paragraph (B) of this
Article.

(D) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of
either Contracting Party fails to comply with the requirements of paragraph
(C) of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke
any rights which it has granted by virtue of the present Agreement.

Article XII
The Agreement shall be subject to ratification and shall come into force

from the date of exchange of the instruments of ratification.

Article XIII
In the event of the conclusion of a multilateral convention or agreement

concerning air transport to which both Contracting Parties adhere, this Agree-
ment shall be modified to conform with the provisions of such convention or
Agreement.

Article XIV
(A) For the purpose of this Agreement the terms "territory", "air

service ", " international air service ", and " airline " shall have the meaning
specified in the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago
on the seventh day of December, 1944.

(B) The term " aeronautical authorities " shall mean, in the case of India,
the Director General of Civil Aviation, India and in the case of Lebanon, the
Director of Civil Aviation, Lebanon and in both cases any person or body
authorised to perform the functions presently exercised by the above-mentioned
authorities.

Article XV
The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agreement

and all references to the " Agreement " shall include references to the Annex,
except where otherwise expressly provided.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly author-
ised thereto by their respective Governments have signed the present Agreement.

DONE in duplicate this day of September 19, 1964 at Beirut in English
Hindi and Arabic, all three texts being equally authentic, except in the case of
doubt when the English text shall prevail.

For the Government of India: For the Government
of the Republic of Lebanon:

I. S. CHOPRA FOuAD AMMOUN
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ANNEX

1. The airlines designated by the Government of India shall be entitled to operate
air services in both directions on the route specified in this paragraph and to land for
traffic purposes in the territory of Lebanon at the point therein specified :

India-Bahrein-Beirut-Rome-Prague-Geneva or Zurich-Frankfurt-Paris-
Vienna-London-Amsterdam-Montreal-New York.

2. The airlines designated by the Government of the Republic of Lebanon shall
be entitled to operate air services in both directions on the route specified in this para-
graph and to land for traffic purposes in the territory of India at the point therein
specified :

Lebanon-Kuwait-Bahrein-Daharan-Doha-Dubai-Teheran-Karachi-Bombay-
Bangkok-Hongkong-Manila-Tokyo.

3. (i) Points need not necessarily be served in the order named.
(ii) Points on the specified route may, at the option of the designated airlines, be

omitted on any or all flights.

EXCHANGE OF NOTES

Excellency,
I have the honour to refer to the Agreement between the Government of

the Republic of Lebanon and the Government of India relating to Air Services
signed today at Beirut and to record hereunder the understanding of the
Government of the Republic of Lebanon concerning the following matters:

(1) That the designated airlines of the Contracting Parties may operate the
agreed services on the specified routes as follows :

(i) the total number of services operated in each direction through Beirut by the
airlines designated by the Government of India shall not exceed three per
week.

(ii) the total number of services operated in each direction by the airlines desig-
nated by the Government of Lebanon to or through Bombay shall not
exceed two per week.

(iii) the services by the airlines designated by the Government of India in pursu-
ance of (i) above, shall be operated with Boeing 707-420 or an aircraft
providing similar or less capacity.

(iv) the services by the airlines designated by the Government of Lebanon in
pursuance of (ii) above, shall be operated with Comet 4-C or an aircraft
providing similar or less capacity.
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Note 1. The airlines designated by the Government of India shall exercise traffic
rights on only one frequency per week in each direction on each of the following
sectors of the routes specified in the Annex to the Air Services Agreement

(i) Beirut/Bahrein
(ii) Beirut/Vienna

Note 2. The airlines designated by the Government of India may not serve more
than two intermediate traffic points between Beirut and London on any single flight.

(v) An airline designated by the Government of Lebanon may operate, for the
carriage of freight and mail, one service per week in each direction on the
specified route to or through Bombay with DC-6 aircraft or an aircraft
providing similar or less capacity.

(2) That in addition to the frequency entitlements set out in paragraph (1) above,
the designated airlines of either Contracting party may operate an additional frequency
regardless of the size of the aircraft, for the carriage of passengers, cargo and mail on
the specified routes, subject to the following conditions :

(i) the airlines designated by the Government of India may operate the addi-
tional frequency as soon as the airlines designated by the Government of
Lebanon operate an additional frequency

(ii) in the event of the airlines designated by the Government of Lebanon not
operating the additional frequency, on or before 1-4-1965, the airlines desig-
nated by the Government of India may introduce the additional frequency
on or after 1-4-1965 notwithstanding the provisions of sub-paragraph (i)
above

(iii) the additional frequency to be introduced by the Indian designated airlines
shall be operated under the conditions specified in Notes 1 and 2 Qf para (1).

(3) That pending ratification of the Air Services Agreement the provisions
thereof and the provisions contained herein shall be given effect to from the date the
Air Services Agreement is signed.

I am to request you for confirmation of the understanding recorded
herein and to suggest that this letter and the reply thereto should constitute
an agreement between our two Governments.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

FOUAD AmmOUN
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. I. S. Chopra
Ambassador of India
Beirut

II

Excellency,
I have the honour to refer to your letter of today's date which reads as

follows:
[See note I]

No 11820



40 United Nations - Treaty Series 1972

2. I am pleased to confirm the understandings as stated above and to
acknowledge that your letter and this reply shall constitute an agreement
between our two Governments.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.
I. S. CHOPRA

His Excellency Mr. Fouad Ammoun
Minister of Foreign Affairs
Government of the Republic of Lebanon
Beirut
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT INDIEN ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE LIBANAISE
RELATIF AUX SERVICES AERIENS

Le Gouvernement indien et le Gouvernement de la R6publique libanaise,
ci-apr~s d6nomm6s (( les Parties contractantes >,

Etant Parties contractantes A la Convention relative A l'aviation civile
internationale sign6e ! Chicago le 7 d6cembre 1944 2, et 6tant li6s par les termes
de ladite Convention,

D6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services r6guliers de
transports a6riens entre les territoires des deux pays et au-delk,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

A) Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie le droit d'exploiter
les services a6riens indiqu6s dans l'annexe au pr6sent Accord (ci-apr~s d6nom-
m6s < les services a6riens indiqu6s *) et d'acheminer du trafic en provenance et
h destination de son territoire et en transit sur son territoire conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord.

B) Les entreprises d6sign6es selon les modalit6s pr6vues h l'article II du
pr6sent Accord pourront :

i) Survoler le territoire de 'autre Partie contractante sans y atterrir;
ii) Utiliser A des fins commerciales les a6roports publics situ6s aux points

indiqu6s ii l'annexe au present Accord ainsi que les services connexes
sur les routes a6riennes indiqu6es dans ladite annexe (ci-apr~s d6-
nomm6es ( Routes a~riennes indiqu6es >);

iii) Utiliser h des fins non commerciales tous les a6roports et services
connexes publics sur le territoire de l'autre Partie contractante lors de
1'exploitation des routes a6riennes indiqu6es

i condition que lesdites entreprises se conforment aux lois, r~glements et
instructions de chaque Partie contractante relatifs A 1'entr6e ou i la sortie de son
territoire des a6ronefs employ6s A la navigation a6rienne internationale, ou
relatifs A 1'exploitation et ii la navigation desdits a6ronefs sur ledit territoire.

1 Entr6 en vigueur le 4 avril 1966 par l'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu
A Beyrouth, conform6ment A 'article XII.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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Article 11

A) Chacun des services a6riens indiqu6s pourra tre inaugur6 immediate-
ment ou A une date ult6rieure, au gr6 de la Partie contractante A laquelle les
droits sont accord~s, 6tant entendu que :

i) La Partie contractante ;! laquelle les droits auront W accord~s aura
d6sign6 une entreprise ou des entreprises (ci-apr~s d6nomm6es ( l'entre-
prise d6sign~e ou les entreprises d~signes )) pour exploiter les routes
indiqu6es.

ii) La Partie contractante qui accorde les droits aura donn6 A l'entreprise
ou aux entreprises ]a permission d'exploitation voulue; cette permission
devra etre accord6e dans les plus brefs dM1ais possibles sous reserve des
dispositions pr~vues A l'alin6a B et i condition que l'entreprise ou les
entreprises satisfassent aux dispositions de l'alin6a C du pr6sent article.

B) Chaque Partie contractante aura le droit de refuser A l'entreprise
d6sign6e cette permission ou de la retirer ou de la soumettre aux conditions
qu'elle jugera n6cessaires, dans tous les cas ofi elle n'aura pas la certitude
qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise
sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants
de cette Partie. I1 ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation entre
les Parties contractantes.

C) L'entreprise d~sign~e pourra 8tre tenue de fournir aux autorit6s
a~ronautiques de la Partie contractante qui accorde les droits la preuve qu'elle
est en mesure de remplir les conditions prescrites de temps A autre soit par les
lois et r~glements normalement appliqu6s par lesdites autorit~s a l'exploitation
des services a~riens internationaux, soit en vertu desdites lois et desdits r~gle-
ments.

D) L'exploitation de chacun des services a~riens indiqu~s sera soumise A
constatation par la Partie contractante int6ressee qui precisera que l'organisa-
tion aux fins de l'aviation civile sur la route a6rienne indiqu6e est de nature A
assurer la s6curit6 des services a6riens.

Article III
L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contrac-

tantes qui exploitent les services a6riens indiqu6s pourront, sous r6serve des
dispositions pr6vues A l'article IV, embarquer ou d6barquer sur le territoire de
l'autre Partie, aux points indiqu6s A l'annexe, du trafic international en pro-
venance ou A destination du territoire de la premiere Partie contractante ou
d'un pays tiers.

Article IV
A) La capacit6 offerte par les entreprises d~sign6es des deux Parties

contractantes sur toute route a6rienne indiqu6e devra etre adapt6e de pros aux
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besoins du public en mati~re de transport a6rien sur cette route et les entre-
prises d6sign6es par chacune des Parties contractantes pourront r6pondre A ces
besoins dans des conditions 6quitables et 6gales.

B) L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par chacune des Parties
contractantes devront, en exploitant les services a6riens indiqu~s, prendre en
consid6ration les int6rts de l'entreprise ou des entreprises d6sign6es par
l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que cette dernire
assure sur tout ou partie des routes a6riennes indiqu6es.

C) L'entreprise d6sign6e aura pour but essentiel de fournir, A un coeffi-
cient de charge normale, sur une route a6rienne indiqu6e, une capacit6 corre-
spondant A la demande de trafic sur cette route entre le territoire de la Partie
contractante qui a d6sign6 l'entreprise et les pays de destination finale du trafic.
Les entreprises d6sign6es par chaque Partie contractante peuvent embarquer
et d6barquer sur les routes a6riennes indiqu6es sur le territoire de l'autre Partie
contractante du trafic d destination et en provenance de pays tiers en utilisant
une partie de la capacit6 totale que peut fournir l'entreprise conform6ment aux
dispositions des alin&as A et B du pr6sent article.

Article V

A) Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes 6change-
ront, dans le plus bref d6lai, des renseignements concernant les permissions
d'exploitation qu'elles accorderont A leurs entreprises d6sign6es pour assurer
des services A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie
contractante, ou en transit par ce territoire. Elles se communiqueront notam-
ment des exemplaires des certificats et des autorisations en vigueur pour
l'exploitation des services sur les routes indiqu6es, ainsi que le texte des amen-
dements, des dispenses et des descriptions officielles des r~seaux.

B) Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises d~sign~es
communiquent aux autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie, aussi longtemps i
l'avance que possible, des exemplaires des tableaux indicateurs et des horaires,
avec toutes les modifications y apport~es, ainsi que tous autres renseignements
utiles concernant l'exploitation des services indiqu~s, y compris ceux dont
lesdites autorit6s peuvent avoir besoin pour s'assurer que les conditions
6nonc~es dans le present Accord sont dfment respect~es.

C) Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises d6sign~es
communiquent aux autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie les statistiques du
trafic A destination et en provenance du territoire ou transitant par le territoire
de l'autre Partie achemin6 par leurs services a~riens; ces statistiques devront
indiquer l'origine et la destination du trafic.
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Article VI

A) Les tarifs seront fix6s i des taux raisonnables, compte tenu de tous les
61ments d'apprciation, notamment des frais d'exploitation et de la r6alisation
d'un b6n6fice normal.

B) Les tarifs ainsi que les commissions d'agence et les remises qui
seront demand6s par les entreprises d6sign6es de chacune des Parties con-
tractantes pour les transports ayant le territoire de l'autre Partie contractante
comme point de destination ou de provenance seront arr&ts d'abord par les
entreprises d6sign~es des Parties, compte tenu des tarifs de l'Association du
transport a~rien international. Les tarifs ainsi arrt6s seront soumis 4 l'approba-
tion des autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes. En cas de d~saccord
entre les entreprises ou entre les autorit6s a~ronautiques, les Parties contrac-
tantes s'efforceront d'arriver elles-memes A une entente et de prendre les mesures
destin6es A en assurer la mise en vigueur. Si les Parties contractantes ne peuvent
s'entendre, le diff6rend sera r6gl6 conformdment aux dispositions de l'article XI.
En attendant le r~glement de tout diff6rend, les tarifs d6ja fixes demeureront
en vigueur.

Article VII

En ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection et autres taxes
ou droits nationaux similaires sur les carburants, les huiles lubrifiantes, des
pi~ces de rechange, l'quipement normal et les provisions de bord introduits
sur le territoire de l'une des Parties contractantes ou pris A bord d'un a6ronef
des entreprises d6sign6es de l'une des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre Partie contractante et uniquement destines Ai cet a~ronef et demeurant
i bord lors du d6part de la derni~re escale situ6e sur ce territoire, ces entreprises
bdn6ficieront d'un traitement aussi favorable que celui accord& par la deuxi~me
Partie aux entreprises de la nation la plus favoris6e ou A ses propres entreprises
nationales exploitant des services a6riens internationaux, A condition qu'aucune
des Parties contractantes ne soit tenue d'accorder aux entreprises d~sign~es
par l'autre Partie l'exemption ou la remise des droits de douane, frais d'inspec-
tion ou autres taxes ou droits nationaux similaires si cette autre Partie ne les
accorde pas aux entreprises d6sign6es par la premiere Partie.

Article VIII

Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de refuser une autori-
sation d'exploitation, de r~voquer une telle autorisation ou de stipuler les
conditions n6cessaires, lorsqu'une entreprise de transport a~rien d6sign6e de
l'autre Partie contractante ne se conformera pas aux lois et r~glements de la
premiere Partie contractante ou si celle-ci estime que l'entreprise ne remplit pas
les conditions 6nonc6es dans le pr6sent Accord. A moins qu'il ne soit n~cessaire,
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pour que d'autres lois et r~glements ne soient enfreints, de suspendre imm6diate-
ment une telle autorisation ou de stipuler certaines conditions, elle ne prendra
une telle mesure qu'h la suite de consultations pr6alables entre les Parties
contractantes. Aucune mesure que pourrait 6ventuellement prendre une Partie
contractante en vertu du pr6sent article ne portera atteinte aux droits qui
appartiennent A l'autre Partie contractante aux termes de l'article XI.

Article IX

A) Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes se consulteront r6gulirement en vue d'assurer le
respect des principes et l'application des dispositions du pr6sent Accord.

B) Chaque Partie contractante pourra, A tout moment, demander que
des consultations aient lieu avec l'autre Partie en vue d'apporter au pr6sent
Accord toute modification qui lui paraitrait souhaitable. Ces consultations
commenceront dans les 60 jours de la date de la demande. Tout amendement au
present Accord dont il aura 6t6 convenu A la suite de ces consultations entrera en
vigueur quand les conditions requises par la constitution des deux pays auront
W remplies et qu'il aura lui-m~me 6t6 confirm6 par 1'6change de notes diplo-
matiques. Tout amendement de l'annexe au pr6sent Accord entrera en vigueur
quand il aura W confirm6 par l'6change de notes diplomatiques.

Article X

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier 1 l'autre
son intention de mettre fin au pr6sent Accord. La notification devra 8tre
communiqu6e simultan6ment h l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Le prdsent Accord prendra fin un an apr~s la date it laquelle l'autre Partie
contractante aura requ la notification, A moins que celle-ci ne soit retir6e d'un
commun accord avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de
r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e
lui tre parvenue 14 jours apr~s la date de sa r6ception par l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article XI

A) Si un diff6rend s'61kve entre les Parties contractantes quant a l'inter-
pr~tation ou t 'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier
lieu de le r6gler par voie de n6gociations directes.

B) Si les Parties contractantes ne parviennent pas t un r~glement par
voie de n6gociations :

i) Elles pourront convenir de soumettre le diff6rend t la d6cision d'un
tribunal arbitral ou d'une autre personne ou d'un autre organisme
d6sign6 d'un commun accord; ou
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ii) Si elles ne parviennent pas & un accord ou si, 6tant convenues de sou-
mettre le diff~rend A un tribunal arbitral ou & une autre personne ou A
un autre organisme, elles ne peuvent s'entendre sur la composition du
tribunal ou de l'organisme, l'une ou l'autre pourra soumettre le diff6-
rend At la decision du tribunal competent en la mati~re institu6 au sein
de l'Organisation de 'aviation civile internationale ou, i d~faut d'un
tribunal de cet ordre, A la Cour internationale de Justice.

C) Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision
rendue en application de l'alin6a B du present article, y compris toute recom-
mandation int~rimaire faite en application dudit alin~a.

D) Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise qu'elle aura
d6sign~e ne se conforme pas aux dispositions de l'alin~a C du present article,
l'autre Partie pourra, pour la dur6e du manquement, restreindre, suspendre
ou retirer tous les droits qu'elle aura accord6s en vertu du pr6sent Accord.

Article XII

L'Accord sera soumis A ratification et entrera en vigueur A la date de
1'6change des instruments de ratification.

Article XIII

Au cas oii serait conclu, en mati6re de transports a6riens, une convention
ou un accord de caract~re multilat6ral auquel adh6reraient les deux Parties
contractantes, le present Accord sera rendu conforme aux dispositions de ladite
convention ou dudit accord.

Article XIV

A) Aux fins du pr6sent Accord, les expressions < territoire ), # service
a6rien ', ((services a6riens internationaux ) et ((entreprise)> ont le sens que leur
donne la Convention relative i l'aviation civile internationale sign~e A Chicago
le 7 d6cembre 1944.

B) L'expression # autorit~s a6ronautiques s'entend, en ce qui concerne
le Gouvernement indien, du Directeur g~n6ral de l'aviation civile (Inde) et,
en ce qui concerne le Liban, du Directeur de l'aviation civile (Liban) et, dans
les deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilit~s i remplir les
fonctions actuellement exerc6es par les autorit~s susmentionnes.

Article XV

L'annexe au pr6sent Accord sera consid6r6e comme faisant partie int6-
grante de l'Accord, et toute mention de l'Accord # visera 6galement l'annexe,
sauf s'il en est dispos6 autrement de fagon expresse.

EN FOI DE QUOi les pl6nipotentiaires soussign6s, A ce dfiment autoris~s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.
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FAIT a Beyrouth le 19 septembre 1964, en double exemplaire, en anglais,
en hindi et en arabe, les trois textes faisant 6galement foi, 6tant entendu que
dans les cas de doute le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
indien: de la R6publique libanaise:

I. S. CHOPRA FOUAD AMMOUN

ANNEXE

1. Les entreprises d~sign~es par le Gouvernement indien auront le droit d'exploi-
ter les services adriens dans les deux sens sur la route indiqu6e au present paragraphe
et de faire escale A. des fins commerciales sur le territoire libanais au point indiqud
ci-apr~s :

Inde - Bahrein - Beyrouth - Rome - Prague - Gen~ve ou Zurich - Francfort -
Paris - Vienne - Londres - Amsterdam - Montreal - New York.

2. Les entreprises d~sign~es par le Gouvernement de ]a R~publique libanaise
auront le droit d'exploiter des services a~riens dans les deux sens sur la route indiqu~e
au present paragraphe et de faire escale i des fins commerciales sur le territoire indien
au point indiqu6 ci-apr~s :

Liban - Koweit - Bahrein - Daharan - Doha - Dubai - Th~ran - Karachi -
Bombay - Bangkok - Hong-kong - Manille - Tokyo.

3. i) Les points ne doivent pas n~cessairement etre desservis dans l'ordre indiqu6.
ii) Les entreprises ddsigndes peuvent, lors de tout vol, si elles le d~sirent, omettre

de faire escale en un ou plusieurs des points d~sign~s sur la route indiqu~e.

IECHANGE DE NOTES

Monsieur 'Ambassadeur,
Me r~f~rant A ]'Accord entre le Gouvernement de la R.publique libanaise

et le Gouvernement indien relatif aux services afriens sign6 aujourd'hui A
Beyrouth, j'ai I'honneur d'indiquer ci-apr6s l'interpr~tation qu'en donne le
Gouvernement de la R~publique libanaise sur les points suivants :

1. Les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes peuvent exploiter les
services convenus sur les routes indiqu6es de la fagon suivante:

i) Le nombre total des services exploit6s dans chaque sens par les entreprises
d6sign6es par le Gouvernement indien avec escale A Beyrouth sera de trois
au maximum par semaine.

ii) Le nombre total des services exploit6s dans chaque sens par les entreprises
d6sign~es par le Gouvernement libanais avec Bombay pour destination finale
ou comme escale sera de deux au maximum par semaine.
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iii) Les entreprises d~sign~es par le Gouvernement indien assureront les services
vis~s A l'alin6a i ci-dessus, sur Boeing 707-420 ou sur un a~ronef de capacit6
analogue ou inf6rieure.

iv) Les entreprises d~sign~es par le Gouvernement libanais assureront les services
vis~s A l'alin~a ii ci-dessus sur Comte 4-C ou sur un a~ronef de capacit6
analogue ou inf6rieure.

Note 1. Les entreprises d6sign6es par le Gouvernement indien auront le droit
d'effectuer un vol seulement par semaine dans chaque sens sur chacun des tronqons
suivants des routes indiqu6es dans l'annexe A l'Accord relatif aux services a6riens:

i) Beyrouth/Bahrein
ii) Beyrouth/Vienne

Note 2. Les entreprises d6sign6es par le Gouvernement indien ne peuvent desser-
vir lors d'un vol plus de deux points interm6diaires de trafic entre Beyrouth et Londres.

v) Une entreprise d6sign6e par le Gouvernement libanais peut exploiter, pour le
transport de fret et de courrier, un service par semaine, dans chaque sens, sur
la route indiqu6e, A destination de Bombay ou passant par ce point, avec un
appareil DC-6 ou un a6ronef d'une capacit6 analogue ou inf6rieure.

2) Outre le nombre de services autorisds au paragraphe I susmentionn6, les
entreprises d6sign6es d'une des Parties contractantes peuvent exploiter des services
suppl6mentaires, ind6pendamment de la taille de l'a6ronef, en vue d'acheminer des
voyageurs, des marchandises et du courrier sur les routes indiqu6es, dans les conditions
suivantes:

i) Les entreprises d6sign6es par le Gouvernement indien pourront exploiter des
services suppl6mentaires ds que les entreprises d6sign6es par le Gouverne-
ment libanais exploitent des services suppl6mentaires.

ii) Si, au 1er avril 1965, les entreprises d6sign6es par le Gouvernement libanais
n'exploitent pas encore de service suppl6mentaire, les entreprises d6sign6es
par le Gouvernement indien pourront exploiter de nouveaux services A
dater du ier avril 1965, nonobstant les dispositions 6nonc6es i l'alin6a i
,i-dessus.

iii) Les services suppl6mentaires qui seront exploit6s par les entreprises d6sign6es
par le Gouvernement indien devront satisfaire aux conditions 6nonc6es
dans les notes I et 2 du paragraphe 1.

3) En attendant que l'Accord relatif aux services a6riens soit ratifi6, les disposi-
tions qu'il contient ainsi que celles qui sont 6nonc6es dans le pr6sent 6change de lettres
prendront effet & la date de la signature de l'Accord relatif aux services a6riens.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer ce qui pr6c~de et je
propose que la pr6sente lettre et votre r6ponse constituent un accord entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
Le Ministre des affaires &rang~res:

FouAD AMMOUN
Son Excellence M. I. S. Chopra
Ambassadeur de l'Inde
Beyrouth
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II

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer At votre lettre dat6e d'aujourd'hui, dont le

libell6 est le suivant :
[Voir note I]

2. Je suis heureux de confirmer les dispositions qui pr&c.dent et de pr6-
ciser que votre lettre et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
I. S. CHOPRA

Son Excellence M. Fouad Ammoun
Ministre des affaires 6trang~res
Gouvernement de la R~publique libanaise
Beyrouth
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CONVENTION' CONCERNING MINIMUM WAGE FIXING,
WITH SPECIAL REFERENCE TO DEVELOPING COUN-
TRIES

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-

national Labour Office, and having met in its Fifty-fourth Session on 3 June
1970, and

Noting the terms of the Minimum Wage-Fixing Machinery Convention,
1928,2 and the Equal Renumeration Convention, 195 1,3 which have been widely
ratified, as well as of the Minimum Wage Fixing Machinery (Agriculture)
Convention, 1951,4 and

Considering that these Conventions have played a valuable part in pro-
tecting disadvantaged groups of wage earners, and

Considering that the time has come to adopt a further instrument comple-
menting these Conventions and providing protection for wage earners against
unduly low wages, which, while of general application, pays special regard
to the needs of developing countries, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
minimum wage fixing machinery and related problems, with special reference to
developing countries, which is the fifth item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an inter-
national Convention,

I Came into force on 29 April 1972, i.e. twelve months after the date on which the ratifications
of the following two Members of the International Labour Organisation had been registered with
the Director-General of the International Labour Office, in accordance with article 8 (2)

Date of registration
of ratification with

State the Director-General
Ecuador ..... .................. .... 2 December 1970
Japan ..... ................... .... 29 April 1971

Thereafter, the ratifications by the following States were registered with the Director-General
of the International Labour Office on the dates indicated, to take effect 12 months after such
registration, in accordance with article 8 (3):

Date of registration
of ratification with

State the Director-General Date of entry into force
Libyan Arab Republic ............ 27 May 1971 27 May 1972
Spain .... ............... .... 30 November 1971 30 November 1972
Cuba ....... ............... 5 January 1972 5 January 1973
Syrian Arab Republic .... ........ 18 April 1972 18 April 1973

2 United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 3.

1 Ibid., vol. 165, p. 303.
4 Ibid., vol. 172, p. 159.
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CONVENTION' CONCERNANT LA FIXATION DES SAL-
AIRES MINIMA, NOTAMMENT EN CE QUI CONCERNE
LES PAYS EN VOIE DE DEVELOPPEMENT

La Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu~e A Gen ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-

national du Travail, et s'y 6tant r~unie le 3 juin 1970, en sa cinquante-quatri~me
session;

Notant les termes de la convention sur les m~thodes de fixation des salaires
minima, 19282, et de la convention sur l'galit6 de r6mun~ration, 19511, qui
ont W largement ratifi~es, ainsi que la convention sur les m~thodes de fixation
des salaires minima (agriculture), 19514;

Consid~rant que ces conventions ont apport6 une contribution pr~cieuse A
la protection de groupes de salaries d~favoris~s;

Consid~rant qu'il est souhaitable A present d'adopter un nouvel instrument
qui complte ces conventions et assure une protection des salaries contre des
salaires excessivement bas, et qui, tout en 6tant d'une application g~n~rale,
tienne compte notamment des besoins des pays en voie de d~veloppement.

Apr~s avoir dcid d'adopter diverses propositions relatives aux mecanismes
de fixation du salaire minimum et problmes connexes, notamment en ce qui
concerne les pays en voie de d~veloppement, question qui constitue le cinquieme
point A l'ordre du jour de la session;

Apr~s avoir d~cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une con-
vention internationale,

I Entrde en vigueur le 29 avril 1972, soit 12 mois apr~s que les ratifications des deux membres
suivants de l'Organisation internationale du Travail eurent t enregistr~es par le Directeur
gendral du Bureau international du Travail, conformdment A I'article 8, paragraphe 2

Date de I'enregistrement
de la ratification aupris

Etats duDlirecteur gdndral

Equateur ..... .................. .... 2 d cembre 1970
Japon ..... .................... ... 29 avril 1971

Par la suite, les ratifications des Etats ci-apr~s ont W enregistrdes aux dates indiqudes par le
Directeur g~ndral du Bureau international du Travail, pour prendre effet dans chaque cas 12 mois
aprbs la date de cet enregistrement, conformdment A l'article 8, paragraphe 3

Date de 1'enreglstrement
de la ratification aupris

Etats du Directeur gdniral Date d'entrie en vigueur

Rdpublique arabe libyenne .... ........ 27 mai 1971 27 mai 1972
Espagne ....... ................ 30 novembre 1971 30 novembre 1972
Cuba ...... .. ................. 5 janvier 1972 5 janvier 1973
Rdpublique arabe syrienne .... ........ 18 avril 1972 18 avril 1973

2 Nations Unies, Recueil des Tralids, vol. 39, p. 3.
3 Ibid., vol. 165, p. 303.
4 Ibid., vol. 172, p. 159.
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adopts this twenty-second day of June of the year one thousand nine hundred
and seventy the following Convention, which may be cited as the Minimum
Wage Fixing Convention, 1970:

Article 1

1. Each Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention undertakes to establish a system of minimum wages which
covers all groups of wage earners whose terms of employment are such that
coverage would be appropriate.

2. The competent authority in each country shall, in agreement or after
full consultation with the representative organisations of employers and workers
concerned, where such exist, determine the groups of wage earners to be
covered.

3. Each Member which ratifies this Convention shall list in the first
report on the application of the Convention submitted under article 22 of the
Constitution of the International Labour Organisation any groups of wage
earners which may not have been covered in pursuance of this Article, giving
the reasons for not covering them, and shall state in subsequent reports the
position of its law and practice in respect of the groups not covered, and the
extent to which effect has been given or is proposed to be given to the Con-
vention in respect of such groups.

Article 2

1. Minimum wages shall have the force of law and shall not be subject to
abatement, and failure to apply them shall make the person or persons con-
cerned liable to appropriate penal or other sanctions.

2. Subject to the provisions of paragraph 1 of this Article, the freedom of
collective bargaining shall be fully respected.

Article 3

The elements to be taken into consideration in determining the level of
minimum wages shall, so far as possible and appropriate in relation to national
practice and conditions, include-
(a) the needs of workers and their families, taking into account the general level

of wages in the country, the cost of living, social security benefits, and the
relative living standards of other social groups;

(b) economic factors, including the requirements of economic development,
levels of productivity and the desirability of attaining and maintaining a
high level of employment.
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adopte, ce vingt-deuxi~me jour de juin mil neuf cent soixante-dix, la convention
ci-apr~s, qui sera d6nomm6e Convention sur la fixation des salaires minima,
1970:

Article 1

1. Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie la
pr6sente convention s'engage A 6tablir un syst~me de salaires minima prot6geant
tous les groupes de salari6s dont les conditions d'emploi sont telles qu'il serait
appropri6 d'assurer leur protection.

2. L'autorit6 comp6tente de chaque pays devra, en accord avec les
organisations repr6sentatives des employeurs et des travailleurs int6ress6es, s'il
en existe, ou apr~s avoir pleinement consult6 celles-ci, determiner les groupes
de salari6s qui doivent etre prot6g6s.

3. Tout Membre qui ratifie la pr6sente convention devra faire connaitre,
dans le premier rapport sur I'application de la convention qu'il pr6sentera au
titre de l'article 22 de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail,
les groupes de salari6s qui ne seraient pas prot6g6s en vertu du present article,
en en indiquant les motifs, et devra indiquer dans ses rapports ult6rieurs l'6tat de
sa 16gislation et de sa pratique en ce qui concerne les groupes non prot6g6s, en
pr6cisant dans quelle mesure il a W donn6 suite, ou quelle suite il se propose de
donner A la convention en ce qui concerne lesdits groupes.

Article 2

1. Les salaires minima auront force de loi et ne pourront pas 8tre abaiss6s;
leur non-application entrainera l'application de sanctions appropri6es, p6nales
ou autres, A l'encontre de la personne ou des personnes responsables.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, la libert6 de
n6gociation collective devra &re pleinement respect6e.

Article 3

Les 616ments i prendre en consid6ration pour determiner le niveau des
salaires minima devront, autant qu'il sera possible et appropri6, compte tenu
de la pratique et des conditions nationales, comprendre :
a) les besoins des travailleurs et de leur famille, eu 6gard au niveau g6n6ral des

salaires dans le pays, au cofit de la vie, aux prestations de s6curit6 sociale et
aux niveaux de vie compar6s d'autres groupes sociaux;

b) les facteurs d'ordre 6conomique, y compris les exigences du d6veloppement
6conomique, la productivit6 et l'int6rt qu'il y a A atteindre et A maintenir un
haut niveau d'emploi.
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Article 4

1. Each Member which ratifies this Convention shall create and/or
maintain machinery adapted to national conditions and requirements whereby
minimum wages for groups of wage earners covered in pursuance of Article 1
thereof can be fixed and adjusted from time to time.

2. Provision shall be made, in connection with the establishment, opera-
tion and modification of such machinery, for full consultation with representa-
tive organisations of employers and workers concerned or, where no such
organisations exist, representatives of employers and workers concerned.

3. Wherever it is appropriate to the nature of the minimum wage fixing
machinery, provision shall also be made for the direct participation in its
operation of-
(a) representatives of organisations of employers and workers concerned or,

where no such organisations exist, representatives of employers and workers
concerned, on a basis of equality;

(b) persons having recognised competence for representing the general interests
of the country and appointed after full consultation with representative
organisations of employers and workers concerned, where such organisa-
tions exist and such consultation is in accordance with national law or
practice.

Article 5

Appropriate measures, such as adequate inspection reinforced by other
necessary measures, shall be taken to ensure the effective application of all
provisions relating to minimum wages.

Article 6

This Convention shall not be regarded as revising any existing Convention.

Article 7

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.
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Article 4

1. Tout Membre qui ratifie la pr6sente convention devra instituer et
maintenir des m6thodes adapt6es aux conditions et aux besoins du pays,
permettant de fixer et d'ajuster de temps d autre les salaires minima payables
aux groupes de salari6s prot6g6s en vertu de l'article 1 ci-dessus.

2. Des dispositions seront prises pour consulter pleinement les organisa-
tions repr6sentatives d'emploveurs et de travailleurs int6ress6es ou, en l'absence
de telles organisations, les repr6sentants des employeurs et des travailleurs
int6ress6s, au sujet de l'Ntablissement et de 'application des m6thodes vis6es
ci-dessus, ou des modifications qui y seraient apport6es.

3. Dans les cas appropri6s, compte tenu de la nature des m6thodes de
fixation des salaires minima existantes, des dispositions seront 6galement prises
pour permettre que participent directement A leur application :
a) des repr6sentants d'organisations d'employeurs et de travailleurs int6ress6es

ou, en l'absence de telles organisations, des repr~sentants des employeurs et
des travailleurs int6ress6s, cette participation devant s'effectuer sur un pied
d'6galit6;

b) des personnes dont ]a comp6tence pour repr6senter les int6rets g6n6raux du
pays est reconnue et qui auront W nomm6es apr~s que des organisations
repr6sentatives des employeurs et des travailleurs int6ress6es auront 6t6
pleinement consult6es lIA oii de telles organisations existent et oil pareille
consultation est conforme d la 16gislation ou A la pratique nationales.

Article 5

Des mesures appropri6es, telles qu'un syst~me ad6quat d'inspection com-
pl6t6 par toutes autres mesures n6cessaires, seront prises pour assurer l'appli-
cation effective de toutes les dispositions relatives aux salaires minima.

Article 6

La pr6sente convention ne doit pas etre consid6r6e comme portant r6vision
de l'une quelconque des conventions existantes.

Article 7

Les ratifications formelles de la pr6sente convention seront communiqu6es
au Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr6es.

No 11821



84 United Nations - Treaty Series 1972

Article 8

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 9

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first comes
into force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one
year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned
in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in
this Article, will be bound for another period of ten years, and thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under the
terms provided for in this Article.

Article 10

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify
all Members of the International Labour Organisation of the registration of
all ratifications and denunciations communicated to him by the Members of
the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration
of the second ratification communicated to him, the Director-General shall
draw the attention of the Members of the Organisation to the date upon which
the Convention will come into force.

Article 11

The Director-General of the International Labour Office shall communicate
to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all
ratifications and acts of denunciation registered by him in accordance with the
provisions of the preceding Articles.
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Article 8

1. La pr~sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura W enregistr~e par le Directeur
g~n~ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront W enregistr~es par le Directeur g~n~ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s ]a date oil sa ratification aura 6t enregistre.

Article 9

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention peut la d~noncer A
l'expiration d'une p~riode de dix ann~es apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g~n~ral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La d6nonciation ne
prendra effet qu'une annie apr~s avoir 6t6 enregistr~e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention qui, dans le d61ai
d'une ann6e apr~s 'expiration de la p6riode de dix ann~es mentionn~e au para-
graphe precedent, ne fera pas usage de la facult6 de d~nonciation pr~vue par le
present article sera li6 pour une nouvelle p~riode de dix ann6es et, par la suite,
pourra d~noncer la pr~sente convention A l'expiration de chaque p~riode de dix
annes dans les conditions pr~vues au present article.

Article 10

1. Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail notifiera A
tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail 'enregistrement
de toutes les ratifications et d~nonciations qui lui seront communiqu~es par
les Membres de r'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la
deuxi~me ratification qui lui aura W communiqu~e, le Directeur g~n~ral
appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la date A laquelle la
pr~sente convention entera en vigueur.

Article 11

Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail communiquera au
Secr~taire g6n~ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform~ment
A h'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au
sujet de toutes ratifications et de tous actes de d6nonciation qu'il aura en-
registr~s conform~ment aux articles pr&c.dents.
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Article 12

At such times as it may consider necessary the Governing Body of the Inter-
national Labour Office shall present to the General Conference a report on the
working of this Convention and shall examine the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 13

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Conven-
tion in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides-

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the
provisions of Article 9 above, if and when the new revising Convention shall
have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the re-
vising Convention.

Article 14

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.
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Article 12

Chaque fois qu'il le jugera n6cessaire, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail pr6sentera A la Conf6rence g6n6rale un rapport sur
l'application de ]a pr6sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire a
l'ordre du jour de la Conf6rence la question de sa r6vision totale ou partielle.

Article 13

1. Au cas ofi la Conf6rence adopterait une nouvelle convention portant
r6vision totale ou partielle de la pr6sente convention, et 6L moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement :
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant r6vision

entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 9 ci-dessus, d6nonciation
imm6diate de la pr6sente convention, sous r6serve que la nouvelle convention
portant r6vision soit entr6e en vigueur;

b) A partir de la date de l'entr6e en vigueur de la nouvelle convention portant
r6vision, la pr6sente convention cesserait d'Etre ouverte h la ratification des
Membres.

2. La pr6sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi6e et qui ne ratifieraient
pas la convention portant r6vision.

Article 14

Les versions franaise et anglaise du texte de la pr6sente convention font
6galement foi.
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The foregoing is the authentic text
of the Convention duly adopted by the
General Conference of the Inter-
national Labour Organisation during
its Fifty-fourth Session which was held
at Geneva and declared closed the
twenty-fifth day of June 1970.

IN FAITH WHEREOF we have appended
our signatures this twenty-fifth day of
June 1970.

Le texte qui pr6c~de est le texte
authentique de la convention dfiment
adopt6e par la Conf6rence g6n6rale de
l'Organisation internationale du Tra-
vail dans sa cinquante-quatri~me ses-
sion qui s'est tenue A Gen~ve et qui a
6t6 d6clar6e close le 25 juin 1970.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs
signatures, ce vingt-cinqui~me jour de
juin 1970:

The President of the Conference,
Le Pr6sident de la Conf6rence,

V. MANICKAVASAGAM

The Director-General of the International Labour Office,
Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail,

WILFRED JENKS
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF GHANA ON A
DANISH GOVERNMENT LOAN TO GHANA

The Government of Denmark and the Government of Ghana, desiring to
strengthen the traditional co-operation and cordial relations between their
countries, have agreed that, as a contribution to the economic development of
Ghana, a Danish Government Loan will be extended to Ghana in accordance
with the following provisions of this Agreement and the attached Annexes,
which are considered an integral part of the Agreement:

Article I

THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) will make
available to the Government of Ghana (hereinafter called the Borrower) a
Loan in an amount of 25 (twenty-five) million Danish Kroner for the purposes
described in Article VI of this Agreement.

Article II

LOAN AccouNT

Section 1. An account designated" Government of Ghana Loan Account
No. 2 " (hereinafter called " Loan Account ") will, at the Borrower's request,
be opened with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in
favour of the Bank of Ghana (acting as agent for the Borrower). The Lender
will ensure that sufficient funds are always available in the Loan Account to
enable the Borrower to effect punctual payment for capital goods and services
procured within the amount of the Loan.

Section 2. The Borrower (or the Bank of Ghana) shall be entitled, subject
to the provisions of this Agreement, to withdraw from the Loan Account
amounts needed for payment of capital goods or services procured under the
Loan.

I Came into force on 23 December 1971 by signature, in accordance with article X (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE
GOUVERNEMENT GHAN HEN RELATIF A UN PRP-T
DU GOUVERNEMENT DANOIS AU GHANA

Le Gouvernement danois et le Gouvernement ghan6en, d6sireux de ren-
forcer ]a coop6ration traditionnelle et les relations cordiales entre leurs deux
pays, sont convenus qu'A titre de contributions aux plans de d6veloppement
6conomique du Ghana, un pr~t du Gouvernement danois sera consenti au
Ghana, conform6ment aux dispositions ci-aprbs du pr6sent Accord et de ses
annexes, qui sont consid6r6es comme en faisant partie int6grante.

Article premier

LE PRtT

Le Gouvernement danois (ci-apr~s d6nomm6 (le Prteur ,) consentira au
Gouvernement ghan6en (ci-apr~s d6nomm& P l'Emprunteur >) un Pret d'un
montant de 25 (vingt-cinq) millions de couronnes danoises en vue de la r&alisa-
tion des objectifs d~crits A l'article VI du pr6sent Accord.

Article II

COMPTE DU PRET

Paragraphe 1. Un compte intitul6 (Compte du Prt n° 2 au Gouverne-
ment ghan6en# (ci-apr~s d6nomm6 le < Compte du Pret ) sera ouvert, A la
demande de l'Emprunteur, ;i la Danmarks Nationalbank (agissant en qualit6
d'agent du Prteur) en faveur de la Banque du Ghana (agissant en qualit&
d'agent de l'Emprunteur). Le Prteur veillera A ce que le Compte du Pr& soit
toujours approvisionn6 en fonds suffisants pour permettre A l'Emprunteur de
proc6der ponctuellement au paiement des biens d'6quipment et des services
achet6s dans les limites du montant du Pret.

Paragraphe 2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'Emprun-
teur (ou la Banque du Ghana) sera autoris& A pr61ever sur le Compte du Pr&
les sommes n6cessaires pour le paiement des biens d'6quipement ou des services
fournis au titre du Prt.

1 Entr6 en vigueur le 23 d6cembre 1971 par la signature, conform~ment L 'article X, para-
graphe 1.
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Article III

RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

Article IV

REPAYmN-TS

Section 1. The Borrower will repay the Loan in thirty-five semi-annual
instalments of 700,000 Danish Kroner each, commencing on April 1, 1979 and
ending on April 1, 1996, and one final instalment of 500,000 Danish Kroner on
October 1, 1996.

Section 2. If the Loan is not fully utilized in accordance with the pro-
visions of Article VI, Section 8, a revised schedule of repayment shall be
established by mutual consent.

Article V

PLACE OF PAYMENT

The Loan shall be repaid by the Borrower in convertible Danish Kroner to
Danmarks Nationalbank to the credit of the current account of the Ministry of
Finance with Danmarks Nationalbank.

Article VI

USE OF THE LOAN

Section 1. The Borrower will use the Loan to finance imports from Den-
mark (including costs of transport and insurance from Denmark to Ghana) of
such Danish capital goods as are to be used for identifiable projects and are
needed for the economic development of Ghana. An indicative list of such goods
is contained in Annex II.

Section 2. The Loan may also be used to pay for Danish services re-
quired for the implementation of development projects in Ghana including, in
particular, pre-investment studies, preparation of projects, provision of con-
sultants during the implementation of projects, assembly or construction of
plants or buildings and technical and administrative assistance during the
initial period of undertakings established by means of the Loan.

Section 3. All contracts to be financed under the Loan shall be subject to
approval by the Borrower and the Lender.

Section 4. The approval by the Lender of a contract for financing under
the Loan shall not imply any responsibility for the proper performance of such
contracts.
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Article III
TAuX D'INTkRfT

Le Prt ne portera pas int~r~t.

Article IV

REMBOURSEMENT

Paragraphe 1. L'Emprunteur remboursera le Pr~t en trente-cinq (35)
versements semestriels de 700 000 couronnes danoises chacun, A partir du 1 er

avril 1979 jusqu'au 1er avril 1996, avec un versement final de 500 000 couronnes
danoises le 1er octobre 1996.

Paragraphe 2. Si le Pret n'est pas totalement utilis6 conform~ment aux
dispositions du paragraphe 8 de l'article VI, les deux Parties arrteront d'un
commun accord un nouveau calendrier d'6chances.

Article V

LIEU DU PATEMENT

Le Pr& sera rembours6 par l'Emprunteur en couronnes danoises conver-
tibles A la Danmarks Nationalbank, au credit du compte courant du Minist&e
des finances aupr~s de la Dannarks Nationalbank.

Article VI

UTILISATION DU PR9T PAR LE GOUVERNEMENT GHANtEN

Paragraphe 1. L'Emprunteur utilisera le Pr~t pour financer l'importation
du Danemark (y compris les frais de transport du Danemark au Ghana) de
biens d'6quipement danois destines A des projets sp~cifiques et n~cessaires pour
1'ex~cution des plans de d~veloppement 6conomique du Ghana. Une liste
indicative de ces biens figure A 'annexe II.

Paragraphe 2. Le Pr~t pourra 6galement re utilis6 pour payer les services
danois requis pour l'excution de projets de d~veloppement au Ghana, notam-
ment pour des 6tudes de pr~investissement, la preparation de projets, les
services de consultants durant l'ex~cution des projets, le montage ou la con-
struction d'installations ou de bAtiments, et l'assistance technique et adminis-
trative requise lors de la mise en route des activit~s au titre du Prt.

Paragraphe 3. Tout contrat devant re financ6 au titre du Pr& devra
8tre approuv6 par l'Emprunteur et le Pr~teur.

Paragraphe 4. Le fait que le Pr&eur accepte qu'un contrat soit financ6 au
titre du Prt n'engagera en aucune mani~re sa responsabilit6 en ce qui concerne
la bonne ex6cution dudit contrat.
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The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of supplies
and services financed under the Loan and for the proper operation of the
projects, etc., to which such supplies have been made and such services have
been rendered.

Section 5. A contract under the Loan shall contain no clauses involving
any special credit facilities from the Danish party to the contract.

Section 6. The proceeds of the Loan may be used only for payment of
capital goods and services contracted for after the entry into force of the
Agreement, unless otherwise agreed by the Borrower and the Lender.

Section 7. The proceeds of the Loan shall not be used for payment to the
Borrower of any import duty, tax, national or other public charge such as
import surcharges, duties to compensate for domestic excise taxes, charges or
deposits in connection with the issuance of payments licences or import licences.

Section 8. The Borrower may draw against the Loan account in fulfilment
of contracts approved by the Parties for up to three years after the entry into
force of the Agreement or such other date as may be mutually agreed by the
Borrower and the Lender.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan the Borrower under-
takes to give the Lender no less favourable treatment than that accorded to
other foreign creditors.

Section 2. All shipments of capital goods covered by this Agreement shall
be in keeping with the pririciple of free circulation of ships in international trade
in free and fair competition.

Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the account referred to in
Article It the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional and other
requirements laid down by statute in the Borrower's home country have been
met, so that the Loan Agreement will constitute an obligation binding on the
Borrower.
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Le Pr~teur dcline 6galement toute responsabilit6 en ce qui concerne
l'utilisation efficace des biens et services fournis au titre du Pret et la bonne
execution des projets, etc., auxquels ces biens et services auront W destines.

Paragraphe 5. Les contrats conclus au titre du Prt ne contiendront
aucune clause pr~voyant l'octroi de facilit~s de credit particulires par les
fournisseurs danois parties aux contrats.

Paragraphe 6. A moins que l'Emprunteur et le Pr~teur n'en d~cident
autrement, le produit du Pret ne pourra Etre utilise que pour payer des biens
d'6quipement et des services commandos apr~s 1'entr6e en vigueur du present
Accord.

Paragraphe 7. Le produit du Pret ne pourra 8tre utilis6 pour le paiement
I l'Emprunteur d'aucun droit d'importation, imp6t, taxe nationale ou autre

taxe publique, tels que la surtaxe t l'importation, les droits destines ;t com-
penser les droits de consommation nationaux, ainsi que les taxes ou acomptes
t verser A l'occasion de la d~livrance d'autorisations de paiements ou de licences

d'importation.
Paragraphe 8. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le Compte du

Prat pour excuter des contrats approuv~s par les deux parties pendant une
p~riode de trois ans A compter de 1'entr6e en vigueur du present Accord ou
jusqu'A toute autre date convenue par le Prateur et l'Emprunteur.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Paragraphe 1. Pour le remboursement du Prt, l'Emprunteur s'engage i.
accorder au Pr~teur un traitement non moins favorable qu'At ses autres cr~an-
ciers 6trangers.

Paragraphe 2. Le transport des biens vis6s par le present Accord s'effec-
tuera conform~ment au principe de la libre participation des navires au com-
merce international dans des conditions de concurrence libre et loyale.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte du Pr~t
mentionn6 At l'article II, l'Emprunteur fournira au Prateur la preuve que toutes
les conditions d'ordre constitutionnel ou autres conditions r~glementaires en
vigueur dans le pays de l'Emprunteur ont 6t6 remplies de sorte que le present
Accord de Prt lie effectivement l'Emprunteur.
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Section 2. The Borrower shall inform the Lender of any persons who are
authorised to act on its behalf, and supply authenticated specimen signatures of
all such persons.

Section 3. Any notices, requests or agreements under this Agreement
shall be in writing.

Article IX

PARTICULAR COVENANTS

The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes
and charges, and free from all restrictions imposed under the laws of the
Borrower. This Agreement shall be free from any present and future taxes im-
posed under existing or future laws of the Borrower in connection with the
issue, execution, registration, entry into force of the Agreement, or otherwise.

Article X

DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.

Section 2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall terminate
forthwith.

Article XI

SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:
For the Borrower :

The Bank of Ghana
P. 0. Box 2674
Accra
Cablegrams:

Ghanabank Accra
For the Lender with respect to disbursements:

Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Copenhagen
Cablegrams:

Etrang~res Copenhagen
No. 11822
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Paragraphe 2. L'Emprunteur fera connaitre au Prteur le nom des
personnes habilit6es t agir en son nom, et lui remettra des specimens certifies
de la signature de chacune d'entre elles.

Paragraphe 3. Toutes notifications, demandes ou conventions pr~vues par
le present Accord seront 6tablies par 6crit.

Article IX

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du Pret ne sera soumis A aucune deduction A raison de
taxes ou imp6ts quels qu'ils soient ni A aucune restriction &tablie en vertu de la
16gislation de l'Emprunteur. Le present Accord sera franc de tout imp6t
present ou futur impos6 en vertu de la l~gislation de l'Emprunteur pour ce qui
est de son 6tablissement, de son execution, de son enregistrement, de son
entree en vigueur ou de toute autre raison.

Article X

DURtE DE L'ACCORD

Paragraphe 1. Le present Accord entrera en vigueur i la date de sa
signature.

Paragraphe 2. L'Accord prendra fin lorsque le Prt aura &6 entirement
rembours6.

Article XI

ADRESSES SPICIFIIES

Les adresses ci-apr~s sont sp~cifi~es aux fins au present Accord: Pour
l'Emprunteur:

Banque du Ghana
Boite postale 2674
Accra
Adresse t6lgraphique:

Ghanabank Accra
Pour le Pr~teur (Questions relatives aux dcaissements)

Ministre des affaires 6trang~res
Agence danoise pour le d~veloppement international
Copenhague
Adresse t~l~graphique

Etrang~res Copenhagen
No 11822
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For the Lender with respect to servicing of the Loan:
Ministry of Finance
Copenhagen
Cablegrams:

Finans Copenhagen

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives
duly authorised for this purpose, have caused this Agreement to be signed in
two copies in the English language in Accra on this 23rd day of December,
1971.

For the Government For the Government
of Denmark : of Ghana:

NONNY WRIGHT I. H. MENSAH
Minister of Finance

ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the
Agreement between the Government of Denmark and the Government of Ghana on a
Danish Government Loan to Ghana (hereinafter called the Agreement), of which they
are considered an integral part with the same force and effect as if they were fully set
forth therein.

Article I

CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of
of the Loan which the Borrower shall not have withdrawn.

Section 2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any com-
mitment or arrangement under the Agreement, the Lender may suspend, in whole or in
part the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw
against the Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's
notice to the Borrower of the suspension, the Lender may at any time claim immediate
repayment of all withdrawals made from the Loan Account, notwithstanding anything
in the Agreement to the contrary, unless the basis on which the suspension was made
has ceased to exist.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of
the Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically provided
in this Article.

Article II

SETTLEMENTS OF DISPUTES

Section 1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or
administration of the present Agreement, which has not been settled within six months
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Pour le Preteur (Questions relatives au service du Pr&)
Minist~re des finances
Copenhague

Adresse t&16graphique:
Finans Copenhagen

EN FOI DE QUOI, les Parties, agissant par leurs repr6sentants, A ce doment
autoris6s, ont fait signer le present Accord en deux exemplaires, en langue
anglaise, A Accra, le 23 d6cembre 1971.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
danois : ghan6en:

NONNY WRIGHT I. H. MENSAH
Ministre des finances

ANNEXE I

Les droits et obligations d6coulant de l'Accord entre le Gouvernement danois et
le Gouvernement ghan6en relatif A un prt du Gouvernement danois au Ghana (ci-
apr~s d6nomm6 i I'Accord )) sont r6gis par les dispositions suivantes qui sont con-
sid6r6es comme faisant partie int6grante dudit Accord et ont la meme force et les memes
effets que si elles y 6taient express6ment 6nonc6es.

Article premier

ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 1. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Prteur,
annuler toute partie du Prt qu'il n'aura pas tir~e.

Paragraphe 2. Au cas de manquement de la part de l'Emprunteur dans l'ex~cu-
tion de tout engagement ou disposition du pr6sent Accord, le Prteur pourra suspendre
en tout ou en partie le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte du
Pr&.

Si le manquement qui habilite le Preteur A suspendre le droit de l'Emprunteur
d'effectuer des tirages sur le Compte du Pr~t subsiste pendant 60 jours cons6cutifs A
compter de la notification de la suspension par le Pr~teur A l'Emprunteur, le Prteur
pourra A tout moment r6clamer le remboursement imm6diat de tous les tirages effec-
tugs sur le Compte du PrEt, nonobstant toute disposition contraire de l'Accord, A
moins que la cause de la suspension n'ait cess6 d'exister.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les disposi-
tions de l'Accord resteront en vigueur et continueront d'avoir leurs pleins effets, sauf
pour ce qui est express6ment prdvu dans le pr6sent article.

Article II

RIGLEMENT DES DIFFtRENDS

Paragraphe 1. Tout diff~rend surgissant entre les Parties contractantes au sujet
de l'interpr6tation ou de l'application du present Accord qui n'aura pas 6t6 r~gl6 dans
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through diplomatic channels, shall, at the request of either Party, be submitted to a
tribunal of arbitration consisting of three members. The chairman of the tribunal shall
be a citizen of a third country and shall be appointed by common consent of the Parties.
Should the Parties fail to agree on the appointment of the chairman of the tribunal,
either Party may request the President of the International Court of Justice to make the
appointment. Each Party appoints its own arbitrator; if a Party abstains from appoint-
ing an arbitrator, the latter may be appointed by the chairman of the tribunal.

Section 2. Each Party will observe and carry out awards given by the tribunal.

ANNEX II

The Government of Ghana will use the proceeds of the Loan to finance imports
from Denmark of Danish capital equipment and services for the following purposes:

1. Volta Lake Transport Project.
2. Water supply schemes in urban areas.
3. Cold Storage facilities.
4. Production of trays and boxes for eggs, fruit and other provisions.

5. Accra Urban Transport Project.
6. Ababio Medicinal Project.
7. Other purposes to be agreed upon.

EXCHANGE OF LETTERS

I

ROYAL DANISH EMBASSY

Accra, 23rd December, 1971
Honourable Minister,

With reference to the Agreement of to-day's date between the Government
of Denmark and the Government of Ghana I have the honour to propose that
the following provisions shall govern the implementation of Article VI of the
Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:

(1) The Danish exporter or consultant and the Ghanaian importer or prospec-
tive investor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the Ghanaian
and the Danish authorities. No contract below 200,000 Danish Kroner, except for
utilization of any final balance below that amount, shall be eligible for financing under
the Agreement.
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un d~lai de six mois par la vole diplomatique sera, A la demande de l'une ou l'autre des
Parties, port6 devant un tribunal d'arbitrage de trois membres. Le president du tri-
bunal sera un ressortissant d'un pays tiers et sera d~sign6 d'un commun accord par les
Parties contractantes. Si les Parties ne parviennent pas A s'accorder au sujet de la
designation du president du tribunal, l'une ou l'autre des Parties pourra demander
au President de la Cour internationale de Justice de proc~der A la designation. Chaque
Partie d~signe son propre arbitre; si une Partie s'abstient de le faire, cet arbitre pourra
8tre design6 par le president du tribunal.

Paragraph 2. Chacune des Parties contractantes s'engage A respecter et A
executer les decisions rendues par le tribunal.

ANNEXE II

Le Gouvernement ghaneen utilisera le produit du Pret pour financer l'importation
du Danemark des biens d'6quipement ou des services danois destines:

I. Au projet de transports pour le lac Volta.
2. A la construction de reseaux d'adduction d'eau dans les zones urbaines.
3. A l'installation d'entrep6ts frigorifiques.
4. A la production de plateaux et de boites d'emballage pour les meufs, les fruits

et d'autres produits alimentaires.
S. Au projet de transports urbains d'Accra.
6. Au projet medical Ababio.
7. A d'autres fins dont il sera convenu ulterieurement.

ItCHANGE DE LETTRES

I

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

Accra, le 23 d6cembre 1971
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A l'Accord conclu aujourd'hui entre le Gouvernement danois
et le Gouvernement ghan6en, j'ai 'honneur de proposer que l'application de
'article VI de 'Accord soit r6gie par les dispositions ci-aprs.

Les pr~lvements sur le compte du Prt seront effectu6s de la maniere
suivante :

1. L'exportateur ou consultant danois et l'importateur ou investisseur 6ventuel
ghan6en n6gocieront un contrat, sous r6serve de I'approbation finale des autorit6s
ghandennes et danoises. Aucun contrat d'un montant inf6rieur A 200 000 couronnes
danoises ne pourra 8tre financ6 dans le cadre de 'Accord de Pret, sauf s'il s'agit
d'utiliser un solde residuel inferieur A ce montant.
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(2) The Government of Ghana will make available to the Danish Ministry of
Foreign Affairs copies of the contracts to be concluded under this Agreement. The
latter will ascertain, inter alia, that
(a) the commodities or services contracted for fall within the framework of the

Agreement;
(b) the capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or the services

to be rendered will be performed by persons carrying on business in Denmark,

and inform the Government of Ghana of its findings.

(3) When the contracts have been approved, the Government of Ghana may
draw on the Loan Account to effect payment of the consignment referred to in the
contract. Payments out of this account to Danish exporters or consultants shall be
subject to presentation of the necessary documents when Danmarks Nationalbank has
ascertained that the conditions for effecting such payments have otherwise been
complied with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Ghana,
I have the honour to suggest that this letter and Your reply to it constitute an
agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Honourable Minister, the assurance of my highest con-
sideration.

For the Government of Denmark:
NONNY WRIGHT

II

MINISTRY OF FINANCE

Accra, 23rd December, 1971.
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day which
reads as follows :

[See letter I]
I have the honour to inform you that my Government is in agreement with

the foregoing.
Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

For the Government of Ghana:
I. H. MENSAH

Her Excellency Mrs. Nonny Wright, Ambassador
Royal Danish Embassy
Accra
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2. Le Gouvernement ghan~en adressera copie des contrats conclus dans le
cadre de l'Accord au Minist~re des affaires 6trang~res du Danemark, qui s'assurera
notamment que :
a) Les marchandises ou services commandds entrent dans le cadre de l'Accord;

b) Les biens d'6quipement en question ont dt6 fabriquds au Danemark ou que les
services prdvus seront rendus par des personnes exergant leurs activit~s profession-
nelles au Danemark;

et informera le Gouvernement ghan~en du r~sultat de ces verifications.
3. Lorsque les contrats auront R6 approuv~s, le Gouvernement ghan6en pourra

effectuer des tirages sur le Compte du Pret afin de payer les marchandises mentionn~es
dans le contrat. Les sommes pr~lev~es sur ce compte ne seront verses aux exportateurs
et aux consultants danois que sur presentation des documents n~cessaires, apr~s que
la Danmarks Nationalbank se sera assur~e que les conditions requises pour effectuer
ces paiements ont 6 remplies par ailleurs.

Si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment ghan~en, je propose que la pr~sente lettre et votre r~ponse constituent un
accord en la matire entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement danois:
NONNY WRIGHT

II

MINISTtRE DES FINANCES
Accra, le 23 d~cembre 1971

Madame 'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour dont la

teneur est la suivante :
[Voir lettre I]

Je tiens A vous informer que les propositions qui prc dent ont l'agr6ment
de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le Gouvernement ghan6en:

I. H. MENSAH

Son Excellence Madame Nonny Wright, Ambassadeur
Ambassade royal du Danemark
Accra
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIUDZY POLSKA RZECZAPOSPOLITA LUDOW4
A ZWIAZKIEM SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RAD-
ZIECKICH 0 WSPOLPRACY KULTURALNEJ I NAU-
KOWEJ

Rz4d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rz4d Zwi4zku Socjalistycznych
Republik Radzieckich

dzialajqc zgodnie z zasadami Ukladu o przyjaini, wsp6lpracy i wzajemnej
pomocy miqdzy Polsk4 Rzeczqpospolit4 Ludowq a Zwi4zkiem Socjalistycznych
Republik Radieckich z dnia 8 kwietnia 1965 roku;

d4 ±4c do dalszego rozwoju i umocnienia przyjaini i braterskich stosunk6w
miqdzy narodami polskim i radzieckim, opartych na zasadach socjalistycznego
internacjonalizmu;

kierujqc siq podstawowymi zasadami budownictwa socjalizmu w Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej i komunizmu w Zwi4zku Socjalistycznych Republik
Radzieckich i umocnienia jednogci idealogicznej w oparciu o zasady marksiz-
mu-leninizmu, jak r6wnie2 w przekonaniu, ie stosunki kulturalne i naukowe
slui4 tym interesom, zblizaj4 narody obu paiistw i odgrywaj4 wazn4 rol we
wzajemnym wzbogaceniu kultur narodowych;

korzystaj~c z osi4gniqtych wynik6w wieloletnich kontakt6w kulturalnych
i naukowych miqdzy obu krajami i w oparciu o pozytywne dogwiadczenia
realizacji Umowy o wsp6lpracy kulturalnej miqdzy Polsk4 Rzecz4pospolit4
Ludow4 a Zwizkiem Socjalistycznych Republik Radzieckich z dnia 30 czerwca
1956 roku;

postanowify zawrze6 niniejsz4 Umowq i w tym celu wyznaczyly swych
pelnomocnik6w:
Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

Stefana Jedrychowskiego, Ministra Spraw Zagranicznych Polskiej Rzeczy-
pospolitej Ludowej
Rzqd Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich

Andrieja Andriejewicza Gromyko, Ministra Spraw Zagranicznych Zwi4zku
Socjalistycznych Republik Radzieckich,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw uznanych za dobre i sporz4dzone w
naleiytej formie uzgodnili, co nastqpuje :

Artykul I

Umawiaj4ce siq Strony bqd4 sprzyja6 dalszemu rozwojowi i poglbianiu
wsp6lpracy w dziedzinie nauki, szkolnictwa wyiszego, o~wiaty, kultury,
literatury i wydawnictw, plastyki, prasy, muzyki, teatru, filmu, radia i telewizji,
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJ1AIIEHHE ME)KAY COIO30M COBETCKHX COUI4A-
J1I4CT14LECK14X PECHYBJI14K 14 [OJIbCKOI4 HAPOQ-
HOI'! PECHYBJIHKOf4 0 KYJIbTYPHOM 14 HAYHHOM
COTPYqIlHWIECTBE

I-paBHTeJibCTBO Coo3a COBeTCKHX COuaIIHlCTHqeCKHX Pecny6lnlK 11
HpaBHTeJbCTBO flOJIbCKOi HapoAHOri Pecny6nHKH,

RerICTBy5I B COOTBeTCTBHH C lp4HH lrIaMH AoroBopa o qpy)K6e, coTpyaHl-

HeCTBe H B3aHMHOA HOMOLIH Mewy COIO30M COBeTCKHX COutHaIHCTHqecKHx
Pecny6AnuH n f-omcio HapoQHOrl Pecny6mHKoil OT 8 anpezA 1965 roaa;

cTpeMS1Cb K JJaJIbHeiuweMy pa3BHTHIO 1 yKpeueTeHHIO py)K6bi 14 6paTcKHx
OTHOIweHH MewKay COBeTCKHM H flOJbCKHM HapogaMH, OCHOBaHHbIX Ha npHH-

uIriax coLIHaAIHcTHiecKoro HHTepHatHOHaJIH3Ma;
PyKOBOICTBYICb KopeHHbIMH 14HTepecaMH CTpOHTeJbCTBa KOMMyHH3Ma B

CCCP H coumaJIH3Ma B HHP H yKpeneH HLgeHnoro eaHHCTBa Ha OCHOBe
npHHUHHOB MapKCI43Ma-JieHHHH3Ma, a TaKwe 6yayHH y6e KeHbIMH B TOM, qTO
KyJbTypHble H HayHnbIe CB93H cJy)KaT 3THM HHTepecaM, C6JIcaFOT HapoiI
o6oHx rocyaapCTB H mrpalOT Ba)KHYIO pOJlb BO B3aHMHOM o6oramueH
HatLHOHaIbHbiX KyAibTyp;

HCXOJISI H3 aOCTHrHyTbIX Pe3yJ~bTaTOB MHOrOJIeTHHX KyJ~bTypHbIX H HayH-
HbIX CBA3eA Me)Kay o6eMH CTpaHaMH H onipanqcb Ha flOJO)HTeAbHbili onbIT
pa6OTbl rio BbirHOIIHeHHIO CorawueHH 0 KyJbTypHOM CoTpyRHHqeCTBe MeKay
Cofo3oM COBeTCKHX CoutanCTimcCKx Pecny6niK 1 rloJICKoAi HapoatHOA
Pecny6jrnKofi OT 30 mIOHm 1956 roAa;

peuHwH 3aKJn-OIHqTb HaCToqMee CoriatueHle 14 C 3TO ueAbIO Ha3HaqHJIH

CBOHMH yflOJ1HOMOqeHHbIMH:

1paBHTeJlbCTBO Coo3a COBeTCKHX COIIHaJIHCTHmeCKHX Pecny6iHK

rpOMbIKo AHapeq AH)tpeeBwqa - M14HHCTpa HHOCTpaHHbIX Aeil CCCP

]-paBHTeIbCTBO -OJIbCKOH HapoRHori Pecny6nHKH

EHJAp1XOBCioro CTe( aHa - MHHHCTpa HHOCTpaHHbIX Aen UIHP,

KOTOpbIe Iocjie o6MeHa CBOHMH HOJIHOMO4H51MH, HariqeHHbIMH B aOJIKHOrl

q4opMe H IOJIHOM nopqAKe, CorJacHJIHCb 0 HH)KecJiegytomeM:

Cmamba 1

)UOrOBapHBaoiLuHec CTOpOHbI 6yayT coLterCTBOBaTb 1AaAbHeriieMy pa3-
B14THIO 14 yrJy6JeHHIO COTpyllm4eCTBa B o 6 naCT1H HayKH, Bbcmuero o6pa3oBa-
HmA, npocBeueHH51, KyJ~bTypbl, ABTepaTypbl H H3qaTelbCKOrO AeAa, H3o6pa3tH-
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pracy kulturalno-ogwiatowej, ochrony zdrowia, opieki spolecznej i rehabilitacji
inwalid6w, sportu i turystyki.

Artykul 2

Umawiajqce siq Strony bqdq systematycznie zapoznawa6 ludzi pracy
swoich kraj6w z budownictwem socjalizmu w Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej i budownictwem komunizmu w Zwi4zku Socjalistycznych Republik
Radzieckich, z iyciem politycznym, ekonomicznym i kulturalnym ich narod6w
oraz z praktyk4 i rezultatami wsp6lpracy miqdzy obu krajami.

Artykul 3

Umawiaj4ce siq Strony, w oparciu o zasady braterskiej pomocy wzajemnej,
bqd4 wszechstronnie rozwijac i pog1qbia6 wsp6lpracq w dziedzinie nauk
9cislych, techniczynch, biologicznych, rolniczych, medycznych i spolecznych, w
interesie pomyglnego wykonania zadafi budownictwa komunistycznego i
socjalistycznego.

W tym celu bqd4 one:
- rozwija6 kooperacjq i specjalizacjq w poszczeg6lnych dziedzinach nauki;
-prowadzi6 dwustronne i wielostronne badania naukowe, tworzy6 wsp6lne

naukowo-badawcze organa koordynacyjne i zespoly redakcyjne;

- okazywa6 poparcie dla wydawania wsp6lnych zbior6w artykul6w i oddziel-
nych prac naukowych;

- okazywa6 pomoc w tworzeniu wsp6lnych instytut6w naukowo-badawczych
i laboratori6w naukowych oraz w opracowywaniu i realizacji innych
efektywnych - dwustronnych i wielostronnych - form wsp6lpracy, maj4-
cych na celu rozw6j dzialalno~ci naukowej;

-popiera6 rozw6j wsp6lpracy w dziedzinie nauk spolecznych, wsp6lne
opracowywanie problem6w, zwi4zanych z budownictwem komunisty-
cznym i socjalistycznym, oraz powolywanie komisji roboczych i stalych grup
do tych zagadniefi;

- wymienia6 dogwiadczenia z dziedziny ksztattowania wiadomogci ludzi
pracy w duchu internacjonalizmu, koordynowa6 dzialalno96 prowadzon4 dla
wypracowania efektywnych metod dalszej propagandy nauki marksistowsko-
leninowskiej i aktywnego przeciwdzialania przenikaniu ideologii buriuazy-
jnej;

- wszechstronnie popiera6 rozszerzanie i poglqbianie bezpogredniej wsp6l-
pracy miqdzy akademiami nauk, instytutami naukowo-badawczymi i
organizacjami naukowymi;
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TebHoro HCKyCCTBa, nexaTH, My3blKH, TeaTpa, KHHO, paHO H TeJIeBHUieHHM,
KynbTypHo-npocBeTHTenbHoA pa6OTbl, 3,LpaBOoxpaHeHH, COLRUaJbHOrO o6ec-
neqeHHA, BOCCraHOBJIeHH5I Tpy~tocnoco6HoCrH HHBaJIHOB, cnopTa H TypH3Ma.

Cmamba 2

)AoroBapHBajoiuuecA CTOPOHbI 6yayT CHcTeMaTHxeCKH 3HaKOMHTb TpyXA-
tIUHXCA CBOHX cTpaH Co CTpOHTelbCTBOM KOMMyHH3Ma B CCCP H colHaBiH3Ma B

HHP, c nlojIlTwqecKorl, 3KOHOMHqeCKOi H KYJIbTypHO4 XCH3HbIO HX HapoAoB, a
Tam1e c npaKTHKOAi H peay bTaTaMH COTpyAHHqeCTBa Mexy o6eHMH CTpa-
HaMH.

Cmambi 3

AoroBapHBaioWnHecA CTOpOHLI, OCHOBbIBaACb Ha IIpHHLiHriax 6paTCKORi
B3aHmIoM oLUH, 6yAyT BceMepHO pa3BHBaTb H yrny6rATb COTpyaHHqeCTBO B
o6.iacm4 eCTeCTBeIHHbIX, TeXHHqeCKHX, 6HooFIoqeCKHX, CejibCKOXO3afiiCTBeI{Hbix,

MeItmHHCKIHX 14 o61uecTBeHHbIX HayC B HTepecax ycnemuioro peueHHA 3axaq
KOMMyHHCTHieCKOrO H COLaJ.AHCTHqeCKoro CTpOHTenbCTBa. C 3TOA AelbIO OH14

6yAyT:

- pa3BHBaTb Koonepaumio H cnetia.LHmamo B OTqeJIbHIX o6nacTqX HayKH;

- HPOBORRTb AtBYCTOPOHHHe H MHOrOCTOpOHH~e HayqHbie HccjieAoBaHHA,
CO3,aaBaTb COBMeCTHbie Hayx1Ho-HccneAoBaTelbCKHe KOopAHHHpyoiHe op-
rami H peLaKtnoHHHbie KOJIlAeKTHBbI;

- OKa3bIBaTb co1erHCTBHe B ny6&HKagmH COBMeCTrHbIX c60pHHKcOB cTaTei H
OTLeJbHbIX HayxHbTX pa6oT;

- OKa3bIBaTb nOgUep)KKy B Co3AaHRH COBMeCTHbIX HayqHo-HCcne gOBaTeJIbCKHx
HHCTHTyTOB H HayxHbIX na6opaTop1ii, a Tace B pa3pa6oTKe H BHe1peHHH
IApyrHx 3430ei(THBHbX ABYCTOPOHHHX H MHOrOCTOPOHHHX 4)OpM COTpyAHH-

eCTBa, HarIpa~eHHbIX Ha pa3BHTHe HayqHOr4 aeqTeJIbHOCTH;

- co1eAiCTBOBaTb pa3BHTHIO COTPYXjHHxeCTBa B O6jiaCTH o6uecTBeHHbIX HayK,
COBMeCTHOr4 pa3pa6oTKe npo6neM, CBa3aHHbIX C KOMMyHHCTHFqeCKHM H
COuHaIHCTHqeCKHM CTpOHTeJi]CTBOM, Co3AaHHIO pa6o'HX KOM4CCRiA H nO-
CTOSIHHbIX pa6oqHx rpynn no 3THM BorpoCaM;

- o6MeHHBaTbCq OfIITOM no HHTepHaIutoHtaJIHOMY BOCIIHTaHI1O TPYA3SLtUHX-

CA, KOOpRHHpOBaTb XAeATejibHOCTb, HanipaBaIeHHY1o Ha Bbipa6oTIy 3cfreK-

THBHbIX Mep no AajibHerituei nponarane MapKCHcTco-neHHHCKoro yqeHH1

H aKTHBHOMy npOTHBOeiCTBI10 HPOHHKHOBeHHiO 6ypiKya3HOi HAeoilor4H;

- BceMepHO coer4CTBOBaTb pacaiHpeHHIO H yrjiy6ieHHIo HenocpeaCTBeHoro

COTpyAiHHxeCTBa Meway araKeMHAMH HayK, HayqHO-HCCeLOOBaTejibCKHMH
IHCTHTyTaMH H HayqHbIMH opraH3atanMH;
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- popiera6 wymianq uczonych, pracownik6w naukowych i specjalist6w w celu
przeprowadzenia prac naukowobadawczych, wygloszenia wyklad6w i
wymiany dogwiadczeii;

- okazywa6 poparcie i wszechstronn4 pomoc rozwojowi badati naukowych z
dziedziny historii kultury narod6w drugiej Strony.

Artykul 4

Umawiajqce siq Strony bqd4 popiera6 realizacjq szerokiego programu
wsp6lpracy i wymiany dogwiadczei w dziedzinie szkolnictwa wy±szego i
gredniego zawodowego, o~wiaty, szkolenia zawodowo-technicznego.

W tym celu bqd4 one:
- sprzyja6 nawiqzywaniu i poglqbianiu bezpogredniej wsp6lpracy miqdzy

wy~szymi uczelniami, szkolami grednimi i grednimi zawodowymi oraz
poszczeg6lnymi katedrami, instytucjami naukowo-badawczymi w dziedzinie
pracy naukowo-dydaktycznej i naukowej oraz wdrazaniu najbardziej no-
woczesnych metod nauczania, a takie bezpogredniej wsp6lpracy miqdzy
organizacjami spolecznymi tych zaklad6w naukowych i instytut6w, miqdzy
redakcjami czasopism naukowych i pedagogicznych;

- popiera6 wymianq wykiadowc6w, a przede wszystkim wykiadowc6w nauk
spolecznych, pedagog6w-jqzykoznawc6w i wykladowc6w literatury dla
podejmowania pracy w szkolach wyiszych i grednich drugiej Strony, dla
podnoszenia kwalifikacji, wyglaszania wyklad6w i odczyt6w, przeprowa-
dzania konsultacji itd.;

- wzajemnie umoiliwia6 pelne i czqciowe ksztalcenie student6w i aspirant6w
w uniwersytetach i innych uczelniach wy±szych obu kraj6w;

- wsp6lpracowa6 w dziedzinie ksztalcenia kadr naukowych, szczeg6lnie
stwarza6 warunki dla przygotowania prac doktorskich i kandydackich oraz
ich obrony w drugim kraju;

- wzajemnie uznawad dyplomy ukoticzenia uniwersytet6w i innych szk6l
wykszych, gwiadectwa o ukoficzeniu szk6l grednich, a takie dyplomy
potwierdzajjce uzyskanie stopni naukowych w zakresie i na warunkach
okreglonych w dwustronnym lub wielostronnym porozumieniu;

- umoliwia6 wykiadowcom, pracownikom naukowym katedr, miodym
specjalistom, kt6rzy ukoficzyli uniwersytet lub inn4 szkolq wyiszq, wyjazdy
slu~bowe do kraju Strony drugiej, w celu podwy~szenia kwalifikacji, spec-
jalizacji i zebrania material6w naukowych;

- rozszerza6 wymianq student6w uniwersytet6w i innych szk6l wyiszych,
uczni6w szk6l grednich og61noksztalcqcych i szk6l zawodowych oraz
technik6w, celem odbycia praktyk zapoznawczych i zawodowych, uczqszc-
zania na kursy jqzykowe, seminaria i wyjazd6w w celach studyjnych;
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- rlOOltpSlTb o6MeH yqeHbIMH, HayqHbIMH pa6OTHHKaM14 H cITelUaJcTaMH

JIAI npoBaeeHH1 HayxIHo-itccJIeAOBaTe.ribcKOr pa6oTbl, HTeHHsi JleKtl4H, o6-
MeHa OrIbITOM;

- OKa3blBaTb co~efcTme H BCeCTOpOHH1O1O nOMOtttb B pa3BHT11H HayHHbIX
HCCJieAIOBaHH B o6n1acTH HCTOp14H 14 KYJIbTypbI HapOROB Lapyrorl CTOpOHbI.

Cmamba 4

)AOrOBapBa oHecA CTOpOHbI 6yjIyT cogerICTBOBaTb ocyILUeCTBjieHrn4
WuHpOKOR IporpaMMbI COTpyLaH1i4eCTBa m o6MeHa OIblTOM B o611aCTH BIcwlero
H cpegHero cneuHabHoro o6pa3oBaHns, fpocBemeHHA, npo4jeccI4oHaJIbHo-
TeXHHqeCKoro o6yteHHs1. C 3TORi teJmbO OHH 6yayT :

- cIoco6CTBoBaTb yCTaHOBJIeH1IO 14 yry6ieHHo HerboepeACTBeHHoro co-

TPYRHH4qeCTBa MeXKgy BbICLIHMH, cpeema cpegHHMH crleHanlHbIMH
yxe6HbIMH 3aBeaeHHSIMH 14 oT~eJlbHbIMH Ka4eapaMH, HayqHo-HccJIeaoBa-

TeJbCKHMH14 HHCTHTyTaMH, B o611aCTH yqe6HO-BOCIHHTaTe~lbHOH H HayqHOr4

pa6oTbl 14 BHeaLpeHHM n-am6oJlee CoBpeMeHHbIX MeTOaOB o6yqeHaHM, a TaKwKe
Me)Kay o6tuecTeeHHbIMH opraH3aIHAMH 3THX yqe6HbIX 3aBejeHiir H HHCTH-
TYTOB, Me)Kty pegaKt14AM14 HayiHbIX H riexarorqecKx )KypHaJIOB;

- coXae4CTBOBaTb o6MeHy nperoaaBaTeJIAMH H npe)KIe Bcero nperogIaBa-
TeJiSIMH o6uxeCTBeHHbIX Hay, le~aroraM4-A3bKOBel~aMl 14 JIHTepaTypo-
BeaaMH AR.nA pa6oTbl B abICUlHX H cpen4HX yqe6HbIX 3aBeqeHH1x Apyrori
CTOpOHbI, AII fIOBbIIeHHA KBajIH4(HKa1jH, qTeHHI JIeK114r H OKJiagOB,
IpOBeeHH KOHCYJIbTaLIWi H Tj.i.;

- B3aHMHO rlpeaLoCTaBJsIATb BO3MO)KHOCTb IJIA rIOJIHOIO H tIaCTH'{HOrO o6yqe-
HHAI CTy eHTOB H acn1HpaHTOB B YHHBepCHTeTaX 1 By3ax o6ex cTpaH;

- COTpyL HHqaTb B o6JIaCT4 IIO2IOTOBK14 HayqHbIX aaCpOB, B qaCTHOCTH,
coeriCTBOBaTb B IOriFOTOBKe ALOKTOpCKHX H KaHXRHtIaTCKHX 4HccepTairi H1

HX 3aLUHTe B R pyrOR cTpaHe;

- B3aHMHO nPH3HaBaTb tHIrHIOMbI o6 OKOHqaHHH yH14BepCHTeTOB H By3OB,

CBmIaeTeJlbCTBa o6 OKOHmlHHH cpe4HHX LUKOJI, a TaKwie gHfljIOMbi, iOqTBep)K-
,aalOliHe IpH4CBOeHHe HaytHOH cTereHIHH B o611aCTqX 14 Ha yCJIOB14IX, onpeae-
JIeHHbIX B AByCTOpOHHeM HIH MHOCTOpOHHeM corJIawueHrI4sx;

- lpegoCTaBJI5Tb BO3MOXCHOCTb npeHoaaBaTeJifM, HayHHbIM pa60TH14KaM
Ka4beap, MOJIOLbIM cneuHaJIHCTaM, OKOHq'HBIIIHM YH14BepCHTeT 14JIH By3,
BbieB3KaTb B KOMaHalUpOBKy B ApyryIo cTpaHy AJII nOBbHieH4A KBariAH4HKa-

UlHH, cneLuHanH3aItHH Hi c6opa Hay'HbIX MaTepHaIOB;

- paculpATb o6MeH cTyAeHTaMHl YHHIBePCHTeTOB H By3OB, yqattWHMHICA cpeA-
HHX H cneuitaJlbHbIX mKOJl H TeXHHKyMOB IA nipoxoKXO eHHA nIpOH3BOA-

CTBeHHO-O3HaKOM4TeJlbHOr4 IpaKTHKH, noce1eHHsi A3bIKOBbIX KypCOB, ceMH-
HapoB H xiA riOe3AOK B yqe6HbIX 1uej1x;
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- popiera6 nauczanie jqzyka, literatury, historii i geografii drugiej Strony w
swoich szkolach wyiszych, szkolach grednich wszystkich typ6w, o pelnym
i niepelnym programie nauczania, i innych zakfadach naukowych;

- popiera6 powstawanie katedr (wydzial6w) odpowiednio polonistyki i
jqzyk6w narod6w Zwi4zku Socjalistycznych Republik Radzieckich w
swoich wyiszych uczelniach;

- zapwenia6 systematyczne uzgadnianie materialu naukowego, zawartego w
podrqcznikach literatury, historii i geografii w dziaiach dotycz4cych obu
kraj6w, oraz okazywa6 pomoc w opracowaniu materialu naukowego o
drugim kraju, a takie powolywa6, w razie koniecznogci, komisje mieszane
dla wykonania tych zadai.

Artykul 5
Umawiaj4ce siq Strony:

- skupi4 szczeg6ln4 uwagq na wymianie dogwiadczefi i przeprowadzaniu
wsp6lnych prac naukowo-badawczych z dziedziny ochrony zdrowia, opieki
spolecznej i rehabilitacji inwalid6w, doskonalenia kadr medycznych,
higieny socjalnej oraz organizacji shiby zdrowia, chor6b sercowo-kr4ienio-
wych, reumatologii, onkologii, wirusologii i innych aktualnych problem6w;

- bqd4 popiera6 umocnienie i rozszerzenie bezpogredniej wsp6tpracy miqdzy
instytucjami medycznymi obu kraj6w, opracowuj4cymi tq sam4 tematykq.

Artykul 6
Umawiaj~ce siq Strony bqd4 popiera6 i rozwijad nastqpujqce przedsiqw-

ziqcia z dziedziny kultury :
- bezpogrednie kontakty miqdzy organami kierowniczymi w dziedzinie kul-

tury, literatury, wydawnictw, wszystkich rodzaj6w sztuki, bibliotekarstwa,
muze6w, archiw6w, ochrony zabytk6w, a tak±e miqdzy instytutami i szkolami,
stowarzyszeniami tw6rc6w, towarzystwami do spraw popularyzacji wiedzy,
organizacjami i instytucjami kultury i sztuki, organizacjami spolecznymi i
mlodziezowymi, wojew6dzlwami, obwodami i miastami, utrzymujqcymi
stale przyjacielskie kontakty, przedstawicielami inteligencji tw6rczej,
dzialaczami kultury obu kraj6w;

- wszelkie efektywne formy wsp6lpracy w dziedzinie kultury, wl4czaj4c w to
organizacjq festiwali sztuki, dni kultury, spotkari i dyskusji na aktualne
tematy ideowo-artystyczne;

- wsp6lpracq w dziedzinie przygotowania pracownik6w sztuki i tlumaczy
literatury piqknej oraz podnoszenia ich kwalifikacji;
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- fnOOtUPTb npenogaBaHne s3bAKa, JIMTepaTypbI, HCTOpHH i reorpa(DHn
xapyroR CTopoHbI B CBOHX By3ax, cpeLHHX murojiax BceX THnOB, HenOJIHbX
cpenHHX tKojax H )ipyrx yqe6HbIx 3aBeaeHH51X;

- coLefCTBOBaTb Co3AaHHO iKa4iegp (oTzenIeH14i) COOTBeTcTBeHHO 313b6IrOB
HapOAOB CCCP H4 nOJIOHHCTHRH B CBOHX By3ax;

- o6ecneqHBaT CHCTeMaTHqecKoe corJiacoBaHHe yqe6Horo MaTepiana, coaep-
wawerocA B yqe6HHKax no JlHTepaType, HCTOpHH H reorpadnmi B rJIaBax,
Kaca<tltHXCH o6eHx cTpaH, a Tarxce OKa3bIBaTb rOMOLUb B cocTaBjeIHHH
yqe6Horo MaTepHaiia o apyroi cTpaHe, CO3AaBaTb, B cjiyxae Heo6XOAH-
MOCTH, cMeJaHHbie KOMHCCHH AIA ocyI1IeCTBJIeHHS[ 3THX 3alaq.

Cmambi 5

AoroaapHBaitunecA CTOpOHbI:

- cocpeaoToqaT oco6oe BHHMaHHe Ha o6MeHe OnbITOM H nPOBeIeHHH COBMeCT-
HbIX HayqHo-HccJiegoBaTeJlbcK1x pa6oT B o6nacTH 3ApaBooxpaHeHnsl, co-
uHarlbHOro o6ecneqeHHA H BOCCTaHOBJieHHi TpyAocnoco6HOCTH HHBaIHOB,
nOIrOTOBKH H YCOBeptUeHCTBOBaHHA MeflHUHHCKHX KatpoB, COuiaJbHOri
rnrneH] H opranaunH 3ApaBooxpaHeHHA, cepgeqHo-cocyn1CTbIX 3a6oJle-
BaHHl H peBMaTojIorHH, omCojlorHH, BHpyCOjioriHH H Apyrnx aKTyaJlbHbIX
npo61eM;

- 6yayT coaeRiCTBOBaTb yKpenieo HHIO pa3BHTH1O HenocpeaICTBeHHOrO CO-
TpyiHHqecTBa MexKgy MeAHI1HHCKHMH ypeCLeHH$MH o6eHx cTpaH, pa3-
pa6aTbIBaionmtLvi anaOriNHy1o npo6eMaTHKy.

Cmamba 6

AoroBapHBaiowHecI CTopoHbi 6yayT noataepwKBaT H IoOtIpSATb cne-
gyioLmIe MeponHpS1TH B o6nac-rH KyJIbTyphI:

- HenocpeACTBeHHbie CBSI3H Me)KAy PYROBOAALttHMH opraHaMH B o61acTH
KyJfbTypbl, JIHTepaTypbi H H3aaTeJIbCKOrO Aejia, Bcex BHZOB HCKyCCTB,
6H6nuOTeqHoro Aeja, My3eeB, apXHtBOB, oxpaHbi -aMAITHHKOB, a TaKwe
Me)Kgy HHCTHTyTaMH H IKojaMH, TBopqeCKIHMR COO3aMH, O6LeCTBaMi no
pacnpocrpaaeHHIo 3HaHHr4, opranHH3atllSMH H yqpe)KleHHAMH KYJIbTypb H
HcKyCCTBa, o6uueCTBeIHbIMH H MO2o10eKHbIMH opraKI3aitIM, o6JIaCTSMH,
BOeBOACTBaMH H ropogaMi4, nOa epKHBaIOIuHMHI IIOCTOS[HHbIe rApy1eCKHe
CBS13H, a TaKxwe ripecTaBHTeJ1IMH TBOpqeCKORi HHTeJiHreRiHHH, eATeJifMii
KYJIbTypb o6eHx cTpaH;

- Bce 344eKTHBHbIe 43OpMI COTpyaHmeCTBa B o6nacTH KyJIbTypbl, BKIiOqasI
opraH3atmo 4becTHBarieA HCKyCCTB, AHei KyaJbTypbl, BcTpeq, LtcKyCCHir no
aKTyalbHBMm HIeiHo-xyIoxeCTBeHHbIM npo6eMaM;

- COTpyIlHHqeCTBO B IIYOOTOBKe H IIOBbUleHHH KBajHm3HKauHH pa6OTHIIKOB
HcKyCCTB, nepeBoxIHKoB xyIo)KeCTBeHHOi JlHTepaTypbi;
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- wsp6lpracq miqdzy organizacjami wydawniczymi i ksiqgarskimi, wsp6lpracq
w dziedzinie wzajemnych przeklad6w najcenniejszych pozycji z zakresu
literatury piqknej, mlodzieiowej, dzieciqcej, naukowej i popularnonaukowej
kraju drugiej Strony;

- wydawanie i popularyzowanie prac pogwiqconych historii, kulturze i wsp6lc-
zesnemu iyciu kraju drugiej Strony;

- wydawanie wsp6lnych prac na aktualne tematy wsp6lczesno9ci;
- wzajemne rozpowszechnianie i propagandq literatury drugiej Strony,

organizacjq wystaw i dekad ksi iki;
- przeglqdy, wykonywanie i propagandq utwor6w i wydawnictw muzycznych,

sztuk teatralnych oraz pokazy film6w, prac plastycznych, organizacjq
wystaw artystycznych;

- wzajemne zapraszanie i organizowanie wystqp6w zawodowych i amatorskich
zespol6w artystycznych, wystqpy artyst6w indywidualnych;

- poglqbianie wsp6lpracy w dziedzinie pracy kulturalno-ogwiatowej i tw6rczej
oraz efektywnej propagandy osi~gniq6 z dziedziny kultury obu kraj6w.

Artykul 7

Umawiajqce siq Strony bqd4:
- stwarza6 nieodzowne warunki dla szerokiego rozpowszechniania i populary-

zowania film6w drugiej Strony;
- popierad wsp61n4 produkcjq film6w i wzajemne gwiadczenie uslug;

- bra6 udzial w organizowanych w kraju drugiej Strony krajowych i miqdzy-
narodowych festiwalach filmowych;

- popiera6 wymianq pracownik6w filmu i specjalist6w z dziedziny kinemato-
grafii;

- popiera6 wymianq dogwiadczeAi w zakresie programowania, ekonomiki i
techniki filmowej oraz wsp6lpracq filmowych organizacji naukowo-badaw-
czych.

Artykul 8

Umawiaj4ce siq Strony umoiliwi4 obywatelom drugiej Strony korzystanie,
zgodnie z ustawodawstwem swoich kraj6w, z bibliotek publicznych, archiw6w,
muze6w i innych tego typu instytucji, w celu wykorzystania znajduj4cycg siq
w nich kolekcji i zbior6w do pracy naukowo-badawczej.
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- CoTpyAHHqeCTBO Me )y H3aTenibCiHMH opraHH3aHMMH H opraHH3atAHALMH
KHi4FOTOprOBJ1H, B3aHMHbIrl nepeBoR HaH6oJee HHTepeCHbX I(HH B o61acTH
xyAo)KecTBeHHOR, MoJoe)KHOHi, AeTCKOA, HaytlHOR H HayMHo-nonyIApHorH
JHTepaTypb lApyroH CTOpOHbI;

- H3aaHHe H nonynAPH3atmo pa6oT, nOCBSItLueHHbIX HCTOPHH, KyJbType H
COBpeMeHHOR )KH3HH apyrorl CTOpOHbI;

- H3AaHHe COBMeCTHblX pa6OT no aKTya~JbHblM npo6ieMaM COBpeMeHHOCTH;

- B3aHMHOe pacnpocTpaHenne H nponaraay JIHTepaTypbi apyroA4 CTopoHbI,
opraHH3auHIO BbICTaBOK H aeKaq IHHrH;

- noKa3, HCnOJIHeHHe H nponaraHAy My3blKanjbHbIX npOH3BeaeHHA H4 M3)IaHii,
TeaTpaJlbHbIX ribec, LeMOHCTpa1tHio ) HJIbMOB, npOH3Be)eHHHI H3o6pa3HTejIb-
Horo HCKyCCTBa, opraHH3autHo xyAo)KeCTBeHHbIX BbICTaBOK;

- B3aHMHOe npmrjiatueHHe H opraHH3awiHo racTpojleri npo4)eCCHOHaJlbHbIX H
CaMo~eATeJIbHbIX xy~o4eCTBeHHbIX KoJIJIeKTHBOB, BbICTyIrieHHAI OTLeJlbHbIX
AeATeiefi HCKyCCTB;

- yrjry6.neHie COTPYaiHilqeCTBa B o6J1aCTII KyJlbTypHo-BociHTaTejlbHOii H TBOp-
MecKoA pa6oTbii 3OJeKTI4BHOHi nponaraHbi AOCTH2KeHHri B o611acTH
IKYJIbTypbl o6eHx CTpaH.

Cmambq 7

)IorosapHBaiomuecm CTopOHbl 6yAyT:

- CO3,IaBaTb Heo6xoAlHMbie YCJIOBHSI ARA tuiipoKoro pacnpoCTpaHeHHA H
noniyJI H3atiH 4bHJbMOB apyrori CTOpOHbI;

- Co aeiCTBOBaTb COBMeCTHOMy npOH3BOACTBY ( IJIbMOB H B3aHMHOMy oKa3a-
HHIO ycjiyr;

- npHHHMaTb ymacTne B opraHH3yeMbX apyrori CTOpOHOi HauHOHa.JIbHbIX H
Mex)IyHapOAHbIX KHoiqbeCTHBaJIx;

- nOOtUpTb o6MeH KllHopa6OTHHKaMH H cneUHaJIHcTaMH B o6nacTKH IHO;

- cnoco6CTBOBaTb o6MeHy OnblTOM B o6.nacm nporpaMMHpoBaHHs, 3KOHO-

MHKH H KHHOTeXHHKH H COTpyAHHqeCTBy HayqHo-HCCJIeAOBaTeIbCKHX KHHO-
opraHH3auHfl.

Cmamba 8

)gOrOBapBaOLutLeCA CTopoHbI B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoaaTejibCTBOM
CBOHX CTpaH npeaoCTaB1T rpaxtaHaM Apyrorl CTOpOHbl BO3MO)KHOCTb no-
celueHHA 6H6nioTeK o6ttero nojib3OBaHHq, apxHBoB, My3eeB H ApyrHx nogo6-
HbIX yqpe)KeaHHrH B jeJIAx HCnOJlb3OBaHHS1 HMeOmnlXCS B HHX KOJ1jieKUHH H
co6paHHi ARA HayMHo-HcceAoBaTenbCKoii pa6oTb.
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Artykul 9

Umawiaj4ce siq Strony bqd4 wzajemnie informowa6 siq o osi4gniqciach w
dziedzinie nauki, szkolnictwa, literatury i sztuki i ze wszech miar popierad ich
szerokq popularyzacjq i propagandq w~r6d spoleczefistw swoich kraj6w.

W tym celu obie Strony bqd4 udziela6 poparcia :

- wsp61pracy i poglqbianiu bezpogrednich kontakt6w miqdzy zwi4zkami
dziennikarzy, agencjami prasowymi, redakcjami naukowych, artystycznych i
innych czasopism i dziennik6w obu kraj6w;

- wymianie dziennikarzy i korespondent6w;
- publikowaniu material6w o iyciu politycznym, ekonomicznym, naukowym

i kulturalnym drugiego kraju;
- przesylaniu artykul6w, fotografii i innych material6w, wzajemnemu ich

publikowaniu w prasie centralnej, republikaiiskiej, obwodowej, wojew6dz-
kiej i specjalistycznej;

- wsp6lpracy w dziedzinie ksztalcenia i doskonalenia kwalifikacji zawodowych
dziennikarzy;

- wymianie wydawnictw jednorazowych i periodycznych, pomocy naukowych
film6w naukowych, a takie r6znych informacyjnych material6w i dokumen-
t6w miqdzy instytucjami naukowymi, szkolnictwa i kultury oraz zwi4zkami
tw6rczymi;

- wydawaniu czasopism w jqzykach drugiej Strony, przeznaczonych do kol-
porta±u ne jej terytorium.

Artykul 10

Umawiaj4ce siq Strony bqd4 popiera6 9cis wsp61pracq w dziedzinie radia
i telewizji, w tym takie miqdzy poszczeg6lnymi rozglogniami i ogrodkami tele-
wizyjnymi. W tym celu obie Strony bqd4,:
- realizowad wsp6lne audycje radiowe i telewizyjne, poswiqcone przyjai

polsko-radzieckiej i wsp6lpracy miqdzy Polsk4 Rzecz4pospolit4 Ludow4 i
Zwi4zkiem Socjalistycznych Republik Radzieckich;

- realizowa6 wsp6ln4 produkcjq film6w telewizyjnych, dziafalno96 telewizy-
jnych grup operator6w filmowych w obu krajach, a takze systematyczn4
wymianq delegacji i pracownik6w radia i telewizji w celu przygotowania
program6w radiowych i telewizyjnych, om6wienia problem6w wsp6lpracy
i wymiany dogwiadczeri;

- prowadzi6 aktywn4 wymianq program6w radiowych i telewizyjnych,
kronik i film6w telewizyjnych o iyciu obu kraj6w, w celu ich maksymalnego
wykorzystania w audycjach telewizyjnych i radiowych;
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CmambA 9

,qoroBapHBaioweci CTOpOHbi 6 yRyT B3aHMHO HH4)OpMHpOBaTb Apyr
gipyra 0 ATOCTH)KCHHAX B o61aCT14 HayK, o6pa3oBaH4, JIHTepaTypb 1 HCIyC-

CTBa H BCeMH cpeACTBaMH c 0erCTBoBaTb HX ILHpoxoH nonyJIPH3attHH R
nponaraHgxe cpeAH HaceieHHA CBOHX cTpaH. B 3THX tejisx o6e CTopoHI,
6 y;XyT HOOLUp qTb :

- COTPYXIHHmeCTBO H yrjiy6JieHHe HelIOCpeACTBeHHbIX CBSI3eg Me)KLy opraHH-

3aumHIMH XKypHaJIHCTOB, areHTCTBaMH rIeaTH, pegaK1HIMH HayqHbIX, xyAo-
xceCTBeHHbIX H TIpyrHX ra3eT H )ypHaJIOB o6eHx cTpaH;

- o6MeH XKypHaj14CTaMH H KoppecnHleHTaMH;

- ory6IHIOBaHHe MaTepHaJUOB o rIOJIHT14qeClOr, 3KOHOMHqeCCKoH, HayqHOK H

KyJIbTypHOii XH3HHn Apyroi cTpaHbI;

- HanpaBjieHHe CTaTerl, 4)OTOCHHMKOB H gpyrHx MaTepHajiOB, B3aHMHy}O HX

ny6HKaIjro B IjeHTpaJ~bHOrH, pecny6iHKaHcKori, o6jiaCTHOiR, BOeBOACKOi H
cneHaaIbHOH ipecce;

- COTpyRHHqeCTBO B rlOIrOTOBKe H HIOBbImeHHH ripo4eccHOHaibHOrO MacTep-

CTBa XCypHaJMCTOB;

- o6MeH OTqeJlbHbIMH H flep40,aH1IeCKHMH H3gIaHHSIMH, HaFJIAgHbIMH ITO-

Co6HSIM14, yqe6HbMMH 4)HJIbMaMH, a TaKice HOIHMH HH4OpMaULHOHHbIMH
MaTepHaiaMH H AL OKyMeHTaMH MeXIy HayqHbIMH, yxe6HbIMH 14 yJIbTyp-

HbIMH yipex)cLeHH1MH14 H TBOpqecCK1MH COIO3aMH;

- H3 a1He 2KYpHajioB Ha Al3blKax Apyrorl CTOpOHbl, rIpe iHa3HaqeHHbIX AnIA
pacnpocTpaHeHHA Ha ee TeppHTop4H.

Cmamb.t 10

,qoroBapHBaottHec[ CTOpOHbi 6ynyT noatepXKHBaT1 TeCHoe COTpyAHiiqe-
CTBO B o611aCTH pag4o 1 TeneBiaeHH31, a TaKwCe MexcIy OTeJIebHbIMH paJmHo-
CTaHLIHIMH H TeJIeueHTpaMH. C 3TOH ilebio o6e CTOpOHbI 6ytAyT:

- ocyueCTBJIITb COBMeCTHbie paaAHo- H TeJieBH3HOHHbIe iepe)IaqH, nocBASiLeH-

Hbie COBeTCKO-HOJIbCKOR xpyxc6e H COTPY9HHeCTBY Mexc)y CCCP H HlHP;

- ocyiueCTBAATb COBMeCTHOe rIPOH3BOaCTBO TeeBH3HOHHbIX 4bHJEMOB, AgeA-
TebHOCTb TeieBH3HOHHbIX C1eMOHbiX rpynn B o6elx cTpaHax, a Tarime
CHCTeMaTHqeCKHrH o6MeH qeJieratAHMH H pa6OTH4KaMH paiHO 14 TeAeBHiae-
HHI 1 HnO OTOBKH paxo- 14 TeJienporpaMM, o6cycJeHHA BOrpOCOB
CoTpyaHHmeCTBa H o6MeHa OIIbITOM pa6oTbI;

- BeCTH aKTHBHbl o6MeH pano- H TeJieporpaMMaMHi, XpOHHKOA H TeIe-

4)HjibMaMH 0 )KH3HH o6eHx cTpaH C lelJIblO HX MaKCHMaJIbHOFO HCInOJIb3oBa-

HHA B Teiie- H pa)Honepe~aqax;
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- systematycznie organizowa6 wzajemnie wieczory, dni, dekady telewizji i
radia, a takie przeglqdy film6w i sztuk telewizyjnych;

- wsp6lpracowa6 w dziedzinie telewizji kolowej.

Artykul 11

Umawiaj4ce siq Strony bqdq zapraszad uczonych, przedstawicieli kultury,
sztuki, szkolnictwa i sportu na organizowane na terytorium swojego kraju
kongresy, konferencje, festiwale i inne imprezy, zar6wno o charakterze kra-
jowym, jak i miqdzynarodowym.

Artykul 12

Umawiaj~ce siq Strony bqd4 popularyzowa6 wgr6d spoleczefistw swoich
kraj6w tradycje polsko-rosyjskich i polsko-radzieckich zwi4zk6w kulturalnych i
naukowych, a takze otacza6 czci4 miejsca zwi4zane z dzialalnogci4 wybitnych
przedstawicieli obu paiistw, kt6rzy wniegli sw6j wklad do rozwoju i umocnienia
tych zwiqzk6w.

Artykul 13

Umawiajqce siq Strony bqd4 wzajemnie popiera6 popularyzacjq na swoim
terytorium osi4gniq6 kulturalnych drugiej Strony, wykorzystuj4c, miqdzy
innymi, w tych celach dzialalnok6 przedsiqbiorstw handlu zagranicznego i
wsp6lpracq odpowiednich instytucji na zasadach komercyjnych.

Artykul 14

Umawiajqce siq Strony wypracuj4 taki system ochrony praw autorskich,
kt6ry dopomoie szerokiej popularyzacji d6br kulturalnych obu Stron w zakresie
i na warunkach okreglonych w dwustronnym lub wielostronnym porozumieniu.

Artykul 15

Umawiajqce siq Strony bqd4 d42y6 do dalszego rozwoju kontakt6w
miqdzy organizacjami sportowymi i ich organami kierowniczymi w dziedzinie
kultury fizycznej, sportu i turystyki, przeprowadzania zawod6w i spotkaii,
bezpogredniej wsp6lpracy miqdzy stowarzyszeniami sportowymi, wymiany
sportowc6w i trener6w, informacji naukowo-metodycznej z dziedziny kultury
fizycznej i sportu, a takie dogwiadczeAi, zdobytych na zawodach mi~dzynaro-
dowych.
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- CHCTeMaTHiecKH IIpOBOAHTb B3aHMHbie Betiepa, AHH, AeKa)bI TeieBHeHHA H
paaHo, a TaKwce rlpOCMOTpbI TeJIeBH3HOHHblIX 4Hrl4bMOB H HbeC;

- COTpytHHqaTb B o611aCTH IBeTHOrO TeJIeBHgeHHsI.

CmanbR 11

,qoroBapHBaiotecq CTOpOHbT 6yAyT npHriauaTb yxeHbIX, HpeAcTaBH-

Teier KyJIbTypbI, HCKyCCTBa, o6pa3oBaHR4 H crHOpTa Ha opraHrI3yeMbie Ha
TeppHTOP1H cBoer4 cTpaHbI KOHrpeecbi, KOHdqepeHUHH, 4beCTHBajIH H ApyrHe
MepOnpHATHS a Ka BHyTpeHHero, TaK H Me)*ClyHapOAHoro xapaKTepa.

Cmambw 12

JAoroBapHBaiomuHecI CTopoHbI 6yqyT nonyaaJ1p3HPOBaTb cpeIH o6Lie-
CTBeHHOCTH CBOHX CTpaH Tpau4LiHt pyCCKO-nOJIbcK4x H COBeTCKO-nOYIbCKHX
KYJbTypHbIX H HayHbIX CBM3e, a TaK)Ke qTHTb naMTHbIe MeCTa, CB53aHHbie c
,eIATelbHOCTbO BbigaiotHxcq rIpeRCTaBHTeeri o6oHx rocyaapCTB, BHectuJx
CBOH BKIjaA B pa3BRTHe H yIperteeHH 3THX CBI3erH.

Cmamba 13

,qoroBapHBaiotuiecA CTOpOHbI 6yQyT B3aHMHO CoteHCTBOBaTb nOnyJIApH-
3aUIHH Ha CBOeil TeppHTOP1H KyJzbTypHbX aOCT)KeHHrl pyrorl CTOpOHbI,
HCriiOJb3y~q, B qaCTHOCTII, B 3THX ileJix )leqITeJIbHOCTb BHU1HeTOprOBblX opraHH-
3aIHRi R COTpyAHHMeCTBO COOTBeTCTByIOtUJiX yqpex()eHlrI Ha KOMMepqecKoR

OCHOBe.

Cmambq 14

AoroBapHBaiowiiecA CTopoHbI Bbipa6oTalOT TaKyio CHCTeMy oxpaHb
aBTOpCKHX ripaB, KOTOpaq 6ygeT cnoco6CTBOBaTb tUHpOKOH rOrYJTAPH3atUHH

KyJIbTypHbIX LeHHOCTerf o6eHx CTopoH B o611acTqx H1 Ha yCMOBHIrX, onpeaejleH-
HbIX B ,ABycTOpOHHeM HlH MHOrOCTOpOHHeM CoralueHIAx.

CmambR 15

)goroBapHBaioluiecA CTOpOHbi 6yAyT CTpeMHTbCA K ajbHef LueMy pa3-
BHTHIO CBA3eH Mexcjy CHIOPTHBHbIMH opraHH3aUtIAMH H H4X pyKOBOALtLIHMH4

opraHaMl B o6J1acTrH 4)13HqeCKORi KyJIbTypb, COpTaH H TypH3Ma, rpOBeaeHHIo
copeBHOBaHHHA H4 BCTpeq, HerocpeaCTBeHHOMY COTpyIHeCTBy Memy crop-
THBHblMH o6uecTBaMH, o6MeHy cnopTcMenaMH H4 TpeHepaMH, HayiHo-MeTog4H-
tieCKOA HH4)OpMatweri B o611aCTH 4)43KyJbTypbl H CnOpTa, a TarKwe OnbITOM,

ripHo6peTeHHbIM Ha Me)KIyHapO.AHbIX copeBHOBaHHSX.
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Artykul 16

Umawiaj~ce siq Strony bqd4,:
- popiera6 rozw6j bezpo~rednich kontakt6w miqdzy zwi4zkami zawodowymi,

organizacjami mfodzieiowymi i kobiecymi, towarzystwami wiedzy powsze-
chnej i innymi organizacjami spolecznymi obu Stron;

- szeroko wykorzystywa6 mo±liwo~ci turystyki w celu podniesienia efektyw-
no~ci wsp6lpracy naukowej i kulturalnej, wl4czajqc wzajemn4 organizacjq
specjalistycznych wycieczek turystycznych grup.

Artykul 17
Strony bqd4 udzielad poparcia Towarzystwu Przyjaini Polsko-Radzieckiej

i Towarzystwu Przyjaini Radziecko-Polskiej w ich dzialalno~ci w kierunku
dalszego umocnienia przyjaini miqdzy narodami polskim i radzieckim, a
takie w kierunku szerokiego zapoznania spoleczefistw obu kraj6w z osi~g-
niqciami budownictwa socjalistycznego w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i
komunistycznego w Zwi~zku Socjalistycznych Republik Radzieckich.

Artykul 18

Umawiaj4ce siq Strony bqd 4 :
- sprzyjad dalszemu doskonaleniu wielostronnej wsp6lpracy naukowej i

kulturalnej miqdzy krajami wsp6lnoty socjalistycznej;

- wymieniad informacje na temat realizacji kontakt6w kulturalnych i nauko-
wych z krajami trzecimi;

- konsultowa6 siq w sprawie swego uczestnictwa w miqdzynarodowych nauko-
wych i kulturalnych kongresach i konferencjach.

Artykul 19

W celu realizacji niniejszej Umowy bqd4 opracowywane i podpisywane:

- miqdzyrz4dowe plany wsp6lpracy kulturalnej i naukowej;
- plany robocze (protokoly) o wsp6lpracy miqdzy poszczeg6lnymi minister-

stwami, instytucjami centralnymi i organizacjami w celu konkretyzacji
przedsiqwziqd, przewidzianych w planach miqdzyrz4dowych.

Artykul 20

Z dniem wejgcia w ±ycie niniejszej Umowy traci moc Umowa o wsp6lpracy
kulturalnej mi~dzy PolskI4 Rzecz4pospolit4 Ludow4 a Zwi4zkiem Socjalisty-
cznych Republik Radzieckich z dnia 30 czerwca 1956 roku.
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CmambA 16
AoroBapHBaioimecA CTOpOHbi 6yayT :

- coaefCTBOBaTb pa3BHTHIO HenocpeICTBeHHbIX CB513eri MexLy rlpOc)COI3-
HBIMH, MOnoge)KHbIMH, xceHCKHM14 opraHH3auIHMH, o6tueCTBaMH nO pac-
HpocTpaHeHHIO 3HaHlifr H apyrHMH O61ueCTBeHHbIMH opramHH3atWAMH o6eHx
CTOpOH;

- UIHPOKO HcrIOJIb3OBaTb BO3MO)KHOCTH TypH3Ma B uejiAx rIOBbiL1eHHA

344rpeKTHBHOCTH HayiHoro H KYJIETYPHoro CoTpyAHHqeCTBa, BKrIio'aI opra-

HH3aIXHIO B3aHMHBIX roe3AOK cIeIUaJaHIH3HpOBaHHbIX TypHCTCKHX rpyrn.

CmambA 17

CTOpOHm 6yayT oiaabMaTb coaeriCTBe O6tueCTBy cOBeTcKO-nozhcorl

xpywc6bi 1H O6ueCTBy HOJIbCKO-COBeTCKOAi apyxc6bi B HtX pa6oTe no AaibHei-
ineMy yKperH1eHHIO gpyxc6bi Mewcay COBeTCKHM H nOJIbCKHM HapoaaMH, a
TaK)Ie Ho UIHPOIOMY O3HaKOMJIeHHI<) O61ueCTBeHHOCTH o6eHx CTpaH C AOCTH-

KceHHRMH B CTpOHTenjbCTBe KOMMyHH3Ma B CCCP H COIwHanH3Ma B fIHP.

CmambR 18

AomroBapBaomHecs CTopowbi 6yayT:

- CoIeACTBOBaTb ajibHeiiueMy COBepuIeHCTBOBaHIIO MHoroCTOpOHHero
KyJIbTypHOrO H aayHHoro COTpy,4HHMeCTBa Memmy cTpaHaMH COUHaJ1HCTH-
'lecKoro coxapy~xecTBa;

- o6MeHHBaTsCA HH4opMaIXHeik o6 ocymueCTBjeHH4 KYJbTypHbIX H HayqHbIX

CBA3ei C TpeTbHMH cTpaHaMH;

- KOHCyJIbTHpO~aTbCS OTHOCHTezJbHO yqaCTHS B Me(AyHapoAflHIX HayIHLIX H
KYJbTypHbIX Konrpeccax H KOH4epepH1mHAX.

Cmambq 19

B ixenAx BTnOJIHeHHI HacoTiiero Cor namenai 6yAyT pa3pa6aTbiaTCsI

H riOrIHCblBaTbCR :

- Me)irocyLapCTBeHHbIe JIiiaHb KyJIbTypHOFO H HayIHOrO CoTpyHH'IeCTBa;

- pa6oHHe naHbI (rlpoToKoJm,) COTpy,HH'eCTBa MexcAy oTAejibHbIMH MHHH-
CTepCTBaMH, BeOMCTBaMH H opraHH3aLIHIMH B uejiix KOHKpeTH3aLIHH
MeporipHITHR, npeIycMaTpHBaeMbiX MeKFOCyrzapCTBeHHbIMH IIiaHaMH.

CmambA 20

C BcTynieHHeM B CHJy HaCTosrn.ero CoriatueHHA npeipawaeT ztefICTBHe

CornameHe MexKzty rpaBHTejibCTBaMH Coo3a COBeTCKIX CO1X4aIHCTHecKHX
Pecny6aHK H I-IoibCKog HapoAHofR Pecny611HKH 0 KyJIbTYPHOM COTpyAIHH-

eICCTBe OT 30 HIOHA 1956 roAa.
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Artykul 21

Niniejsza Umowa podlega ratyfikacji i wchodzi w iycie w dniu wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych. Wymiana dokument6w ratyfikacyjnych nast4pi
w Warszawie.

Umowa zostaje zawarta na okres dziesiqciu lat i ulega automatycznemu
przedluzaniu kaidorazowo na dalsze piq6 lat, jezeli ±adna z Umawiaj~cych siq
Stron nie wypowie jej w drodze notyfikacji na sze d miesiqcy przed uplywem
odpowiedniego okresu.

NA Dow6D CZEGO pelnomocnicy Umawiajqcych siq Stron podpisali
niniejsz4 Umowq i opatrzyli j4 pieczqciami.

SPORZADZONO w Moskwie, dnia 14 grudnia 1970 roku w dw6ch egzemp-
larzach, ka±dy w jqzykach polskim i rosyjskim, przy czym obydwa teksty
posiadaj4 jednakow4 moc.

Z upowa~nienia Rzadu Z upowa~nienia Rzadu
Polskiej Rzeczypospolitej Zwiazku Socjalistycznych

Ludowej : Republik Radzieckich:

S. JtDRYCHOWSKI A. FPOMblKO
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Cmambn 21

HacTo~iuee CornamueHHe noaieKHT paTHq4MKauiHI H BCTynaeT B CHJIy B

tAeHb o6MeHa paTHdcjmKauHOHHbIMH rpaMoTaMH. O6MeH paTH4UMKauHOHHbIMH

rpaMOTaMH 6yaeT npoH3BeaeH B BaptuaBe.
CornaweHHe 3aKJ~oxiaeTC5 Ha CPOK B zeCATb IeT H 6yqteT ipogeBaTbCA

Kawabi, pa3 Ha cietomyioe rilTb JIeT, ecin HHHQaHa H3 AroBap4BalalixcA

CTOPOH He 3aASBHT o CBOeM OTKa3e OT Hero riyTeM H3BelenHH 3a ineCTb

MecAueB 9o HcTeqeHMA COOTBeTcTBytotuero cpoKa.
B 1OATBEP)IKAEHHE BbIIIE43IO)KEHHOFO ynOJIHOMoqeHHbie

)IoroBapeaiowmxcsi CTopoH Ho~LnHcaiH nacToiuiee CoriaweHHe H cKpennHiH
ero CBOHMH reqaTSlMH.

COBEPIEHO B MocKBe 14 tieKa6pA 1970 roaa B AByX 3K3eMniqpax,
KaNC bIri Ha pyCCKOM H nIOJIbCKOM 3bIKax, ipHqeM o6a TeKcTa HMelOT OJIHnaKo-

BYIy CHAy.

OT HMeHH flpaBHTelbCTBa OT HMeH -paBHTeIbCTBa
Coo3a COBeTCKHIX CoLHaJIHCTHqeCKHX 1-oJbcloir HapoAHoRi

Pecny6jAK : Pecny61HKH :

[Signed - Signd] [Signed - Signe]
A. FPOMbIKO C. EHq4PHXOBCKH4l4
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIAL-
IST REPUBLICS AND THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
CONCERNING CULTURAL AND SCIENTIFIC CO-
OPERATION

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Polish People's Republic,

Acting in accordance with the principles of the Treaty of Friendship,
Co-operation and Mutual Assistance of 8 April 19652 between the Union of
Soviet Socialist Republics and the Polish People's Republic,

Endeavouring further to develop and strengthen friendship and fraternal
relations between 1he Soviet and Polish peoples on the basis of the principles
of socialist internationalism,

Guided by the vital interests of the building of communism in the USSR
and of socialism in the Polish People's Republic and the strengthening of
ideological unity on the basis of the principles of Marxism-Leninism, and being
convinced that cultural and scientific ties serve those interests, bring the
peoples of the two States closer together and play an important role in the mutual
enrichment of national cultures,

Having regard to the results of the long-standing cultural and scientific
ties between'the two countries and guided by the success achieved in applying
the Agreement of 30 June 19561 between the Union of Soviet Socialist Re-
publics and the Polish People's Republic concerning cultural co-operation,

Have decided to conclude this Agreement and have for that purpose
appointed as their plenipotentiaries :
The Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

Andrei Andreevich Gromyko, Minister for Foreign Affairs of the USSR;

The Government of the Polish People's Republic:
Stefan Jqdrychowski, Minister for Foreign Affairs of the Polish People's

Republic,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

I Came into force on 28 August 1971 by the exchange of the instruments of ratification
effected at Warsaw, in accordance with article 21.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 540, p. 97.
3 Ibid., vol. 259, p. 311.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 DE COOPERATION CULTURELLE ET SCIENTI-
FIQUE ENTRE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIETIQUES ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DE POLOGNE

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne,

S'inspirant des principes du Trait6 d'amiti6, de coop6ration et d'assistance
mutuelle entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la Rpublique
populaire de Pologne en date du 8 avril 19652,

D6sireux de d6velopper et resserrer encore ramiti6 et les relations frater-
nelles entre les peuples sovi6tique et polonais, fond6es sur les principes de
l'internationalisme socialiste,

Guid6s par les intrts fondamentaux de r'dification du communisme dans
1'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques et du socialisme dans la R6pu-
blique populaire de Pologne et par les int6rets du renforcement de leur unit6
id6ologique sur la base des principes du marxisme-16ninisme, et persuad6s en
outre que les relations culturelles et scientifiques servent ces int6r&s, rapprochent
les peuples des deux Etats et jouent un r6le important dans l'enrichissement
r6ciproque des cultures nationales,

Se fondant sur les r6sultats de longues ann~es de relations culturelles et
scientifiques entre les deux pays et s'appuyant sur l'exp6rience positive acquise
dans l'application de l'Accord de coop6ration culturelle entre l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques et la Rpublique populaire de Pologne en
date du 30 juin 1956 a ,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord et ont d6sign6 A cet effet pour leurs
pl6nipotentiaires :
Le Gouvernement de 'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques:

M. Andr& Andreyevitch Gromyko, Ministre des affaires trang~res de
rURSS;

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne:
M. Stefan Jqdrychowski, Ministre des affaires 6trangres de la R6publique

populaire de Pologne,
lesquels, apr~s s'8tre communiqu6s leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

1 Entrd en vigueur le 28 ao0t 1971 par l'6change des instruments de ratification, effectud A
Varsovie, conform6ment A 'article 21.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 540, p. 97.

3 Ibid., vol. 259, p. 311.
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Article 1

The Contracting Parties shall promote the further development and intensi-
fication of co-operation in the spheres of science, higher and general education,
culture, literature and publishing, graphic art, the press, music, the theatre,
cinematography, radio and television, cultural enlightenment, health, social
security, rehabilitation of the disabled, sport and tourism.

Article 2

The Contracting Parties shall systematically acquaint the working people
of their countries with the building of communism in the USSR and of socialism
in the Polish People's Republic, with the political, economic and cultural life
of their peoples and with the practical aspects and results of co-operation
between the two countries.

Article 3

The Contracting Parties shall, on the basis of the principles of fraternal
mutual assistance, take all possible steps to develop and intensify co-operation
in the spheres of the natural sciences, technology and biological, agricultural,
medical and social science in the interests of the successful accomplishment of
the tasks of communist and socialist construction. To this end, they shall :
-Develop co-operation and specialization in individual branches of science;

-Conduct bilateral and multilateral scientific research and establish joint
research co-ordinating agencies and editorial teams;

-Assist in the publication of joint collections of articles and of individual
scientific works;

-Promote the establishment of joint research institutes and scientific laborator-
ies and the elaboration and introduction of other effective bilateral and multi-
lateral forms of co-operation designed to develop scientific activities;

-Promote the development of co-operation in the sphere of the social sciences,
the joint resolution of problems involved in communist and socialist con-
struction and the establishment of working commissions and permanent
working groups to deal with those problems;

-Exchange experience in developing the internationalist consciousness of the
working people and co-ordinate activities aimed at evolving effective measures
No. 11823
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Article premier

Les Parties contractantes favoriseront le d~veloppement et l'6largissement
ult~rieur de la cooperation dans les domaines de la science, de 'enseignement
sup~rieur, de l'ducation, de la culture, de la litt~rature et de l'dition, des arts
plastiques, de la presse, de la musique, du theatre, du cinema, de la radio et de
la t~l~vision, des activists culturelles et 6ducatives, de la sant6 publique, de la
s6curit6 sociale, de la r~adaptation fonctionnelle, des invalides, du sport et du
tourisme.

Article 2

Les Parties contractantes feront syst~matiquement connaitre aux travail-
leurs de leurs pays les progr~s de l'dification communiste dans l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques et de l'dification socialiste dans la R~pu-
blique populaire de Pologne, la vie politique, 6conomique et culturelle de leurs
peuples, ainsi que la pratique et les r~sultats de la cooperation entre les deux
pays.

Article 3

Les Parties contractantes, se fondant sur les principes de l'assistance
mutuelle et fraternelle, mettront tout en euvre pour d~velopper et renforcer la
cooperation dans le domaine des sciences exactes et naturelles, techniques,
biologiques, agronomiques, m~dicales et sociales en vue de mener A bien les
tdches de l'6dification du communisme et du socialisme. A cet effet:
- Elles d~velopperont ]a cooperation et la sp~cialisation dans les divers

domaines de la science.
- Elles entreprendront des recherches scientifiques bilat~rales et multilatrales

et constitueront des 6quipes mixtes de coordination pour la recherche
scientifique et des groupes de r~daction;

- Elles se pr~teront assistance en vue de la publication en commun de recueils
d'articles et de travaux scientifiques;

- Elles favoriseront la creation d'instituts de recherche scientifique et de
laboratoires scientifiques communs, ainsi que l'laboration et l'introduction
d'autres formes efficaces de cooperation bilat~rale et multilat~rale, visant au
d6veloppement de l'activit6 scientifique;

- Elles contribueront au d6veloppement de la coop6ration dans le domaine des
sciences sociales, A l'6tude en commun des probl~mes i~s i l'dification du
communisme et du socialisme ainsi qu'a la cr6ation de commissions de
travail et de groupes de travail permanents sp&cialis6s dans ces questions;

- Elles proc6deront A des 6changes d'exp6rience sur l'ducation dans le sens
de l'internationalisme et coordonneront les activit6s visant i 6laborer des
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for the further propagation of Marxist-Leninist doctrine and for active
opposition to the penetration of bourgeois ideaology;

-Take all possible steps to promote the broadening and intensification of
direct co-operation between academies of sciences, scientific research in-
stitutes and scientific organizations;

-Encourage the exchange of scholars, scientists and specialists for research
work, lecturing and the exchange of experience;

-Provide support and all possible aid in the development of scientific research
in the history and culture of the peoples of the other Party.

Article 4

The Contracting Parties shall promote the implementation of a broad
programme of co-operation and exchange of experience in the spheres of higher
and specialized secondary education, general education and vocational and
technical training. To this end, they shall :
-Promote the establishment and intensification of direct co-operation between

higher, secondary and specialized secondary educational establishments,
individual departments and research institutes in the sphere of teaching and
educational work and scientific work and in connexion with the introduction
of the most modern methods of instruction, and also between the public
organizations of these educational establishments and institutes and between
the editorial bodies of scientific and pedagogical journals;

-Promote the exchange of teachers, particularly teachers of the social sciences
and language and literature instructors, for work in the higher and secondary
educational establishments of the other Party, professional improvement,
guest lectures and reports, consultations, and so on;

-Mutually provide opportunities for undergraduate and post-graduate
students to take complete or partial courses of study at the universities and
other higher educational establishments of the two countries;

-Co-operate in the training of scientific personnel and, in particular, encourage
the preparation of doctoral and master's theses and their defence in the other
country;

-Mutually recognize diplomas attesting to graduation from universities and
other higher educational establishments, secondary school graduation
certificates and diplomas certifying the award of degrees in the fields and
under the conditions laid down in bilateral or multilateral agreements;
No. 11823



1972 Nations Unies - Recuei des Traites 129

mesures efficaces en vue de poursuivre la propagande de 1'enseignement
marxiste-16niniste et d'organiser une r6sistance active & la p6n6tration de
l'id6ologie bourgeoise;

- Elles mettront tout en oeuvre pour d6velopper et renforcer la coop6ration
directe entre les acad6mies des sciences, les instituts de recherche scientifique
et les organisations scientifiques;

- Elles encourageront les 6changes de savants, de travailleurs scientifiques et
de sp6cialistes pour la r6alisation de travaux de recherche scientifique,
'organisation de cours, et 1'6change de donn6es d'exp6rience.

- Chacune des Parties favorisera et facilitera le d6veloppement de la recherche
scientifique dans le domaine de l'histoire et de la culture des peuples de
l'autre Partie.

Article 4

Les Parties contractantes contribueront A la mise en oeuvre d'un vaste
programme de coop6ration et d'6changes d'exp6rience dans le domaine de
l'enseignement sup6rieur et secondaire sp6cialis6, de l'6ducation publique, de
la formation technique et professionnelle. A cet effet:
- Elles favoriseront l'ablissement et le d6veloppement d'une coop6ration

directe entre les tablissements d'enseignement sup6rieur, les 6tablissements
d'enseignement secondaire ou d'enseignement secondaire sp6cialis6, les
diverses chaires des facult6s et les instituts de recherche scientifique dans le
domaine des activit6s p6dagogiques et scientifiques et pour l'introduction
des m6thodes d'enseignement les plus modernes; elles favoriseront de
m~me une coop6ration directe entre les organisations sociales de cei 6tablisse-
ments d'enseignement et de ces instituts, et entre les 6quipes de r6daction des
revues scientifiques et p6dagogiques;

- Elles faciliteront les 6changes d'enseignants, principalement d'enseignants
des sciences sociales, de professeurs de langues et de litt6rature pour leur
permettre de travailler dans les 6tablissements d'enseignement sup6rieur ou
secondaire de l'autre Partie, de se perfectionner, de faire des cours et des
conf6rences, de proc6der & des consultations, etc.;

- Elles offriront mutuellement aux 6tudiantes et aux ( aspirants ) des deux pays
la possibilit6 de faire des 6tudes completes ou partielles dans les universit6s
et les 6tablissements d'enseignement sup6rieur des deux pays;

- Elles coop6reront dans le domaine de la formation des cadres scientifiques
et faciliteront notamment la pr6paration des theses de doctorat ou des
m6moires pour le grade de i candidat ) ainsi que leur soutenance dans
'autre pays;

- Elles reconnaitront mutuellement les dipl6mes de fin d'6tudes universi-
taires ou sup6rieures et les certificats de fin d'6tudes secondaires ainsi que
les dipl6mes attestant l'octroi d'un grade universitaire dans les disciplines
et dans les conditions sp6cifi6es par des accords bilat6raux on multilat6raux;
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-Provide opportunities for teachers, scientific workers of academic depart-
ments and young specialists who have graduated from a university or other
higher educational establishment to travel on mission to the other country to
improve their qualifications, do specialized work and collect scientific
materials;

-Broaden the exchange of visits by students from universities and other higher
educational establishments and by pupils of secondary and specialized schools
and secondary technical schools for industrial familiarization courses,
language instruction, seminars and excursions for study purposes;

-Encourage the teaching of the language, literature, history and geography of
the other Party in their higher educational establishments, secondary schools
of all types, reduced-term secondary schools and other educational establish-
ments;

-Promote the establishment of chairs (departments) of the languages of the
peoples of the USSR and of Polish studies in their higher educational
establishments;

-Ensure the systematic concordance of instructional material contained in
those chapters of textbooks of literature, history and geography which relate
to the two countries, assist in the compilation of instructional material con-
cerning the other country and, where necessary, establish mixed commissions
to perform those tasks.

Article 5
The Contracting Parties :

-Shall devote particular attention to the exchange of experience and the con-
duct of joint research in the spheres of health, social security and rehabilita-
tion of the disabled, basic and advanced training of medical specialists,
public hygiene and the organization of health care, cardio-vascular diseases,
rheumatology, oncology, virology and other current problems;

-Shall promote the strengthening and development of direct co-operation
between medical institutes in the two countries which are active in similar
fields.

Article 6
The Contracting Parties shall support and encourage the following

measures in the sphere of culture :
-Direct relations between the leading bodies in the spheres of culture, litera-

ture and publishing, all forms of art, library science, museums, archives and
the preservation of monuments and also between institutes and schools,
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- Elles offriront d des enseignants, a des travailleurs scientifiques des facult~s
et A de jeunes sp6cialistes ayant achev6 leurs 6tudes universitaires ou sup~ri-
eures la possibilit6 de se rendre en mission dans l'autre pays afin de se
perfectionner, de se sp~cialiser ou de r~unir des mat~riaux scientifiques;

- Elles d6velopperont les 6changes d'6tudiants des universit~s et des 6tablisse-
ments d'enseignement sup~rieur, d'6l1ves des 6coles secondaires ou sp~ciali-
sees et des 6col es techniques en vue de leur permettre d'acqu~rir une
formation pratique professionnelle, d'assister A des cours de langues et
d des s~minaires et d'effectuer des voyages d'6tude;

- Chacune des Parties encouragera l'enseignement de la langue, de la litt~ra-
ture, de l'histoire et de ]a g~ographie de l'autre Partie dans ses propres
6tablissements d'enseignement sup~rieur, dans ses 6coles secondaires de
toutes categories A enseignement complet ou partiel et dans leurs autres
6tablissements d'enseignement;

- Elles favoriseront ]a creation, dans leurs 6tablissements d'enseignement
sup&rieur, de chaires (ou de facult~s) pour l'enseignement, respectivement,
des langues des peuples de I'URSS et de ]a langue et de la culture polonaise;

- Elles assureront la concordance syst~matique des materiels d'enseignement
contenus dans les manuels de litt6rature, d'histoire et de g~ographie, aux
chapitres int~ressant l'un ou l'autre pays et elles faciliteront la creation d'un
materiel d'enseignement concernant l'autre pays en constituant, si besoin
est, des commissions mixtes pour la r~alisation de ces tfiches.

Article 5

Les Parties contractantes :
- Voueront une attention particulire aux 6changes d'exp~rience et A l'organisa-

tion en commun de travaux de recherche scientifique dans les domaines de
la sant6 publique, de la scurit6 sociale et de la r~adaptation fonctionnelle des
invalides, de la formation et du perfectionnement du personnel medical, de
l'am~lioration de l'hygibne sociale et de l'organisation des services de sant6,
ainsi que dans les domaines des maladies du coeur et de l'appareil circulatoire,
de la rhumatologie, de la canc~rologie, de la virologie et d'autres probl~mes
actuels;

- Contribueront au d~veloppement et au renforcement de la collaboration
directe entre les 6tablissements m~dicaux des deux pays qui travaillent dans
des domaines analogues.

Article 6

Les Parties contractantes favoriseront et encourageront les activit~s
suivantes dans le domaine culturel :
- Les relations directes entre les organes dirigeants dans les domaines de la

culture, de la litt~rature, de l'dition, des arts dans toutes leurs manifesta-
tions, des biblioth~ques, des mus~es et des archives, de la protection des
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creative associations, societies for the dissemination of knowledge, cultural
and artistic organizations and institutions, social and youth organizations,
regions, provinces and towns maintaining permanent friendly ties, and repre-
sentatives of the creative intelligentsia and cultural workers in the two
countries;

-All effective forms of co-operation in the sphere of culture, including the
organizing of festivals of the arts, cultural days, meetings and discussions
concerning contemporary ideological and artistic problems;

-Co-operation in training artists and translators of literary works and im-
proving their qualifications;

-Co-operation between publishing organizations and organizations in the
book trade and the reciprocal translation of the most interesting books for
young people and children and literary, scientific and popular scientific
works of the other Party;

-Publication and popularization of works devoted to the history, culture and
contemporary life of the other Party;

-Publication of joint works concerning contemporary problems;

-Reciprocal dissemination and propagation of the literature of the other
Party and the organizing of book exhibitions and ten-day festivals;

-The showing, performance and popularization of musical works and publi-
cations, theatrical works, films and works of graphic art and the organizing
of art exhibitions;

-Mutual invitations to, and arranging of guest appearances by, professional
and amateur artistic groups and individual artists;

-The intensification of co-operation in the spheres of cultural, educational and
creative work and of the effective popularization of the cultural achievements
of the two countries.

Article 7

The Contracting Parties shall:
-Create the necessary conditions for the wide distribution and popularization

of films of the other Party;
-Promote joint production of films and the mutual provision of services;

-Take part in national and international film festivals organized by the other
Party;
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monuments, ainsi qu'entre les instituts et 6coles et les associations de cr6a-
teurs, les soci~t~s pour la diffusion des connaissances, les organisations et
institutions culturelles et artistiques, les repr~sentants de l'intelligentsia
cr~atrice et les travailleurs culturels des deux pays;

- Toutes les formes efficaces de cooperation dans le domaine de la culture, y
compris l'organisation de festivals artistiques, de journ~es de la culture, de
rencontres et de discussions sur les problkmes d'actualit6 dans le domaine
des ides et des arts.

- La cooperation en vue de la formation et du perfectionnement des artistes
et des traducteurs d'ceuvres litt~raires;

- La cooperation entre les organisations d'6diteurs et de libraires, la colla-
boration en vue de la traduction dans la langue de l'un des pays des ou-
vrages les plus int~ressants dans le domaine des belles-lettres, de la litt~rature,
pour la jeunesse, pour l'enfance, ainsi que des ouvrages scientifiques ou de
vulgarisation scientifique parus dans 'autre pays;

- La publication et une large diffusion dans l'une des Parties des travaux con-
sacr~s At l'histoire, i la culture et it la vie contemporaine de l'autre Partie;

- La publication des travaux effectu~s en commun sur des probl~mes d'actua-
lit6;

- La diffusion et la propagation dans l'une des Parties des oeuvres litt~raires de
l'autre Partie, l'organisation d'expositions et de d6cades du livre;

- La presentation, l'ex~cution et la diffusion des ceuvres et des publications
musicales, des pieces de theatre, la presentation de films, d'ceuvres plastiques,
l'organisation d'expositions artistiques;

- Les invitations rciproques et l'organisation de tourn6es d'artistes et d'en-
sembles artistiques, professionnels et amateurs;

- L'approfondissement de la collaboration dans les activit~s culturelles
6ducatives et cr~atrices et la diffusion efficace des ceuvres marquantes de la
culture des deux pays.

Article 7

Les Parties contractantes :
- Cr~eront les conditions n~cessaires pour que les films de l'une des Parties

soient largement diffuses dans 'autre Partie;
- Participeront A la production en commun de films et s'accorderont une aide

mutuelle dans ce domaine;
- Participera chacune aux festivals cin~matographiques nationaux ou inter-

nationaux organis6s dans le pays de l'autre Partie;
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-Encourage the exchange of film-industry workers and specialists in the field
of cinematography;

-Promote the exchange of experience in the spheres of programming, econom-
ics and film technology and co-operation among film research organizations.

Article 8

Each Contracting Party shall, in conformity with its national legislation,
provide citizens of the other Party with the opportunity to visit public libraries,
archives, museums and other similar institutions in order to use the collections
in them for research work.

Article 9

The Contracting Parties shall inform each other of their achievements in
the spheres of science, education, literature and art and shall contribute in
every way possible to their wide popularization and propagation among the
populations of the two countries. To this end, the two Parties shall encourage :

-Co-operation and the intensification of direct relations between journalists'
associations, press agencies and the editorial staffs of scientific, art and other
newspapers and magazines of the two countries;

-The exchange of journalists and correspondents;
-The publication of material on the other country's political, economic,

scientific and cultural life;
-The exchange of articles, photographs and other material and their publi-

cation in the other country in the central, republican, regional, provincial and
specialized press;

-Co-operation in the basic and advanced training of journalists;

-The exchange of individual and periodical publications, visual aids, educa-
tional films and other informational material and documents between
scientific, educational and cultural institutions and creative associations;

-The publication of magazines in the languages of the other Party for distri-
bution within its territory.
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- Encourageront les 6changes de travailleurs du film et de spcialistes en
mati~re cin~matographique;

- Faciliteront les 6changes de donn~es d'exp~rience dans le domaine de l'6la-
boration des programmes, de l'6conomie et de la technique du film, ainsi
que la cooperation entre les organismes de recherche scientifique sur le
cinema.

Article 8

Chacune des Parties contractantes, agissant conform~ment aux lois et
r~glements en vigueur sur son territoire, facilitera aux citoyens de l'autre Partie
l'acc~s aux biblioth~ques publiques, archives, mus~es et autres institutions
analogues pour leur permettre d'utiliser les collections et recueils dont elles
disposent en vue de travaux de recherche scientifique.

Article 9

Les Parties contractantes 6changeront des informations concernant leurs
r~alisations dans le domaine de la science, de l'enseignement, de la litt~rature
et des arts et contribueront par tous les moyens A leur donner une large diffusion
et une grande publicit6 parmi les populations de leurs pays. A cette fin, elles
encourageront :
- La cooperation et l'intensification des relations directes entre les associa-

tions de journalistes, les agences de presse et les redactions de journaux et
revues scientifiques, artistiques et autres des deux pays;

- L'6change de journalistes et de correspondants;
- La publication de documents sur ]a vie politique, 6conomique, scientifique

et culturelle de l'autre pays;
- La communication r~ciproque d'articles, de photographies et d'autres

documents et leur publication par l'une des Parties dans la presse centrale,
ainsi que dans la presse des R~publiques, et regions ou voivodies, dans ]a
presse sp~cialis~e de l'autre Partie;

- La cooperation en vue de la formation et du perfectionnement professionnel
des journalistes,

- L'6change entre les institutions scientifiques, 6ducatives et culturelles, et les
associations de cr~ateurs, de diverses publications et p~riodiques, de materiel
d'enseignement visuel, de films 6ducatifs et d'autres materiels et documents
d'information;

- La publication de revues dans les langues de l'autre Partie en vue de leur
diffusion sur le territoire de celle-ci.
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Article 10

The Contracting Parties shall support close co-operation in the spheres of
radio and television and between individual radio and television stations. To
this end, the two Parties shall :
-Make joint radio and television broadcasts devoted to Soviet-Polish friend-

ship and co-operation between the USSR and the Polish People's Republic;

-Promote the joint production of television films, the activities of television
film crews in the two countries and the systematic exchange of delegations
and workers in radio and television to prepare radio and television pro-
grammes and discuss questions relating to co-operation and the exchange
of professional experience;

-Engage in the active exchange of radio and television programmes, newsreels
and television films concerning the life of the two countries with a view to
making the widest possible use thereof in television and radio broadcasts;

-Regularly hold mutual television and radio evenings, days and ten-day
festivals as well as showings of television films and plays;

-Co-operate in the sphere of colour television.

Article 11
The Contracting Parties shall invite each other's scholars and representa-

tives of culture, art, education and sport to domestic and international con-
gresses, conferences, festivals and other events organized in their territory.

Article 12
The Contracting Parties shall popularize among the public in their re-

spective countries the traditions of Russo-Polish and Soviet-Polish cultural and
scientific ties and shall also accord respect to sites connected with the activities
of outstanding representatives of the two States who have contributed to the
development and strengthening of those ties.

Article 13
The Contracting Parties shall each promote the popularization within their

territories of the cultural achievements of the other Party, availing themselves
for that purpose of, inter alia, the activities of foreign trade organizations and
co-operation among appropriate institutions on a commercial basis.
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Article 10

Les Parties contractantes maintiendront une coop6ration dans le domaine
de la radio et de la t616vision qui s'&endra aux diverses stations de radio-
diffusion et d'6missions t616vis6es; i cette fin :
- Elles organiseront des 6missions communes de radio et de t616vision con-

sacr6es i l'amiti6 sovi6to-polonaise et A la coop6ration entre l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques et la R6publique populaire de Pologne.

- Elles encourageront la coproduction de films destin6s A ]a t6l6vision, les
activit6s des groupes d'op6rateurs de t616vision dans les deux pays, ainsi que
les visites syst6matiques de travailleurs de la radio et de ]a t616vision et de
leurs d616gations dans les deux pays en vue de l'61aboration des programmes
de radio et de t616vision, de la discussion des questions de coop6ration et
d'une confrontation des r6sultats de leurs travaux.

- Elles proc6deront syst6matiquement i des 6changes de programmes de
radio et de t616vision, de films d'actualit6s et de films t616vis6s traitant de la
vie dans chacun des deux pays afin d'en assurer la plus large utilisation dans
les 6missions radiophoniques et t616vis6es.

- Elles organiseront syst6matiquement et r6ciproquement des soir6es, des
journ6es et des d6cades de t616vision et de radio, ainsi que la pr6sentation de
films et de pices de th6itre t616vis6s.

- Elles collaboreront dans le domaine de la t616vision en couleur.

Article 11

Les Parties contractantes inviteront des savants, des repr6sentants de la
culture, des arts, de l'enseignement et des sports aux congres, conf6rences,
festivals et autres manifestations de caract~re national ou international organi-
s6es sur leur territoire.

Article 12

Les Parties contractantes feront connaitre parmi leurs peuples la tradition
des liens culturels et scientifiques russo-polonais et sovi6to-polonais et elles
honoreront les lieux marqu6s par le souvenir de I'activit6 des repr6sentants
6minents des deux Etats qui ont contribu6 au d6veloppement et au renforce-
ment de ces liens.

Article 13
Chacune des Parties contractantes favorisera la diffusion sur son territoire

des oeuvres culturelles de l'autre Partie en utilisant notamment & cet effet
l'activit6 des organismes du commerce ext6rieur et en faisant appel, sur des
bases commerciales, au concours des institutions comp~tentes.
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Article 14

The Contracting Parties shall elaborate a system of copyright protection
which will contribute to the wide popularization of the cultural values of the
two Parties in the fields and under the conditions laid down in bilateral or multi-
lateral agreements.

Article 15

The Contracting Parties shall endeavour further to develop relations
between sports organizations and their governing bodies in the spheres of
physical culture, sport and tourism, hold competitions and matches, achieve
direct co-operation between sports societies and exchange visits of athletes and
trainers, scientific and methodological information in the sphere of physical
culture and sport and experience gained in international competitions.

Article 16

The Contracting Parties shall :
-Promote the development of direct relations between trade-union, youth and

women's organizations, societies for the dissemination of knowledge and
other public organizations of the two Parties;

-Make wide use of the opportunities offered by tourism for the purpose of
improving the effectiveness of scientific and cultural cooperation, including
the arranging of trips to one country by specialized groups of tourists from
the other country.

Article 17

The Parties shall support the Soviet-Polish Friendship Society and the
Polish-Soviet Friendship Society in their efforts to strengthen further the
friendship between the Soviet and Polish peoples and to ensure wide familiarity
of the public in the two countries with the achievements made in the building
of communism in the USSR and of socialism in the Polish People's Republic.

Article 18

The Contracting Parties shall :
-Promote the further improvement of multilateral cultural and scientific co-

operation between the countries of the socialist community;
-Exchange information concerning cultural and scientific relations with third

countries;
No. 11823



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 139

Article 14

Les Parties contractantes mettront au point un syst~me de protection des
droits d'auteur de nature A favoriser la large diffusion des valeurs culturelles
des deux Parties dans les domaines et dans les conditions fixes par des accords
bilatraux ou multilat~raux.

Article 15

Les Parties contractantes s'emploieront A d6velopper encore les relations
entre les organisations sportives et leurs organes directeurs dans le domaine de
'6ducation physique, des sports et du tourisme et A organiser des competitions

et des rencontres, une cooperation directe entre les associations sportives, des
6changes de sportifs et de moniteurs, des 6changes d'informations, dans le
domaine de l'ducation physique et des sports et des 6changes d'exp~rience
acquises dans les competitions internationales.

Article 16

Les Parties contractantes :
- Encourageront 'tablissement de liens directs entre les syndicats, les associa-

tions de jeunes, les groupements f~minins, les soci~t~s pour ]a diffusion des
connaissances et les autres organisations sociales des deux pays.

- Utiliseront largement les possibilit~s offertes par le tourisme pour am~liorer
la cooperation scientifique et culturelle, y compris l'organisation de voyages
dans I'un des pays groupes sp6cialis6s de touristes de l'autre pays.

Article 17

Les Parties favoriseront les activit~s de l'Association pour l'amiti6 sovi~to-
polonaise et de l'Association pour l'amiti6 polono-sovi6tique visant A renforcer
encore l'amiti6 entre les peuples sovi~tique et polonais ainsi qu'd faire large-
ment connaitre aux populations des deux pays les r6sultats obtenus dans l'difi-
cation du communisme dans l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et
du socialisme dans la R~publique populaire de Pologne.

Article 18

Les Parties contractantes :
- S'emploieront i am~liorer encore la cooperation culturelle et scientifique

multilat~rale entre pays de ]a communaut6 socialiste;
- Se communiqueront des renseignements sur l'6tablissement de relations

culturelles et scientifiques avec des pays tiers;
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-Consult together concerning participation in international scientific and
cultural congresses and conferences.

Article 19

With a view to the application of this Agreement, there shall be drawn up
and signed:
-Intergovernmental plans for cultural and scientific co-operation;
-Working plans (protocols) for co-operation between individual ministries,

departments and organizations for the purpose of elaborating the details of
the measures provided for in the intergovernmental plans.

Article 20

Upon the entry into force of this Agreement, the Agreement of 30 June
1956 between the Governments of the Union of Soviet Socialist Republics
and of the Polish People's Republic concerning cultural co-operation shall
cease to have effect.

Article 21

This Agreement is subject to ratification and shall enter into force on the
date of the exchange of the instruments of ratification. The exchange of the
instruments of ratification shall take place at Warsaw.

-The Agreement is concluded for a period of 10 years and shall be extended
for successive periods of five years unless one of the Contracting Parties de-
nounces it six months before the expiry of the current period.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Moscow on 14 December 1970, in duplicate in the Russian and
Polish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of the Polish People's Republic:

Republics :
A. GROMYKO S. JIDRYCHOWSKI
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- Se consulteront au sujet de leur participation aux congr~s et conferences
scientifiques et culturels internationaux;

Article 19

Aux fins de l'application du present Accord, les Parties contractantes
61aboreront et signeront :
- Des plans inter~tatiques de cooperation culturelle et scientifique;
- Des plans de travail (protocoles) concernant la cooperation entre les divers

Ministres, administrations centrales et organisations et visant A mettre en
ceuvre les mesures pr~vues dans les plans inter~tatiques.

Article 20

A la date de l'entr~e en viguer du present Accord, l'Accord de cooperation
culturelle entre l'Union des R~publiques socialistes sovitiques et la R~publique
populaire de Pologne en date du 30 juin 1956 cessera de produire ses effets.

Article 21

Le Present Accord sera soumis A ratification et entrera en vigueur le jour
de l'6change des instruments de ratification. L'6change des instruments de
ratification aura lieu h Varsovie.

Le present Accord est conclu pour dix ans et sera prorog6 de cinq ans en
cinq ans, A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie son intention de
le d~noncer six mois avant l'expiration de la p~riode en cours.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Moscou, le 14 d~cembre 1970, en double exemplaire, en langue
russe et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques de la R~publique populaire

socialistes sovi6tiques: de Pologne :
A. GROMYKO S. J DRYCHOWSKI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DECLARACION CONJUNTA

En la ciudad de Buenos Aires, del 21 al 30 de junio de 1971, continuaron
las conversaciones especiales sobre comunicaciones y movimiento entre el
territorio continental argentino y las Islas Malvinas entre les delegaciones de ]a
Repiblica Argentina y del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlande del Norte,
esta 61tima con participaci6n de islehios. Las conversaciones tuvieron lugar
dentro del marco general de las negociaciones recomendadas por ]a Resoluci6n
2065 (XX) de la Asamblea General de las Naciones Unidas y de conformidad
con las cartas dirigidas al Secretario General de la Organizaci6n por los
Representantes Permanentes de ambos paises el 21 de noviembre de 1969 y el
11 de diciembre de 1970.

Los delegados llegaron a la conclusi6n que, sujeto a la aprobaci6n de sus
respectivos gobiernos, deberian ser adoptadas las siguientes medidas en el
entendimiento de que ellas pueden contribuir al proceso de una soluci6n
definitiva de la disputa sobre las islas entre los dos Gobiernos a la que se refiere
la Resoluci6n 2065 (XX) antes mencionada.

1) Con el fin de tratar las cuestiones que pudieran surgir en el estable-
cimiento y promoci6n de las comunicaciones entre el territorio continental
argentino y las Islas Malvinas en ambas direcciones, incluidas las relativas
al movimiento de personas, las que pudieran presentarse a los residentes de las
Islas mientras se encuentren en territorio continental argentino y a los residentes
de este i1timo mientras se encuentren en las Islas, se establecerd una Comisi6n
Consultiva Especial constituida por representantes del Ministerio de Relaciones
Exteriores argentino y de la Embajada britinica, con sede en Buenos Aires. La
Comisi6n tendri sus representantes en Puerto Stanley que informardn a la
misma.

2) El Gobierno argentino otorgarA un documento, segfinel modelo anexo,
a los residentes en las Islas Malvinas, sin referencia a la nacionalidad, que
deseen viajar al territorio continental argentino y que permitird su libre
desplazamiento en 61.

El mismo documento emitido por el Gobierno Argentino serd el 6nico
documento requerido a los residentes del territorio continental argentino para
viajar a las Islas Malvinas.
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JOINT STATEMENT'

Special conversations were continued in Buenos Aires from the 21st until
the 30th of June 1971 about communications and movement between the
Argentine mainland and the Falkland Islands by delegations of the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and of the
Argentine Republic, the former including participants from the Islands. The
conversations were with the general framework of the negotiations recom-
mended by Resolution No. 2065 (XX)2 of the General Assembly of the United
Nations and in accordance with letters addressed to the Secretary-General of
the Organization by the Permanent Representatives of both countries on the
21st of November 1969 and the 11 th of December 1970.

The delegates concluded that, subject to the approval of their Governments,
the following measures should be adopted on the understanding that they
may contribute to the process of a definitive solution to the dispute between
the two Governments over the Islands which is referred to in Resolution No.
2065 (XX) mentioned above.

1. In order to deal with questions which might arise over the setting up
and promotion of communications between the Argentine mainland and the
Falkland Islands in both directions, including questions relating to the move-
ment of persons, those which might arise for residents of the Islands while
they were on the mainland and those concerning residents of the mainland
while they were in the Islands, a special consultative committee should be set
up, consisting of representatives of the Argentine Ministry of Foreign Affairs
and the British Embassy, with its headquarters in Buenos Aires. The Committee
should have its representatives in Port Stanley who would keep it informed.

2. The Argentine Government should issue a document, in the form
annexed, to residents of the Falkland Islands irrespective of their nationality
who wished to travel to the Argentine mainland, which would allow them free
movement within it. A document in the same form issued by the Argentine
Government should be the only document needed by residents of the Argentine
mainland for journeys to the Falkland Islands.

I Put into operation 5 August 1971, in accordance with the provisions of the notes dated
5 August 1971 by which the Government of the United Kingdom and the Government of Argentina
communicated their respective approvals of the Joint Statement.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twentieth Session, Supplement
No. 14 (A/6014), p. 57.
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3) Los residentes en las Islas serdn declarados por el Gobierno argentino
exentos del pago de derechos e impuestos y de cualquier otra obligaci6n como
resultado de actividades en las Islas. Ademds, los residentes en las Islas que se
trasladen al territorio continental argentino para prestar servicios en activi-
dades relacionadas con las comunicaciones estardn exentos de impuestos por sus
salarios y otros beneficios que reciban de sus empleadores britdnicos.

El Gobierno britdnico no demandard el pago de impuestos a los residentes
provenientes de territorio continental argentino que presten servicios en las
islas en actividades relacionadas con las comunicaciones por sus salarios y
ostros beneficios que reciban de sus empleadores argentinos.

4) El Gobierno argentino tomard las medidas prdcticas necesarias para
que el equipaje normal de los residentes en las Islas Malvinas que viajen entre
ellas y el territorio continental argentino, cualquiera sea la direcci6n, est6 libre
de todo pago de derechos e impuestos.

Los residentes de las Islas Malvinas estardn exentos del pago de todos los
derechos e impuestos respecto de sus equipajes y efectos del hogar y auto-
m6viles que pasen directamente a trav~s del territorio continental argentino
hacia las Islas Malvinas o que pasen a trav~s del territorio continental argentino
con destino al extranjero.

El Gobierno britdnico tomard las medidas necesarias para que el equipaje
normal de los residentes en el territorio continental argentino que viajen a
las Islas Malvinas o desde 6stas al territorio continental argentino est6 exento
de todo pago de derchos e impuestos.

5) El Gobierno argentino tomard las medidas necesarias para que todo
residente en las Islas Malvinas que establezca su domicilio en el territorio
continental argentino pueda ingresar, por una sola vez libre de dprechos e
impuestos, todos sus efectos personales, del hogar y un autom6vil.

Igualmente el Gobierno britdnico tomar las medidas necesarias para que
todo residente en territorio continental argentino que establezca su domicilio
en las Islas Malvinas pueda ingresar, por una sola vez libre de derechos e
impuestos, todos sus efectos personales, del hogar y un autom6vil.

6) Los Gobiernos argentino y britdnico facilitardn en el territorio
continental argentino y en las Islas Malvinas respectivamente, el trdnsito, la
residencia y las tareas de las personas directamente vinculadas con las medidas
prdcticas adoptadas para realizer y promover las comunicaciones y movimiento.

7) El Gobierno britdnico tomard las medidas necesarias para el estableci-
miento de un servicio maritimo regular de pasajeros, carga y correspondencia
entre las islas Malvinas y el territorio continental argentino.

8) El Gobierno argentino tomari las medidas necesarias para el estableci-
miento de un servicio a6reo regular de frecuencia semanal de pasajeros, carga y
correspondencia entre el territorio continental argentino y las islas Malvinas.

9) Mientras no se concluya la construcci6n del aer6dromo de Puerto
Stanley, el Gobierno argentino proveerd un servicio a6reo temporario con
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3. Residents in the Falkland Islands should be exempted by the Argentine
Government from all duties, taxes, and any other obligations arising as a
result of activities in the Falkland Islands. In addition, residents of the Falk-
land Islands who go to the Argentine mainland in order to provide services
connected with communications should be exempt from taxes on their salaries
and other emoluments which they receive from their British employers. The
British Government should make no claim on residents of the Argentine
mainland who provide services in the Falkland Islands for activities related to
communications for taxes on their salaries and other emoluments which they
receive from their Argentine employers.

4. The Argentine Government should take the necessary practical
measures so that the normal luggage of residents of the Falkland Islands who
travel between the Falkland Islands and the Argentine mainland in either
direction should be free from the payment of all duties and taxes. Residents of
the Falkland Islands should be exempted from the payment of all Argentine
duties and taxes in respect of their luggage, household effects and motor cars
passing directly through the Argentine mainland towards the Falkland Islands
or going abroad through the Argentine mainland. The British Government
should take the necessary measures so that the normal luggage of residents of
the Argentine mainland who travel between the Argentine mainland and the
Falkland Islands in either direction will be exempted from the payment of all
duties and taxes.

5. The Argentine Government should take the necessary measures so that
each resident of the Islands who establishes a permanent residence on the
Argentine mainland may bring in once only free of all duties and taxes all
personal effects, household effects and a motor car. Equally, the British Govern-
ment should take the necessary measures so that each resident on the Argentine
mainland who establishes a permanent residence in the Falkland Islands, may
bring in once only free of all duties and taxes all personal effects, household
effects and a motor car.

6. The British and Argentine Governments should facilitate in the Falk-
land Islands and on the Argentine mainland respectively, the transit, residence
and work of persons directly concerned with practical measures adopted in order
to implement and promote communications and movement.

7. The British Government should take the necessary measures to arrange
for a regular shipping service for passengers, cargo and mail between the
Falkland Islands and the Argentine mainland.

8. The Argentine Government should take the necessary measures to
arrange for a regular service of weekly frequency by air for passengers, cargo
and mail between the Argentine mainland and the Falkland Islands.

9. Pending the completion of the airfield at Port Stanley, the Argentine
Government should provide a temporary service by amphibian aircraft between
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aviones anfibios entre el territorio continental argentino y las Islas Malvinas
para pasajeros, carga y correspondencia. Este servicio serdi examinado peri6di-
camente a la luz del progreso en la construcci6n del aer6dromo antes men-
cionado.

10) Ambos Gobiernos cooperarin en la simplificaci6n de las pricticas,
reglamentaciones y documentaci6n del transporte maritimo y a6reo, teniendo
en cuenta la necesidad de promover y agilitar las comunicaciones.

11) Con el fin de facilitar el movimiento de personas que hayan nacido en
las Islas Malvinas el Gobierno argentino tomard las medidas necesarias para
exceptuarlas de todas las obligaciones de enrolamiento y de servicio militar.

El Gobierno britdnico declarard que en las Islas Malvinas no existen
obligaciones de enrolamiento para incorporarse al servicio militar.

12) Ambos Gobiernos estudiardn e intercambiardn puntos de vista para
facilitar el comercio y para permitir una mayor fluidez en las transacciones
comerciales.

13) Los Gobiernos argentino y britdnico tomardn las medidas necesarias
para que las comunicaciones postales, telegrdficas y telef6nicas entre el territorio
continental argentino y las Islas Malvinas en ambas direcciones sean lo mds
eficientes y expeditivas posible.

14) Las tarifas para las comunicaciones postales, telegrdficas y telef6nicas
entre el territorio continental argentino y las Islas Malvinas en ambas direc-
ciones serdn iguales a las internas del lugar de origen de las comunicaciones.

15) Los sellos de correo de la correspondencia entre el territorio con-
tinental argentino y las Islas Malvinas en cualquiera de las dos direcciones serdn
cancelados con un sello que se refiera a esta Declaraci6n conjunta. Las sacas
de correspondencia serdn selladas en forma similar.

16) El Gobierno argentino estard dispuesto a cooperar en los campos de
la salud, educacional, agricola y t6cnico en respuesta a requerimientos que
pudieran formulhrsele.

El Gobierno argentino tomard las medidas necesarias para obtener plazas
en escuelas en territorio continental argentino para los hijos de residentes en las
Islas Malvinas y ofrecerA becas que serdn anunciadas peri6dicamente y cuyo
ntimero se decidird a la luz de los requerimientos locales.

Ambos Gobiernos continuardn su intercambio de puntos de vista en las
materias referidas en este pdrrafo.

17) Las conversaciones continuarin a trav6s de los canales diplomdticos
habituales y la pr6xima reuni6n tendrd lugar en Puero Stanley en 1972.

18) Si cualquiera de los dos Gobiernos decidiera dejar sin efecto las
medidas referidas precedentemente, deberd anunciar tal decisi6n al otro
Gobierno con seis meses de anticipaci6n.

INICIALADA en Buenos Aires el I er dia de julio de 1971, por los Jefes de las
delegaciones respectivas.
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the Argentine mainland and the Falkland Islands for passengers, cargo and
mail. This service should be reviewed from time to time in the light of progress
in the construction of the airfield mentioned above.

10. Both Governments should co-operate over the simplification of
administrative practices, regulations and documentation for sea and air trans-
port bearing in mind the need to promote and speed up communications.

11. In order to facilitate the movement of persons born in the Falkland
Islands, the Argentine Government should take the necessary measures to
exempt them for all obligations related to enlistment and military service.
The British Government should declare that in the Falkland Islands no
obligations for enlistment for military service exist.

12. Both Governments should study and exchange views on measures
to facilitate trade and to permit a greater ease of commercial transactions.

13. The British and Argentine Governments should take the necessary
measures so that postal, telegraphic and telephone communications in both
directions between the Argentine mainland and the Falkland Islands are as
effective and expeditious as possible.

14. The tariff for postal, telegraphic and telephone communications in both
directions between the Argentine mainland and the Falkland Islands should be at a
rate equivalent to the internal rate at the place of origin of the communications.

15. Postage stamps on mail travelling between the Argentine mainland
and the Falkland Islands in either direction should be cancelled with a mark
referring to this joint statement. Mail bags should be similarly marked.

16. The Argentine Government should be prepared to co-operate in the
health, educational, agricultural and technical fields if so requested. The
Argentine Government should arrange for places to be available in schools
on the Argentine mainland for the children of residents of the Falkland Islands
and should offer scholarships which should be published from time to time,
the number of which should be decided upon the light of local requirements.
Both Governments should continue to exchange views on the matters referred
to in this paragraph.

17. Conversations should be continued through the customary diplomatic
channels and the next meeting should be held in Port Stanley in 1972.

18. If either Government should decide to terminate the measures referred
to above, it should give six months' notice of its decision to the other Govern-
ment.

INrIALLED in Buenos Aires on the 1st day of July 1971 by the Heads of the
respective delegations.
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ANEXO A LA DECLARACION DE BUENOS AIRES
DEL 10 DE JULIO DE 1971

[ANNEX TO THE DECLARATION OF BUENOS AIRES
OF 1 JULY 1971]'

ANVERSO [RECTO]'

REPI6BLICA ARGENTINA [ARGENTINE REPUBLIC]'

CERTIFICADO PROVISORIO EMITIDO CONFORME A LA
DECLARACION CONJUNTA DE BUENOS AIRES DE 1971

(TEMPORARY CARD ISSUED IN ACCORDANCE WITH THE
JOINT STATEMENT OF BUENOS AIRES OF 1971)

N O ........... .............

Fotografia
(Photograph)

4x4

........°°..............................................

Apellido (Surname)

............. ................... .....................
Nombres (Forenames)

Estado Civil (marital status)

Lugar de nacimiento (town or settlement)

Fecha de nacimiento (date of birth)

.................................. °.................

Firma del agente autorizado
(Signature authorized agent)

Otorgado ........................... de 197...

(Issued .............................. of 197...)

Firma del titular

(Signature of bearer)

1 Translation by the Secretariat - Traduction du Secrdtariat.
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REVERSO [VERSO]
1

1) El presente certificado provisorio
deberi ser exhibido a las autoridades
cada vez que se lo requiera.

2) El status del titular de este certificado
estd contemplado en la Declaraci6n
Conjunta de Buenos Aires de 10 de
1971.

3) Para mds informaci6n y averigua-
ciones recurra al Ministerio de Rela-
ciones Exteriores y Culto, Arenales
761, 3er.piso, tel6fonos 32-4252 y
31-0071, Buenos Aires.

1) The present temporary card must be
produced to the authorities whenever
requested.

2) The bearer is covered by the Joint
Statement of Buenos Aires of 1st July
1971.

3) For further information or inquiries
apply to: Ministerio de Relaciones
Exteriores y Culto, Arenales 761,
3er.piso, Telephones 32-4252 y
31-0071, Buenos Aires.

NOTA. Debajo de " Repiblica Argentina " en el anverso de la tarjeta se agregard un escudo
como el que figura en Angulo superior izquierdo de esta hoja.

[Translation - Traduction] NOTE. Beneath the name" Repfiblica Argentina "on the obverse of
the card, there shall be a seal identical to the one 1 appearing in the upper left comer of this sheet.

Not printed.
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EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN AGREEMENT
CONCERNING THE JOINT STATEMENT DATED 1 JULY
19712

The British Chargd d'Affaires ad interim at Buenos Aires to the Argentine
Minister for Foreign Affairs and Worship

BRITISH EMBASSY

BUENOS AIRES

Your Excellency, 5 August, 1971
I have the honour to refer to the Resolution of the General Assembly of

the United Nations number 2065 (XX)I of the 16th of December 1965 and the
letters dated the 21st of November 1969 and the 11 th of December 1970 from
the Permanent Representatives to the United Nations of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Argentine Republic addressed
to the Secretary-General of the Organization on the question of the Falkland
Islands, and also to the Joint Statement on communications and movement
between the Argentine mainland and the Falkland Islands initialled in Buenos
Aires by the representatives of the two Governments on the 1st of July 1971,
and to inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom
are prepared to conclude an agreement with the Government of the Argentine
Republic in the following terms:

1. (a) Since divergence remains between the two Governments regarding the
circumstances that should exist for a definitive solution to the dispute concerning
sovereignty over the Falkland Islands, nothing contained in the Joint Statement
referred to above and approved by our two Governments on today's date shall be
interpreted as:

(i) a renunciation by either Government of any right of territorial sovereignty
over the Falkland Islands; or

(ii) a recognition of or support for the other Government's position with regard
to territorial sovereignty over the Falkland Islands.

(b) No acts or activities taking place as a consequence of the Joint Statement
referred to above having been put into operation and while it is in operation shall
constitute a basis for asserting, supporting, or denying the position of either Govern-
ment with regard to territorial sovereignty over the Falkland Islands.

Came into force on 5 August 1971 by the exchange of the said notes.
2 See p. 145 of this volume.
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twentieth Session, Supplement

No. 14 (A/6014), p. 61.
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2. Either Government may denounce this agreement subject to six month's prior
notice in writing.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Argentine Republic,
I have the honour to propose that this Note together with Your Excellency's
reply in that sense shall constitute an agreement between the two Governments
which shall enter into force on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

[Signed]
T. PETERS

Her Majesty's Charg6 d'Affaires
His Excellency Dr. Luis Maria de Pablo Pardo
Minister for Foreign Affairs and Worship
Buenos Aires

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

BUENOS AIRES
Sefior Encargado de Negocios : 5 de agosto de 1971

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con el objeto de acusar
recibo de su atenta nota del dia de la fecha cuyo texto transcibo a continuaci6n:

< Sefior Ministro :
Tengo el honor de referirme a la Resoluci6n 2065 (XX) de la Asamblea

General de las Naciones Unidas del 16 de diciembre de 1965 y a las cartas
de fecha 21 de noviembre de 1969 y 11 de diciembre de 1970, dirigidas
por los Representantes Permanentes de la Repfiblica Argentina y del
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte ante las Naciones Unidas
al Secretario General de la Organizaci6n en la cuesti6n de las Islas Malvinas,
asi como a la Declaraci6n Conjunta sobre comunicaciones y movimiento
entre el territorio continental argentino y las Islas Malvinas, inicialada
en Buenos Aires por los representantes de los dos Gobiernos el 10 de julio
de 1971, para informar a V.E. que el Gobierno del Reino Unido estd
dispuesto a concluir un acuerdo con el Gobierno de la Repiblica Argentina
en los siguientes t6rminos :

1. a) Si bien subsistz divergencia entre los dos Gobiernos en cuanto a las
circunstancias que deberian existir para una soluci6n definitiva de la disputa
acerca de la soberania sobre las Islas Malvinas, nada de lo contenido. en la
Declaraci6n Conjunta antes citada, y aprobada por nuestros dos Gobiernos en el
dia de la fecha, podrd ser interpretada como:
i) Una renuncia por cualquiera de los dos Gobiernos a derecho alguno de

soberania territorial sobre las Islas Malvinas;
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ii) Un reconocimiento o apoyo de la posici6n del otro Gobierno acerca de la
soberania territorial sobre las Islas Malvinas.

(b) Ningfn acto o actividad que se lleve a cabo como consecuencia de haber
sido puesta en ejecuci6n la Declaraci6n Conjunta antes mencionada y mientras
ella est6 en ejecuci6n podrd constituir fundamento para afirmar, apoyar o denegar,
la posici6n de cualquiera de los dos Gobiernos acerca de la soberania territorial
sobre las Islas Malvinas.

2. Cualquiera de los dos Gobiernos podri denunciar este acuerdo sujeto a
una notificaci6n previa por escrito de seis meses.

Si lo manifestado precedentemente es aceptable para el Gobierno de
la Repfiblica Argentina, tengo el honor de propener que esta nota con-
juntamente con la respuesta de Vuestra Excelencia en el mismo tenor,
constituya un acuerdo entre los dos Gobiernos que entrard en vigor en
la fecha de su respuesta.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mds alta consideraci6n. Fdo. T. PETERS.))

Al comunicar a Vuestra Excelencia la conformidad del Gobierno argentino
con los t~rminos de la nota transcipta, cuyo texto y el de esta respuesta con-
stituyen un acuerdo entre ambos Gobiernos, aprovecho la oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mds alta y distinguida con-
sideraci6n.

[Signed - Signj]
L. M. DE PABLO PARDO

A Su Excelencia el senor Encargado de Negocios
del Reino Unido de Gran Bretaja e Irlanda del Norte

D. T. Peters
Buenos Aires

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Argentine Minister for Foreign Affairs and Worship to the British
Chargi d'Affaires ad interim at Buenos Aires

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

Buenos Aires, 5 August 1971
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date,
which reads as follows :

[See note 1]

In communicating to Your Excellency the agreement of the Argentine
Government with the terms of the aforementioned Note, the text of which
together with this reply constitute an agreement between the two Governments,
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

[Signed]
L. M. DE PABLO PARDO

H. E. Mr. Theophilus Peters
Charg6 d'Affaires of the United Kingdom

of Great Britain and Northern Ireland
Buenos Aires
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DECLARATION COMMUNE1

Du 21 au 30juin 1971, les d616gations des Gouvernements de la R6publique
Argentine et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, cette
derni~re comprenant des habitants des ies Falkland (Malvinas), ont poursuivi
des entretiens particuliers sur la question des communications et des d6place-
ments entre l'Argentine continentale et les fles. Ces entretiens ont eu lieu dans le
cadre g6n6ral des n6gociations auxquelles l'Assembl6e g6n6rale des Nations
Unies a recommand6 de proc6der dans sa r6solution 2065 (XX)2 et conform6-
ment aux lettres que les repr6sentants permanents des deux Etats ont adress6es
au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation le 21 novembre 1969 et le 11 d6cembre
1970.

Les repr6sentants ont conclu que, sous r6serve de l'approbation de leurs
gouvernements, il conviendrait d'adopter les mesures suivantes, 6tant entendu
qu'elles peuvent aider ?. trouver la solution d6finitive au diff~rend qui oppose
les deux gouvernements au sujet de ces ies et dont il est question dans la
r6solution 2065 (XX) susmentionn6e.

1. En vue de r6soudre les problmes auxquels peuvent donner lieu
'6tablissement et le d6veloppement des communications dans les deux sens

entre 'Argentine continentale et les iles Falkland (Malvinas), y compris les
probl~mes concernant les d~placements de personnes qui peuvent se poser soit
aux r6sidents des iles lorsqu'ils se trouvent sur le continent, soit aux r6sidents de
l'Argentine continentale lorsqu'ils se trouvent dans les iles, il sera 6tabli un
comit6 permanent, compos6 de repr6sentants du Ministre argentin des re-
lations ext6rieures et de 'Ambassade du Royaume-Uni, dont le siege sera A
Buenos Aires. Ce comit6 aura i Port Stanley des repr6sentants qui le tiendront
au courant.

2. Le Gouvernement argentin d6livrera, sans consideration de nationalit6,
aux r6sidents des fles Falkland (Malvinas) d6sireux de se rendre en Argentine
continentale, un document, conforme au mod$le joint en annexe, les autorisant

se d6placer librement sur le territoire. Le meme document, d6livr6 par le
Gouvernement argentin, sera la seule piece exig6e des personnes r6sidant en
Argentine continentale pour se rendre aux fles Falkland (Malvinas).

3. Le Gouvernement argentin exon6rera les r6sidents des lies de tout
droit et de tout imp6t, ainsi que de toute autre obligation qui pourrait r6sulter

I Mise en application le 5 aoet 1971, conform6ment aux dispositions des notes datdes du 5

aoOt 1971 par lesquelles le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Argentine se
sont mutuellement communiqud leur approbation de la dclaration commune.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie ginirale, vingtieme session, Supplement
no 14 (A/6014), p. 61.
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d'activit~s exerc~es dans les iles Falkland (Malvinas). En outre, les r6sidents des
fles Falkland (Malvinas) se rendant en Argentine continentale pour la prestation
de services relatifs aux communications seront exon~r~s de tout imp6t sur les
traitements et autres 6moluments qui leur seront verses par des employeurs
britanniques. Le Gouvernement britannique n'exigera des personnes r~sidant
en Argentine continentale et qui, dans le cadre d'activit~s relatives aux com-
munications, fournissent des services dans les iles Falkland (Malvinas) le
paiement d'aucun imp6t sur les traitements et autres 6moluments qui leur
seront verses par des employeurs argentins.

4. Le Gouvernement argentin prendra les mesures pratiques n~cessaires
pour que les bagages que peuvent normalement transporter des personnes
r~sidant dans les lies Falkland (Malvinas) et voyageant entre les iles et l'Argen-
tine continentale dans les deux sens ne donnent lieu au paiement d'aucun droit
ou imp6t. Les r6sidents des fles Falkland (Malvinas) seront exon~r~s du paie-
ment de tous droits ou imp6ts argentins en raison de bagages, de mobilier ou de
v~hicules automobiles leur appartenant et passant directement A travers
l'Argentine continentale A destination des les Falkland (Malvinas) ou passant
A travers l'Argentine continentale A destination de l'tranger. Le Gouverne-
ment britannique prendra les mesures ncessaires pour que les bagages que
peuvent normalement transporter des personnes r~sidant en Argentine con-
tinentale et voyageant entre l'Argentine continentale et les iles Falkland
(Malvinas) dans les deux sens ne donnent lieu au paiement d'aucun droit ou
imp6t.

5. Le Gouvernement argentin prendra les mesures n~cessaires pour que
tout r6sident des iles 6tablissant son domicile en Argentine continentale puisse
y apporter, une fois seulement en franchise de tous droits et imp6ts, tous ses
effets personnels, son mobilier et un v~hicule automobile. De mfme, le
Gouvernement britannique prendra les mesures ncessaires pour que tout r~si-
dent de i'Argentine continentale 6tablissant son domicile dans les iles Falkland
(Malvinas) puisse apporter, une fois seulement en franchise de tous droits et
imp6ts, tous ses effets personnels, son mobilier en un v~hicule automobile.

6. Les Gouvernements britannique et argentin faciliteront, dans les iles
Falkland (Malvinas) et en Argentine continentale respectivement, le passage, la
residence et les activit~s des personnes directement int~ress~es par les mesures
pratiques adoptes en vue d'6tablir et de d~velopper les communications et les
d~placements.

7. Le Gouvernement britannique prendra les mesures ncessaires en vue
de la creation d'une lignermaritime r~guli~re pour le transport des passagers, du
fret et du courrier entre les iles Falkland (Malvinas) et l'Argentine continentale.

8. Le Gouvernement argentin prendra les mesures n6cessaires en vue de
la creation d'une ligne adrienne r~guli~re assurant t raison d'un vol par semaine
le transport des passagers, du fret et du courrier entre l'Argentine continentale
et les iles Falkland (Malvinas).
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9. En attendant l'ach~vement de la construction de l'a~rodrome de Port
Stanley, le Gouvernement argentin assurera temporairement au moyen d'a6ro-
nefs amphibies le transport des passagers, du fret et du courrier entre l'Argentine
continentale et les iles Falkland (Malvinas). I1 sera proc~d6 de temps en temps
A un r~examen de ce service compte tenu des progrs accomplis dans la con-
struction de l'a~rodrome susmentionne.

10. Les deux gouvernements coop6reront pour simplifier les pratiques
administratives, la r6glementation et les documents exig6s en mati~re de trans-
ports maritimes et a6riens en tenant compte de la n6cessit6 de d6velopper et
d'acc6lgrer les communications.

11. Afin de faciliter les d6placements de personnes n6es dans les iles
Falkland (Malvinas), le Gouvernement argentin prendra les mesures n6cessaires
pour les exempter de toutes obligations relatives A la conscription et au service
militaire. Le Gouvernement britannique d6clarera qu'il n'existe aucune obliga-
tion relative A la conscription et au service militaire dans les iles Falkland
(Malvinas).

12. Les deux gouvernements proc6deront A des 6tudes et A des 6changes
de vues sur les mesures de nature ;! faciliter le commerce et A permettre un
meilleur d6roulement des op6rations commerciales.

13. Les Gouvernements britannique et argentin prendront les mesures
n6cessaires pour rendre les communications postales, t616graphiques et t616-
phoniques entre l'Argentine continentale et les iles Falkland (Malvinas), dans
les deux sens, aussi efficaces et rapides que possible.

14. Les tarifs pour les communications postales, t616graphiques et t616-
phoniques entre l'Argentine continentale et les les Falkland (Malvinas), dans
les deux sens, seront les m~mes que les tarifs int6rieurs du lieu d'origine desdites
communications.

15. Les timbres-poste appos6s sur le courrier 6chang6 entre l'Argentine
continentale et les fles Falkland (Malvinas), dans les deux sens, seront oblit6r6s
avec un cachet mentionnant la pr6sente d6claration commune. Les sacs postaux
porteront la meme oblit6ration.

16. Le Gouvernement argentin sera pr~t A coopgrer dans les domaines de
la sant6, de l'instruction, de l'agriculture et de la technique si la demande lui
en est faite. Le Gouvernement argentin prendra les mesures n6cessaires pour
fournir aux enfants des r6sidents des les Falkland (Malvinas) des places dans
des 6coles situ6es en Argentine continentale et offrira des bourses dont la liste
sera publi6e p6riodiquement et dont le nombre sera fix6 en fonction des besoins
locaux. Les deux gouvernements continueront d proc6der i des 6changes de
vues dans les domaines mentionn6es au pr6sent paragraphe.

17. Les entretiens se poursuivront par la voie diplomatique ordinaire et la
prochaine r6union se tiendra A Port Stanley en 1972.
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18. Si 'un des deux gouvernements decide de d~noncer les mesures
susmentionn~es, il en avisera l'autre gouvernement six mois A l'avance.

PARAPHt d Buenos Aires le Ier juillet 1971 par les chefs des d~lgations
respectives.

ANNEXE A LA DtCLARATION DE BUENOS AIRES DU
1er JUILLET 1971

RECTO

RIPUBLIQUE ARGENTINE

CERTIFICAT PRO VISOIRE DIELIVRE CONFORMEMENT
A LA DIECLARATION COMMUNE DE BUENOS AIRES DE 1971

N o .....................

Nom

Photographie ......................................................
(4 x 4) Pr6noms

sexe Situation de famille

Lieu de naissance
Signature- de l'autorit6 qui a d~livr6 le
certificat ...................................................

Date de naissance

D6livr6 le ........................... 197 ...... Signature du titulaire

VERSO

1) Le present certificat provisoire doit tre pr~sent6 aux autorit~s sur simple demande.
2) Le statut du titulaire du present certificat est r6gl par la Declaration commune de

Buenos Aires du ler juillet 1971.
3) Pour tous renseignements et verifications suppl~mentaires, s'adresser au Ministre

des relations ext~rieures et du culte. Arenales 761, 3o r. piso (t~lphone : 32-4252 et
31-0071, Buenos Aires).

NOTE. Au-dessous des mots 4 R~publique Argentine)), au recto de la carte, figurera un
symbole semblable A celui I qui se trouve dans I'angle supdrieur gauche de la prdsente feuille.

1 Non imprim6.
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ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD CON-
CERNANT LA DECLARATION COMMUNE EN DATE
DU Ier JUILLET 19712

Le Charge d'affaires par interim du Royaume-Uni d Buenos Aires au Ministre
des relations exterieures et du culte de la Rdpublique argentine

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

BUENOS AIRES

Le 5 aofit 1971

Votre Excellence,
J'ai l'honneur de me rdfdrer A la resolution 2065 (XX)3 de l'Assemblde

gdndrale des Nations Unies, en date du 16 ddcembre 1965, et aux lettres datdes
des 21 novembre 1969 et 11 ddcembre 1970 adressdes au Secrdtaire gdndral de
l'Organisation des Nations Unies par les reprdsentants permanents de la
Rdpublique Argentine et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord aupr~s de l'Organisation sur la question des iles Falkland (Malvinas),
ainsi qu'd la declaration commune sur les communications et les ddplacements
entre le territoire continental argentin et les iles Falkland (Malvinas) qui a W
paraphde d Buenos Aires par les reprdsentants des deux gouvernements le 1er

juillet 1971, et de vous faire savoir que le Gouvernement du Royaume-Uni est
dispos6 h conclure avec le Gouvernement de la Rdpublique Argentine un accord
dont les dispositions sont les suivantes :

1. a) Etant donn6 que des divergences subsistent entre les deux gouvernements
quant aux circonstances qui devraient permettre une solution definitive du diffdrend
relatif A la souverainet6 sur les lies Falkland (Malvinas), la ddclaration commune
mentionnde ci-dessus et approuv6e par nos deux gouvernements A la date de cejour
ne pourra en aucun de ses termes tre interpretee comme significant :
i) Que l'un ou l'autre gouvernement renonce A un droit quelconque de souverainet6

territoriale sur les iles Falkland (Malvinas), ou
ii) Qu'il reconnait ou appuie la position de l'autre gouvernement en ce qui concerne

la souverainet6 territoriale sur les iles Falkland (Malvinas);
b) Aucun acte ni aucune activit6 intervenant par suite de la mise en oeuvre de la

declaration commune mentionnee ci-dessus et pendant que celle-ci est mise en ceuvre

1 Entrd en vigueur le 5 aofit 1971 par I'dchange desdites notes.
2 Voir p. 156 du present volume.
3 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie gindrale, vinglieme session, Suppldment

n* 14 (A/6014), p. 61.
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ne pourra Etre invoqu6 pour affirmer, appuyer ou contester la position de l'un ou
l'autre gouvernement en ce qui concerne la souverainet6 territoriale sur les iles
Falkland (Malvinas).

2. L'un ou l'autre gouvernement pourra d~noncer le present accord sous reserve
d'un pr~avis de six mois donn6 par 6crit.

Si les dispositions qui prc&dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
de la R~publique Argentine, je propose que la pr~sente note et la r~ponse de
Votre Excellence en ce sens constituent un accord entre nos deux gouverne-
ments qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

[Signi]

T. PETERS
Charg6 d'affaires de Sa Majest

Son Excellence Dr Luis Maria de Pablo Pardo
Ministre des relations ext~rieures et du culte
Buenos Aires

II

Le Ministre des relations extirieures et du culte de la Ripublique Argentine
au Chargd d'affaires par intirim du Royaume-Uni 6 Buenos Aires

MINISTRE DES RELATIONS EXTItRIEURES ET DU CULTE
BUENOS AIRES

Le 5 aofit 1971
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le
texte est le suivant :

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que le Gouvernement argentin donne son
agr~ment aux dispositions figurant dans la note reproduite ci-dessus, dont le
texte et celui de la pr~sente r~ponse constituent donc un accord entre nos deux
gouvernements, et je vous prie d'agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

Le Ministre des relations ext~rieures et du culte,

[Signd]
L. M. DE PABLO PARDO

Son Excellence M. Theophilus Peters
Charg6 d'affaires du Royaume-Uni

de Grande-Bretagne
Buenos Aires
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCI{EN DER REPUBLIK OSTERREICH
UND DER VOLKSREPUBLIK BULGARIEN OBER DIE
WISSENSCHAFTLICHE UND TECHNISCHE ZUSAM-
MENARBEIT

Die Republik Osterreich und die Volksrepublik Bulgarien,
von dem Wunsch geleitet, die Beziehungen zwischen den beiden Staaten

auf wissenschaftlichem und technischem Gebiet zu entwickeln,
sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

Die VertragschlieBenden Parteien erkliren, die wissenschaftliche und
technische Zusammenarbeit zwischen ihren Staaten f6rdern und festigen zu
wollen. Sie werden im Einverstdindnis die Fachgebiete dieser Zusammenarbeit
festlegen, wobei die Erfahrungen der Wissenschafter und sonstigen Fachleute,
sowie die auf den einzelnen Gebieten bestehenden M6glichkeiten beruicksichtigt
werden.

Artikel 2

Jede VertragschlieBende Partei wird die F6rderung und Erweiterung der in
Artikel 1 angefiihrten wissenschaftlichen und technischen Zusammenarbeit
unterstiitzen, und zwar insbesondere :
a) den Austausch von wissenschaftlichem und technischem Dokumentations-

material;
b) Besuche, Studienreisen und Konsultationen von Wissenschaftern und

sonstigen Fachleuten zum Zwecke des Erfahrungsaustausches;
c) die Veranstaltung von wissenschaftlichen und technischen Lehrkursen,

Konferenzen und Kolloquien sowie die Beteiligung von Wissenschaftern
und sonstigen Fachleuten an diesen;

d) die gemeinsame Herstellung und den Austausch von wissenschaftlichen und
technischen Filmen auf nichtkommerzieller Grundlage;

e) die Veranstaltung von wissenschaftlichen und technischen Ausstellungen
bzw. Vorftihrungen auf nichtkommerzieller Grundlage;

f) die Zusammenarbeit auf dem Gebiete der wissenschaftlich-technischen
Grundlagenforschung zum Zweck einer industriellen Kooperation.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CHOFO0BA ME)KAY PEFIYBJ1I4KA ABCTP14A 14 HAPOZHA
PEflYB.ILHKA BIAIFAPH, 3A HAYMHO H TEXHI4-
MECKO C-bTPY14HRECTBO

Peny6jTKa ABCTpHA H HapoAHa penry6HKa B1rbirapHsA,
p1.KOBo1eHH OT )KeaHieTO )ia pa3BHBaT OTHoweHSATa Me)KAy ABeTe

cTpaHH B o6AaCTTa Ha HayraTa H TeXHHKaTa,
ce cnopa3yMAxa 3a cjieAHOTO :

tI~aeH 1

,qoroBapaW1Te CTpaHH 3asBABaT, xie xeiiaAT Aa oHiO01IPABaT H yKpenBaT
HayHHOTO H TeXHHieCKOTO C1TpyAHH14eCTBO Me)KIy CBOHTe CTpaHH. Mpe3
c"riacyBaHe Te mue onpeIeIT cnelHaHHTe o6iacTm Ha TOBa C-bTpyaHHqeCTBO,
KaTO npH TOBa ce B3eMaT IOa BHHMaHHe OnHTa Ha ytieHHTe H ApyrH cneuHanH-
CTH, IaKTO H ClmteCTBYBa1H14Te B-b3MO)KHOCTH B OTaeJIHHTe o611acTH.

qteu 2

BCAKa jiOroBapAima cTpaHa me noQiperIA fIOOmp5SBaHeTO H pa3WHPqBaHeTO
Ha nIOCOqeHOTO B tuleH 1 HayqHO H TeXHi4qeCKO CbTpyTLHi4qeCTBO, a 14MeHHO:

a) Pa3MAHa Ha Hayt1HH 14 TeXHHqeCKH4 E1OyMeHTauti;

6) -loceueHrAn, InTyBaHrS C HayqHa ueji H KOHCYJITat1H4 MeeKly y eH4 H BCI-
KaKBH crieuHaiHCTH, c ueii o6MAHa Ha orI4T;

e) OpraHH143paHe Ha HayqHH H TeXHilqecH yqe6HH KypcoBe, KonqepemlH H
KOJIOKBHyMH, KaKTO H yqaCTHeTO B T51X Ha yqeHH 14 BC5HaKBH cneUHaJAcITH;

2) CIbBMeCTHO Cb3gaBaHe H pa3Maa Ha HayqH1 14 TeXHIqecKH 14)HIMl Ha
HeTbproBcKa OCHOBa;

6) OpraHlH3HpaHe Ha Hay4H14 H TexHwieCKH H3J1OX6H, pecrlKTHBHO HOKa3HH

aeMOHCTpa~rH Ha HeTprOBCKa OCHOBa;

e) CbTpyAHHteCTBO B o6nacTTa Ha HayqHO-TeXHHeCKHTe 4byHaaMeHTaJIHH
143cneBaHHI c ileji nocT1rane Ha npoMHmieUIHO KOolepHpaHe.
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Artikel 3

Die VertragschlieBenden Parteien werden Studienstipendien an Universi-
tMten und sonstigen Hochschulen sowie Praktikantenstipendien an Forschungs-
instituten gewahren.

Artikel 4

(1) Die VertragschlieBenden Parteien werden die bei der Durchfihrung
dieses Abkommens enstehenden unmittelbaren Kontakte und die Zusammenar-
beit sowie den AbschluB von Sondervereinbarungen zwischen den wissenschaft-
lichen und technischen Organen und den Fachinstitutionen beider Staaten
unterstUtzen.

(2) Die VertragschlieBenden Parteien werden einander Uber den AbschluB
derartiger Sondervereinbarungen jeweils informieren.

Artikel 5

Die VertragschlieBenden Parteien werden die Verbreitung von BUchern und
anderen Publikationen wissenschaftlichen und technischen Inhalts der anderen
Partei f6rdern.

Artikel 6

Jede VertragschlieBende Partei gewaihrleistet den Delegierten der anderen
Partei, die auf Grund der Bestimmungen dieses Abkommens ensandt werden,
auf dern Gebiete ihres eigenen Staates ungest6rte Tdtigkeit im Rahmen der
bestehenden Vorschriften.

Artikel 7

(1) Um geeignete Mal3nahmen einschlieBlich der Ausarbeitung von
Arbeitsprogrammen zur Durchfifhrung dieses Abkommens vorzuschlagen und
die DurchfUhrung des Abkommens zu beobachten, wird eine Osterreichisch-
Bulgarische Gemischte Kommission fur Wissenschaft und Technik gebildet.

(2) Die Gemischte Kommission tritt in der Regel alljqhrlich abwechselnd
in Bulgarien und in Osterreich, und zwar spditestens innerhalb von drei Mona-
ten, gerechnet von dem Tag, an dem eine der Parteien den diesbezuiglichen
Wunsch iauBert, zusammen.

(3) Die Mitglieder der Gernischten Kommission werden jeweils dem
anderen Vertragspartner auf diplomatischem Wege notifiziert.

(4) Den Sitzungen der Gemischten Kommission konnen auf Einladung
auch Experten beiwohnen.
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rtflen 3

,AorOBap5uLHTe CTpaHH ite OTnyCKaT CTyieHTCKH CTHrUeHQlHH B yHHBepci4-
TeTH H BCSIKaKBH BHClIJH yqe6HH 3aBeaeHHsI, a C-btO TaKa H CTHi-eHRHH 3a
IIpaKTHKaHTI B H3cjieJOBaTeJICKH HHCTHTyTH.

q.en 4

(1) 4IOroBapAtUHTe CTpaHH Lue nIOX4KpeniaT BI3HHKBanwTe npH H3nbJ He-
HHeTO Ha Ta3H cnoroa6a HanocpeACTBeHH KOHTaKTH H C1TpyaHHqeCTBO, KaKTO
H CKJ1IOqBaHeTO Ha OTeJIHH criopa3yMeHHM Me)Kjy HayqHHTe H TeXHHqeCKH

opraHH4 H crIeiuHaJH3HpaHH HHCTHTYLUHH B aBee cTpaHH.

(2) AOrOBapHuITe CTpaHH ue ce H4OpMHpaT B3a4MHO 3a CKJO4BaneTO
Ha TaKHBa OTenJIHH cnopa3yMeHHsA.

qmI4 e 5

J4orOBapulHTe CTpaHH tue HOOLpUPBaT pa3npocTpaHeHi4eTO Ha KHHfH H
ApyrH ny6nHMauHH Ha LpyraTa cTpaHa C HayqHO H TeXHHMeCKO ciabpaHHe.

qr.en 6

BCAKa lAOrOBaptla cTpaHa OCnrypABa Ha CBOq TepHTOpI4S B paMKHTe Ha
CiIxeCTBYBaWiHTe HapeL6H CHOKOHiHa pa6oTa 3a AejieraTHTe Ha )lpyraTa cTpaHa,
H3HpaTeHH B-b3 OCHOBa Ha Ta3H Cnoroa6a.

tWleH 7

(1) O6pa3yBaHa e CMeceHa aBcTpo-6bjirapCKa KOM4CHA 3a nayKa H
TeXHHKa, KOaTO ,a npe~juara uejiec1,o6pa3HH MepKH, BKJlrOqHTeJiHO H3pa6OTBa-
HeTO Ha pa6OTHH rporpaMH 3a H3rI blHeHHeTO Ha Ta3H CroroA6a H Aa cnexi
H3ITJIHeHIeTO Ha caMaTa CnoroA6a.

(2) CMeceHaTa KOMHCHi ue ce cb6Hpa no npaBHJ1O BCaa rOaHHa no-
cJIe1OBaTeilHO B ABCTPHA H B B1biapHtR H HarH-KBCHO B TpHMeCeeH CpOK OT
IeH5I, B KOrHTO eAHa OT CTpaHlxe H3pa3H )KeJiaHHe 3a TOBa.

(3) 'LIjIeHOBeTe Ha CMeceHaTa KOMHCHR Lie 6-,aaT c1,o6mUaBaHH Ha Apy-
raTa goroBap$Ilua cTpaHa 1no aHIIOMaTHMeCKH IhT.

(4) Ha 3aceaaHHATa Ha CMeceHaTa KOMHCH$I MoraT xa ce HOKaHBaT H
eKcnepTH.
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Artikel 8

Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Es tritt sechzig Tage nach dem
Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft.

Artikel 9

Dieses Abkommen wird fUr die Dauer von fiinf Jahren abgeschlossen.
Soferne es nicht unter Einhaltung einer dreimonatigen Ktindigungsfrist schrift-
lich auf diplomatischem Wege von einer der VertragschlieBenden Parteien
gekUndigt wird, verldngert es sich stillschweigend jeweils um weitere funf Jahre.

GESCHEHEN ZU Wien, am 17. April 1969, in zweifacher Urschrift in deut-
scher und bulgarischer Sprache, wobeijeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

FUr die Republik Osterreich:
PIFL-PERtEV16

FUr die Volksrepublik Bulgarien:
AVRAMOV
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qAen 8
Ta3H Cnoroq6a no UJeKH Ha paTqM4KauHsA. TA BJHH3a B cHa 60 aHH cnea

pa3MAHaTa Ha paTH HKatl4OHHITe ALOKyMeHTH.

Aeu 9

HacToAwaTa Cnoroai6a ce CxJroqBa 3a cpoIC OT neT FOIHH. AKO eAHa OT
JaoroBapALULHTe CTpaHH He A npeKpaTH no IjHnjioMaTHrqeCKKI 1 bT, KaTO cna3
TpHMeCe4HHH1 CpOK 3a HeriHOTO npeKpaTABaHe, TA aBTOMaTiqecKH ce yalJKaBa
3a HOBH neT rFOHHH.

CICTABEHO BabB BHeHa Ha 17. anpuH 1969, B A1a opnrHHaja Ha HeMcKH
H 6-,JrapcKH e3HK, KaTo IPH ToBa BceKH TeKcTe eLHaKBO BaiHALeH.

3a peny6mnua ABcrpH1:
1IfWNJ-fIEP'IEBWI

3a HapoAHa peny6muca B1brapllM:
ABPAMOB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA
AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA ON
SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION

The Republic of Austria and the People's Republic of Bulgaria,
Desiring to develop the relations between the two countries in the field of

science and technology,
Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties declare their desire to further and strengthen
scientific and technical co-operation between their two countries. They shall
determine by agreement the specialized fields for such co-operation, in the light
of the experience of scientists and other experts and of the opportunities existing
in each field.

Article 2

Each Contracting Party shall support the furtherance and expansion of the
scientific and technical co-operation referred to in article 1, and in particular:

(a) The exchange of scientific and technical documentation;
(b) Visits, missions and consultations by scientists and other experts for the

purpose of exchanging experience;
(c) The organizing of scientific and technical courses, conferences and sym-

posia and the participation of scientists and other experts therein;

(d) The joint production and the exchange of scientific and technical films on
a non-commercial basis;

(e) The organizing of scientific and technical exhibitions or demonstrations on
a non-commercial basis;

(f) Co-operation in the field of basic scientific and technical research for the
purpose of achieving industrial co-operation.

Came into force on 19 March 1972, i.e. 60 days after the exchange of the instruments of

ratification, which took place at Sofia on 19 January 1972, in accordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECH-
NIQUE ENTRE LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Le R~publique d'Autriche et la Rpublique populaire de Bulgarie,
Anim~es du d6sir de d~velopper les relations entre les deux pays dans le

domaine de la science et de la technique,
Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes dgclarent leur d6sir de dgvelopper et de renforcer
la coop6ration scientifique et technique entre leurs deux pays. Elles d6ter-
mineront d'un commun accord les domaines sp6cialisgs de cette coop6ration,
en tenant compte de 1'exp6rience acquise par leurs savants et autres experts et
des possibilitgs offertes dans chacun de ces domaines.

Article 2

Chacune des Parties contractantes encouragera le dgveloppement et
1'expansion de la cooperation scientifique visge d l'article premier et, en parti-
culier :
a) L'6change de documentation scientifique et technique;
b) Les visites, missions et consultations de savants et autres experts aux fins

d'6change de donnges d'exp6rience;
c) L'organisation de cours, de conf6rences et de colloques scientifiques et

techniques et la participitation de savants et autres experts Ai ces cours, con-
f6rences et colloques;

d) La production commune et l'6change de films d'int6rft scientifique et
technique A des fins non commerciales;

e) L'organisation d'expositions ou de demonstrations scientifiques et techni-
ques A des fins non commerciales;

f) La cooperation dans le domaine de la recherche scientifique et technique
fondamentale, en vue d'aboutir A la coop6ration industrielle.

1 Entrd en vigueur le 19 mars 1972, soit 60jours apr~s 1'change des instruments de ratification,

qui a eu lieu A Sofia le 19 janvier 1972, conform6ment A r'article 8.
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Article 3

The Contracting Parties shall award scholarships for study at universities
and other higher educational institutions and for practical work at research
institutes.

Article 4

(1) The Contracting Parties shall support the direct contacts and co-
operation which arise in the course of the implementation of this Agreement,
as well as the conclusion of separate agreements between the scientific and
technical bodies and the specialized institutes of the two countries.

(2) The Contracting Parties shall inform each other of the conclusion of
such separate agreements.

Article 5

Each Contracting Party shall promote the dissemination of the other Party's
books and other publications of a scientific and technical nature.

Article 6

Each Contracting Party guarantees that, within its territory, delegates of
the other Party sent there pursuant to the provisions of this Agreement will be
able to carry out undisturbed such activity as falls within the bounds of the
existing regulations.

Article 7

(1) An Austro-Bulgarian Mixed Commission for Science and Technology
shall be established to propose appropriate measures, including the drawing
up of programmes of work for the implementation of this Agreement, and to
supervise the implementation of the Agreement.

(2) The Mixed Commission shall normally meet every year, alternately
in Bulgaria and in Austria, not later than three months from the date on
which one of the Parties expresses its desire for a meeting.

(3) Each Contracting Party shall inform the other of the identity of the
members of the Mixed Commission through the diplomatic channel.

(4) Invitations to attend the meetings of the Mixed Commission may also
be issued to experts.
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Article 3

Les Parties contractantes attribueront des bourses d'6tudes dans des
universit6s et autres tablissements d'enseignement sup6rieur, ainsi que pour des
travaux pratiques dans des instituts de recherche.

Article 4

1) Les Parties contractantes encourageront la cooperation et les contacts
directs qui naitront au cours de l'ex6cution du pr6sent Accord, ainsi que la
conclusion d'accords s6par6s entre les organismes scientifiques et techniques et
les instituts specialists des deux pays.

2) Chacune des Parties contractantes informera l'autre de la conclusion
de tout accord s6par6 de ce genre.

Article 5

Chacune des Parties contractantes favorisera ]a diffusion des ouvrages et
publications scientifiques et techniques de l'autre Partie.

Article 6

Chacune des Parties contractantes garantit que les personnes d~lgu~es par
l'autre Partie en application des dispositions du present Accord auront la
possibilit6 de se livrer en toute tranquillit6 sur son territoire aux activit6s
autoris6es par les r~glements existants.

Article 7

1) I1 sera cr66 une Commission mixte austro-bulgare de la science et de ]a
technique en vue de proposer des mesures appropri~es, y compris l'61aboration
de programmes de travail pour l'ex6cution du pr6sent Accord, et d'en suivre
r'application.

2) La Commission mixte se r6unira normalement une fois par an, une
fois en Bulgarie et la fois suivante en Autriche, au plus tard trois mois apr~s la
date A laquelle l'une des Parties aura exprim6 le d6sir de la convoquer.

3) Chacune des Parties contractantes informera l'autre, par ]a voie diplo-
matique, de l'identit6 des membres de la Commission mixte.

4) Des invitations i participer aux r6unions de la Commission mixte
pourront 6galement tre adress~es a des experts.
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Article 8

This Agreement is subject to ratification. It shall enter into force 60 days
after the exchange of the instruments of ratification.

Article 9

This Agreement is concluded for a term of five years. It shall be automati-
cally extended for successive five-year terms unless one of the Contracting Parties
denounces it in writing through the diplomatic channel three months before the
expiry of the current term.

DONE at Vienna at 17 April 1969, in duplicate in the German and Bulgarian
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria
PIFFL-PERtEVIC

For the People's Republic of Bulgaria:
AVRAMov
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Article 8

Le present Accord est soumis A ratification. I1 entrera en vigueur 60 jours
apr~s l'change des instruments de ratification.

Article 9

Le present Accord est conclu pour une p~riode de cinq ans. I1 sera auto-
matiquement reconduit pour des p~riodes successive! de cinq ans, A moins que
l'une des Parties contractantes ne le d~nonce par 6crit, par le voie diplomatique,
trois mois avant 'expiration de la p~riode en cours.

FAIT A Vienne le 17 avril 1969, en deux exemplaires originaux en langues
allemande et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique d'Autriche:

PFL-PER6EVI6

Pour la R~publique populaire de Bulgarie:
AVRAMOv
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH
UND DER VOLKSREPUBLIK UNGARN OBER WISSEN-
SCHAFTLICHE UND TECHNISCHE ZUSAMMENARBEIT

Die Republik Osterreich und die Volksrepublik Ungarn,
in dem Wunsche, die Beziehungen zwischen den beiden Staaten auf

wissenschaftlichem und technischem Gebiete zu entwickeln,
und im BewuBtsein, durch die Zusammenarbeit gleichzeitig der Festigung

gutnachbarlicher Beziehungen zwischen den beiden Staaten zu dienen,
sind wie folgt iUbereingekommen :

Artikel 1

Die VertragschlieBenden Parteien erkliren, die wissenschaftliche und
technische Zusammenarbeit zwischen den beiden Staaten f6rdern und festigen
zu wollen. Sie werden einvernehmlich die Fachgebiete dieser Zusammenarbeit
festlegen, wobei die Erfahrungen der Wissenschafter und sonstigen Fachleute
sowie die auf den einzelnen Gebieten bestehenden Moglichkeiten beriicksichtigt
werden.

Artikel 2

(1) Jede der VertragschlieBenden Parteien wird die Forderung und
Ausbreitung der in Artikel 1 angef'ihrten wissenschaftlichen und technischen
Zusammenarbeit unterstiitzen, und zwar insbesondere :
a) den Austausch von wissenschaftlichem und technischem Dokumentations-

material zwischen den in Betracht kommenden Institutionen;
b) wechselseitige Besuche, Studienreisen und Konsultationen von Wissen-

schaftern und sonstigen Fachleuten zum Zwecke des Erfahrungsaustausches;
c) die Veranstaltung gegenseitiger Exkursionen von wissenschaftlichen und

technischen Fachkriften;
d) die Veranstaltung von wissenschaftlichen und technischen Lehrkursen,

Konferenzen und Kolloquien sowie die gegenseitige Teilnahme von Wissen-
schaftern und sonstigen Fachleuten an diesen;

e) die gemeinsame Herstellung und den Austausch von wissenschaftlichen und
technischen Filmen;

f) die Veranstaltung von wissenschaftlichen und technischen Ausstellungen und
Vorfiihrungen auf nichtkommerzieller Grundlage;
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

TUDOMANYOS IS MVSZAKIEGYVTTMOKODISI EGYEZ-
MENY AZ OSZTRAK KOZTARSASAG ES A MAGYAR
NEPKOZTARSASAG KOZOTT

Az Osztrdk Kdztdrsasdig 6s a Magyar N6pk6ztdrsasdg,
att6l az 6hajt6l vez6relve, hogy fejlessz6k a k6t illam kapcsolatait a tudo-

mdny 6s a technika teriflet6n,
abban a meggy6z6d6sben, hogy ez az egytittmUk6d6s hozzdjdrul a k6t

dllam j6szomsz6di kapcsolatainak megszilirditdsahoz,
a kovetkez6kben dllapodtak meg:

1. cikk

A Szerz6d6 Felek kinyilatkoztatjAk, hogy tdmogatjdk 6s megszildrditjdk a
k6t dllam tudomdnyos 6s miiszaki egyUttmtik6d6s6t. Egyetrt6sben meghatd-
rozzdk ennek az egyUttmUk6d6snek a tertileteit, szimbav6ve a tud6sok 6s
egy6b szakemberek tapasztalatait, valamint az egyes terifleteken ad6b6 lehet6-
s6geket.

2. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek az 1. cikkben foglalt tudomdnyos 6s mUszaki
egyiittmUk6d6s fejleszt6se 6s kib6vit6se c61jdb61 kl6n6sen tdmogatjdk :

a) a tudomAnyos 6s mtlszaki dokumentdci6s anyagok cser6j&t a megfelel6
int&m6nyek koz6tt;

b) tud6sok 6s egy6b szakemberek k6lcsb-n6s ldtogatdsait, tanulmdnyutjait 6s
konzultdci6it, tapasztalatcsere c61jdb61;

c) tudomdnyos 6s mtiszaki szakemberek rovid id6tartamu lItogatdsainak
k6lcs6nbs megszervez6s6t;

d) tudomdnyos 6s miuszaki tanfolyamok, konferencidk 6s egy6b kollokviumok
szervez6s6t, valamint egymds tud6sainak 6s szakembereinek ezeken val6
r6szv6tel6t;

e) tudomdnyos 6s mUszaki filmek kozos gydrtfisdt 6s cser6j6t;

f) tudominyos 6s mtiszaki kidllitdsok 6s bemutat6k rendez6st, nem keres-
kedelmi alapon;
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g) die Erarbeitung der wissenschaftlich-technischen Grundlagen ffir eine
industrielle Kooperation.

(2) Ferner wird jede der Vertragschlieenden Parteien die Zusammenar-
beit im Sinne des Artikels I durch wechselseitige Verleihung von Studien- und
Praktikantenstipendien an Universitdten und sonstigen wissenschaftlichen
Hochschulen sowie an Forschungsinstituten untersttitzen.

Artikel 3

(1) Die VertragschlieBenden Parteien werden die im Zuge der Durch-
fiihrung dieses Abkommens entstehenden unmittelbaren Kontakte und die
Zusammenarbeit sowie den AbschluB von Sondervereinbarungen zwischen
wissenschaftlichen und technischen Institutionen der beiden Staaten unter-
stitzen.

(2) Die VertragschlieBenden Parteien werden einander Ober den AbschluB
derartiger Sondervereinbarungen jeweils informieren.

Artikel 4

Die VertragschlieBenden Parteien werden die Verbreitung von wissen-
schaftlichen und technischen BUchern sowie Publikationen der anderen
VertragschlieBenden Partei f6rdern.

Artikel 5

Jede VertragschlieBende Partei gewaihrleistet den Delegierten der anderen
Vertragschlie3enden Partei, die auf Grund der Bestimmungen dieses Abkom-
mens entsandt werden, auf dem Gebiete ihres eigenen Staats ungest6rte TAtig-
keit im Rahmen der bestehende Vorschriften.

Artikel 6

Vorstehendes Abkommen schlieBt die M6glichkeit zusatzlicher Verein-
barungen zwischen den Vertragschliel3enden Parteien beziehungsweise ein-
schiagigen Institutionen nicht aus.

Artikel 7

(1) Urn geeignete MaBnahmen einschlieBlich der periodischen Ausar-
beitung von Arbeitsprogrammen zur Durchftihrung dieses Abkomrnmens
vorzuschlagen und ihre Anwendung zu beobachten, wird eine Osterreichisch-
Ungarische Gemischte Kommission fUr Wissenschaft und Technik, bestehend
aus je drei Mitgliedern der VertragschlieBenden Parteien, gebildet.
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g) az ipari koopertci6 tudomdnyos-mtiszaki felt~teleinek kidolgozds.t.

(2) A Szerz6d6 Felek az 1. cikk szellem~ben tdmogatjdk ezen kivUl
6szt6ndijak adomdnyozdsdt egymds egyetemein, egy~b fels6oktatdsi int~z-
m~nyeiben, valamint kutat6int~zeteiben folytatand6 tanulmdnyok 6s gyakorlat
cljdb61.

3. cikk

(1) A SzerzSd6 Felek tdmogatjdk az Egyezm~ny v~grehajtdsa sordn
ltrejv6 k6zvetlen kapesolatokat 6s egyUttmUkid~st, valamint ktil6n meglla-
poddsok ktst a k~t llam tudomdnyos 6s mtiszaki intzm~nyei k6zbtt.

(2) A Szerz6d6 Felek az ilyen jellegi ktil6nmegllapoddsok megk~t6s~r61
esetenk~nt tdj6koztatjdk egymdst.

4. cikk

A Szerz6d6 Felek el6segitik egymds tudomdnyos 6s mUszaki k6nyveinek,
publikci6inak terjeszt~st.

5. cikk

Mindk~t Szerz6d6 F61 biztositja illama terUilet~n a mdsik Szerz6d6 F6I
dllamab61 az Egyezm~ny rendelkez~sei alapjdn &rkez6 kUld6ttek zavartalan
mUk6d~s~t, a hatdlyos jogszabdlyok rendelkez~seinek s~relme nlktil.

6. cikk

Es az Egyezm~ny nem zdrja ki mds megdllapoddsok ltrej6tt~t a Szerz6d6
Felek, valamint a megfelel6 intzm~nyek kcz6tt.

7. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek hdrom-hdrom k~pvisel6j~b61 Osztrdk-Magyar
Tudomdnyos 6s MUszaki Vegyes Bizottsdg alakul, abb6l a c6lb61, hogy az
Egyezm~ny v~grehajtdsa 6rdek~ben megfelel6 int~zked~seket javasoljon, ide
6rtve az idszakos munkaprogrammok kidolgozdsdt, 6s hogy figyelemmel
kis~rje ezek v~grehajtisdt.
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(2) Die Gemischte Kommission tritt in der Regel einmal im Jahr, zumin-
dest jedoch alle zwei Jahre abwechselnd in Budapest und Wien, und zwar
erstmalig in Budapest, zusammen. Sie hat innerhalb von drei Monaten, gerechnet
von dem Tage, an dem eine der Vertragschliefenden Parteien den diesbezUg-
lichen Wunsch diu6ert, zusammenzutreten.

(3) Die Mitglieder der Gemischten Kommission werden jeweils auf
diplomatischem Wege bekanntgegeben.

(4) Den Sitzungen der Gemischten Kommission k6nnen auch Experten
beigezogen werden.

Artikel 8

Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung. Es tritt 30 Tage nach dem
Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft.

Artikel 9

Dieses Abkommen wird fUr die Dauer von ftinf Jahren abgeschlossen.
Soferne es nicht unter Einhaltung einer dreimonatigen Kuindigungsfrist schrift-
lich auf diplomatischem Wege von einer der Vertragschliefenden Parteien
gekundigt wird, gilt es als jeweils auf weitere fdnf Jahre verlingert.

GESCHEHEN zU Wien, am 28, Mai 1969, in vier Urschriften, je zwei in
deutscher und ungarischer Sprache, wobei beide Fassungen gleichermaBen
verbindlich sind.

FUr die Republik Osterreich
PIFFL-PER(EVIt

FUr die Volksrepublik Ungarn:
TIMR
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(2) A Vegyes Bizottsdg elvben 6venk6nt, de legaldbb k6t6venk6nt felvdltva
U16sezik Budapesten 6s B6csben, 6spedig els6 alkalommal Budapesten. A
Bizottsdgnak bdrmely Szerz6d6 F61 kivdnsdgdra, ennek k~zl6s6t61 szdmitott
hdrom h6napon belUl t16st kell tartania.

(3) A Vegyes Bizottsdg tagjainak nev&t esetenk6nt diplomdciai uton
kozlik.

(4) A Vegyes Bizottsdg Ul6seire szak6rt6k is meghivhat6k.

8. cikk

Ezt az Egyezm6nyt meg kell erfsiteni. Az Egyezm6ny harmine nappal a
meger6sit6 okiratok kicser616se utdn 16p hatilyba.

9. cikk

Ezt az Egyezm6nyt ot 6vre kbtbtt6k. Amennyiben valamelyik Szerz6d6 F61
a hdromh6napos felmonddsi hatdrid6 megtartdsdval diplomdciai uton azt
irdsban fel nem mondja, tovibbi ot-ot 6vre marad hatdlyban.

KtSZijLT B6csben az 1969, 6v mdjus h6napjinak 28. napjdn, k6t-kt
eredeti p61ddnyban, magyar 6s n6met nyelven, mindk6t sz6veg egyardnt
k6telez6 6rv~nyU.

Az Osztrdk K6ztjirsasdg nev6ben:
PIFFL-PER6EVI6

A Magyar N6pk6ztdrsasdg nev6ben:
TIM"R
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA
AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC ON
SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION

The Republic of Austria and the Hungarian People's Republic,
Desiring to develop the relations between the two countries in the field of

science and technology,
Convinced that such co-operation will contribute to the strengthening of

good-neighbourly relations between the two countries,
Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties declare their desire to further and strengthen
scientific and technical co-operation between the two countries. They shall
determine by agreement the specialized fields for such co-operation, in the
light of the experience of scientists and other experts and of the opportunities
existing in each field.

Article 2

(1) Each Contracting Party shall support the furtherance and expansion
of the scientific and technical co-operation referred to in article 1, and in
particular :
(a) The exchange of scientific and technical documentation between appro-

priate institutions;
(b) Reciprocal visits, missions and consultations by scientists and other experts

for the purpose of exchanging experience;
(c) The organizing of reciprocal short-term visits by scientists and technicians;

(d) The organizing of scientific and technical courses, conferences and symposia
and the reciprocal participation of scientists and other experts therein;

(e) The joint production and the exchange of scientific and technical films;

(f) The organizing of scientific and technical exhibitions and demonstrations
on a non-commercial basis;

Came into force on 12 March 1972, i.e. 30 days after the date of the exchange of the instru-
ments of ratification, which took place at Budapest on II February 1972, in accordance with
article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION SCIENTIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE HONGROISE

La Rpublique d'Autriche et la R6publique populaire hongroise,
Anim6es du d6sir de d6velopper les relations entre les deux pays dans le

domaine de la science et de la technique,
Persuad6es que cette cooperation contribuera au renforcement des rapports

de bon voisinage entre les deux pays,
Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes d6clarent leur d6sir de d6velopper et de renforcer
la coop6ration scientifique et technique entre les deux pays. Elles d6termineront
d'un commun accord les domaines sp6cialis6s de cette coop6ration, en tenant
compte de l'exp&rience acquise par leurs savants et autres experts et des possi-
bilit6s offertes dans chacun de ces domaines.

Article 2

1. Chacune des Parties contractantes encouragera le d6veloppement et
l'expansion de la coop6ration scientifique et technique vis6e A l'article premier
et, en particulier :
a) L'6change de documentation scientifique et technique entre des institutions

appropri6es;
b) Les visites, missions et consultations de savants et autres experts aux fins

d'6change de donn6es d'exp6rience;
c) L'organisation de visites r6ciproques A court terme de savants et de tech-

niciens;
d) L'organisation de cours, de conf6rences et de colloques scientifiques et

techniques et la participation r6ciproque de savants et autres experts d ces
cours, conf6rences et colloques;

e) La production commune et l'change de films d'int6r~t scientifique et
technique;

f) L'organisation d'expositions et de d6monstrations scientifiques et techniques
A des fins non commerciales;

I Entrd en vigueur le 12 mars 1972, soit 30jours apr~s la date de l'6change des instruments de
ratification, qui a eu lieu A Budapest le I I fdvrier 1972, conform6ment a l'article 8.
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(g) The elaboration of the scientific and technical bases for industrial co-
operation.
(2) In addition, each Contracting Party shall support co-operation within

the meaning of article 1 by the reciprocal award of grants for study and practical
work at universities and other higher educational institutions and at research
institutes.

Article 3

(1) The Contracting Parties shall support the direct contacts and co-
operation which arise in the course of the implementation of this Agreement,
as well as the conclusion of separate agreements between the scientific and
technical institutions of the two countries.

(2) The Contracting Parties shall inform each other in each case of the
conclusion of such separate agreements.

Article 4

Each Contracting Party shall promote the dissemination of the other
Contracting Party's scientific and technical books and publications.

Article 5

Each Contracting Party guarantees that, within its territory, delegates of
the other Contracting Party sent there pursuant to the provisions of this
Agreement will be able to carry out undisturbed such activity as falls within the
bounds of the existing regulations.

Article 6

This Agreement shall not preclude the possibility of additional agreements
between the Contracting Parties or appropriate institutions.

Article 7

(1) An Austro-Hungarian Mixed Commission for Science and Tech-
nology, comprising three members from each of the Contracting Parties, shall
be established to propose appropriate measures, including the periodic drawing
up of programmes of work for the implementation of this Agreement, and to
supervise their application.

(2) The Mixed Commission shall normally meet once every year and
shall in any case meet at least once every two years, alternatively at Budapest
and at Vienna and the first meeting shall be held at Budapest. It shall meet
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g) L'6laboration de bases scientifiques et techniques pour la cooperation in-
dustrielle.

2. En outre, chacune des Parties contractantes encouragera la coopera-
tion vis~e l'article premier par l'octroi rdciproque de subventions aux fins
d'6tudes et de travaux pratiques dans des universitds ou autres 6tablissements
d'enseignement sup~rieur et dans des instituts de recherche.

Article 3

1. Les Parties contractantes encourageront la coopdration et les contacts
directs qui naitront au cours de l'ex~cution du prdsent Accord, ainsi que la
conclusion d'accords s~par~s entre les institutions scientifiques et techniques
des deux pays.

2. Chacune des Parties contractantes informera l'autre de la conclusion
de tout accord s~par6 de ce genre.

Article 4

Chacune des Parties contractantes favorisera la diffusion des ouvrages
et publications scientifiques et techniques de l'autre Partie contractante.

Article 5

Chacune des Parties contractantes garantit que les personnes d6l~gu~es
par l'autre Partie contractante en application des dispositions du pr6sent
Accord auront la possibilit6 de se livrer en tout tranquillit6 sur son territoire
aux activit~s autoris6es par les r6glements existants.

Article 6

Le present Accord n'exclut pas la possibilit6 d'accords suppl6mentaires
entre les Parties contractantes ou entre les institutions appropri6es.

Article 7

1. I1 sera cr66 une commission mixte austro-hongroise de la science et de
la technique, dans laquelle chacune des Parties contractantes sera repr6sent6e
par trois membres, en vue de proposer des mesures appropri6es, y compris
l'6laboration p6riodique de programmes de travail pour 1'ex6cution du pr6sent
Accord, et d'en suivre l'application.

2. La commission mixte se r6unira normalement une fois par an et, en
tout 6tat de cause, au moins une fois tous les deux ans, A Budapest et la fois
suivante A Vienne; la premiere r6union se tiendra A Budapest. Elle se r6unira
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within three months from the date on which either of the Contracting Parties
expresses its desire for a meeting.

(3) The names of the members of the Mixed Commission shall be com-
municated in each case through the diplomatic channel.

(4) Invitations to attend the meetings of the Mixed Commission may also
be issued to experts.

Article 8

This Agreement is subject to ratification. It shall enter into force 30 days
after the exchange of the instruments of ratification.

Article 9
This Agreement is concluded for a term of five years. It shall be deemed

to be automatically extended for successive five-year terms unless one of the
Contracting Parties denounces it in writing through the diplomatic channel
three months before the expiry of the current term.

DoNE at Vienna on 28 May 1969, in duplicate in the German and Hungarian
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:
PIFL-PER6EV16

For the Hungarian People's Republic:
TIMkR
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dans les trois mois suivant la date A laquelle l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes aura exprim& le d~sir de la convoquer.

3. Les noms des membres de la Commission mixte seront communiques,
dans chaque cas, par la voie diplomatique.

4. Des invitations A participer aux reunions de la Commission mixte
pourront 6galement 8tre adress~es a des experts.

Article 8

Le present Accord est soumis A ratification. I1 entrera en vigueur 30 jours
apr~s 1'&change des instruments de ratification.

Article 9

Le present Accord est conclu pour une p~riode de cinq ans. I1 sera consid~r6
comme 6tant automatiquement reconduit pour des p~riodes successives de
cinq ans, a moins que l'une des Parties contractantes ne le d~nonce par 6crit,
par la voie diplomatique, trois mois avant 1'expiration de la p6riode en cours.

FAIT A Vienne le 28 mai 1969, en deux exemplaires originaux en langues
allemande et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique d'Autriche:
PIFFL-PER6EVI6

Pour la Republique populaire hongroise:
TIMR
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN JA RUOTSIN VALINEN RAJAJOKISOPIMUS

Suomen hallitus ja Ruotsin hallitus varmistaakseen rajavesistbjen sellaisen
kdytdn, joka mahdollisimman hyvin vastaa kummankin valtakunnan ja
rajeseudun etuja, ovat tehneet erdiden nditd vesist6jd koskevien vesioikeudel-
listen ja kalastusoikeudellisten kysymysten jdrjestimisestdi seuraavan sopi-
muksen.

1 luku

YLEISIA SAANNOKSIA

1 artikla

Sopimusta sovelletaan vesialueella, jonka muodostavat:
- Kdnkdmdeno ja Muonionjoki sekdi se osa Tornionjoesta ja ne jdrvet, missd

Suomen ja Ruotsin valinen valtakunnanraja kulkee " rajajoet ";
- ne jdrvet ja visist6t, jotka ovat rajajokien haarautumia tai laskevat naihin

jokiin;
- ne erityiset lasku-uomat, jotka muodostavat Tornionjoen eri suuhaaroista;

seki
- se osa Pohjanlahtea, joka on Suomen ja Ruotsin Alatornion kuntien alueilla.

Sopimuksen kalastusta koskevilla mddriyksilld on erityinen soveltamisalue,
sen mukaisesti kuin 5 luvun 1 artiklassa sanotaan.

2 artikla

Sopimus koskee:
- toimenpidettd, joka on 3 luvussa tarkoitettua rakentamista vesist66n, tai 4

luvussa tarkoitettua vesist6n skinn6stelydi, taikka joka voi aiheuttaa 6
luvussa tarkoitettua pilaantumista, milloin toimenpide suoritetaan rajajo-
essa;

- samanlaista toimenpidetti, milloin toimenpide muuten suoritetaan edella 1
artiklan 1 momentissa mddrdtylld soveltamisaluella jommassa kummassa
valtiossa ja silla saattaa olla vaikutuksia toisessa valtiossa; sekd

- kalastusta 5 luvun 1 artiklassa mairitylld erityiselldi soveltamisallueella.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

GRANSALVSOVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE OCH
FINLAND

Sveriges regering och Finlands regering har i syfte att sdikerstlla ett sadant
nyttjande av grtinsvattendragen, som stir i biista m6jliga 6verensstdmmelse
med de bdda rikenas och grdnsbygdens intressen, trdiffat f61jande 6verenskom-
melse f6r ordnande av vissa vattenriittsliga och fiskeriittsliga fr~gor betraiffande
dessa vattendrag.

Kapitel 1

ALLMXNNA STADGANDEN

Artikel 1

Overenskommelsen dger tillimpning pht f61jande vattenomrAden:
- K6nkidma och Muonio ilvar samt den del av Torne qlv och de sj6ar i vilka

riksgrdinsen mellan Finland och Sverige 16per " grtinsdlvarna ",
- de sj6ar och vattendrag vilka utg6r sidogrenar av eller tillfl6den till gransdl-

varna,
- de sdrskilda utfl6den som bildas av Torne dlvs skilda mynningsgrenar,

- den del av Bottniska viken som ligger inom finska och svenska Nedertornea
socknar.

Overenskommelsens besttimmelser om fiske har sdrskilt tilliimpningsom-
rde enligt vad som anges i kap. 5 artikel 1.

Artikel 2

Overenskommelsen omfattar:
- tgird, som innebdr byggande i vatten enligt kap. 3 eller vattenreglering

enligt kap. 4 eller som kan medf6ra f6rorening enligt kap. 6, om Atgiirden
utf6res inom grdnsdlv,

- Atgard av samma beskaffenhet, om htgdirden eljest utf6res inom tilltimpning-
somrAdet, sAsom det bestdimts ovan i artikel 1 f6rsta stycket, i endera staten
och kan medf6ra verkningar i den andra staten,

- fiske inom det i kap. 5 artikel 1 angivna sirskilda tillampningsomridet.
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Uittoa koskevat mdtirdykset ovat Suomen ja Ruotsin kesken uitosta
Tornion ja Muonion rajajoissa 17 pdivqnd helmikuuta 1949 tehdyssd sopimuk-
sessa siihen liittyvine stidntbineen uitosta Tornion ja Muonion rajajokien
uittovdylssd. Tarpeelliset tdydentvqt mddrdykset annetaan mainitun sopi-
muksen lisdyksessd ja siihen liittyvdssd listiyksessA sanottuun stidnt6n.

3 artikla

Sopimuksen tarkoittamia vesialueita on tassd sopimuksessa tarkemmin
osoitetuin perustein kdytettdvd siten, etta kumpikin maa saa kytti hyvdkseen
rajavesist6istd saatavaa hy6tyd ja etta rajeseudun etuja parhaiten edistetdan.
Luonnonsuojeluun on kiinnitettadvi erityistd huomiota; kalakannan sailyt-
tamisesta ja vesistbn pilaantumisen ehkaisemisestd on pidettdvd huolta mah-
dollisimman suuressa mdqrin.

4 artikla

Jos on kysymys eri yrityksisti, jotka koskevat samaa vesialuetta tai joita
muusta syysta ei voida rinnakkain toteuttaa, on etusija annettava sille yritykselle,
jonka voidaan olettaa yleiselta ja yksityiseltd kannalta tuottavan suurinta
hy6tyd. Vastakkaisia etuja on, mikdli mahdollista, siten soviteltava, ettad kukin
niistd voidaan tyydyttaa muita olennaisesti loukkaamatta.

5 artikla

Rajajoissa sivuhaaroineen tulee yhta suuren osuuden vesimddrasta kuulua
kummallekin puolelle siindkin tapauksessa, ettad vedesta virtaa toisen valtion
allueella suurempi osa kuin toisen valtion allueela. Tdrma ei muuta sita oikeutta
veteen, joka yksityiselld saattaa olla tuomion, ylimuistoisen nautinnan tai
muun erityisen oikeusperusteen nojalla.

6 artikla

Joka omistaa rajajoella rantaa tai jolla on rannan kytt6oikeus, saa
valtakunnanrajasta riippumatta kayttda toiselle kuuluvaa vesialuetta rantansa
edessa pienehk6n laiturin, venevajan, uimahuoneen tai pesutuvan taikka muun
sellaisen rakennuksen rakentamiseen.

Jokaisella on oikeus ottaa rajajoesta vettd ja jaata kotitarpeeksi seka
muuhun samanlaiseen tarkoitukseen kdyttat sen vetta.

Vesialuetta dlk66n kaytettdk6 tassa artiklassa sanottuun tarkoitukseen,
jos siita aiheutuu alueen omistajalle mainittavaa haittaa tai jos kalastus taikka
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Bestdmmelser om flottning finns i overenskommelsen den 17 februari 1949
mellan Sverige och Finland om flottningen i Torne och Muonio alvar med den
ddirvid fogade stadgan angAende flottningen i Torne och Muonio gransailvars
flottled. I en tillaiggsoverenskommelse till nimnda 6verenskommelse med
bifogade tilldggsstadga skall meddelas erforderliga kompletterande bestam-
melser.

Artikel 3

De av bverenskommelsen berorda vattenomrAdena enligt de ndirmare
grunder som anges i denna bverenskommelse nyttjas sA, att bAda lInderna far
tillgodonjuta fordelarna av grdnsvattendragen och grtinsbygdens intressen
frtimjas pA bdsta stitt. Sdrskild vikt skall fastas vid naturvArdsintresset; sh lAngt
mojligt skall fiskbestdndet tryggas och f rorening av vattnet motverkas.

Artikel 4

Xr frAga om skilda foretag som avser samma vattenomrAde eller av annan
orsak ej kan utfbras jdimte varandra, skall f6retrdde ges At det ftretag som frAn
allmdin och enskild synpunkt kan antagas bli till st6rsta gagn. Mellan stridiga
intressen skall sAvitt mijligt jdimkas sA, att vart och ett kan tillgodoses utan
vdsentligt f6rfAng fdr annat.

Artikel 5

I grans~tlvarna med sidogrenar skall lika lott i vattenmtngden tillkomma
vardera sidan, dven om st rre del ddrav framrinner inom den ena staten tin
inom den andra. Harigenom rubbas ej den rhtt till vattnet som enskild kan
grunda pA dom, urminnes hdvd eller annan sdrskild rqttsgrund.

Artikel 6

Den som tiger eller har nyttjanderAtt till strand vid grdnstilv fAr oavsett
riksgransen firfoga 6ver annan tillh6rigt vattenomrade utanfbr stranden f6r
anordnande av mindre brygga, bAt-, eller tvdtthus eller annan sadan byggnad.

I grqnsdlv tiger envar taga vatten och is till husbehov eller fbr annat likartat
tindamAl nyttja vattnet.

VattenomrAde far ej tagas i ansprak fbr AtndamAl som avses i denna artikel,
om omradets dgare tillskyndas ntmnvtrd olAgenhet ddrav eller om fiske eller
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uitto sen vuoksi vaikeutuu. Timi artikla ei muuta sitd, mikti muutoin on
voimassa valtakunnanrajan yli tapahtuvasta yhdysliikeenteesti.

7 artikla

Sen mukaan kuin on mddrdtty 8/20 pdivdnd marraskuuta 1810 tehdyn
rajanjarjestelysopimuksen IV artiklassa, on kummankin valtion asukkailla
oikeus vapaasti kulkea veneelld rajajoissa seka, milloin se on tarpeellista veneella-
kulun turvallisuuden tai veneen vetamisen vuoksi, laskea vastapaiseen rantaan.

8 artikla

Mikali sopimuksessa ei ole erityisia mdirqyksiii, on kummassakin valtiossa
sovellettava siella voimassa olevaa oikeutta.

2 luku

RAJAJOKIKOMISSIO

1 artikla

Ttiman sopimuksen soveltamista varten on valtioiden yhteisesti asettama
pysyvti komissio (suomalais-ruotsalainen rajajokikomissio).

2 artikla

Rajajokikomissioon kuuluu kuusi jasentd, joista kummankin valtion
hallitus mddrqd kolme. Jdisenet mddratdin maaraajaksi. Kummankin valtion
mairddmistd jasenista tulee yhden olla lainoppinut je omata kokemusta tuo-
marintoimissa sekd yhden olla teknillinen asiantuntija; kolmannen tulee olla
rajaseudun oloihin hyvin perehtynyt henkilo, joka mairatdan Lapin lIanin-
hallituksen tehtya suomalaisestaja Norrbottenin 1iidninhallituksen ruotsalaisesta
jdsenestdi ehdotuksen.

Kummankin maan hallitus maarda yhden tatd valtiota edustavistajdsenistdi
toimimaan valtioiden vuorotellessa, vuoden kerrallaan komission puheenjohta-
jana tai varapuheenjohtajana.

Kullekin jdsenelle mddrdtdidn samassa jdrjestyksessdi yksi tai useampia
varamiehid, jotka tayttavdt jasenelle asetetut kelpoisuusvatimukset.

Komission kdytettavdksi on asetettava sihteereja seka se muu henkilokunta,
jotka komissio tarvitsee.

3 artikla

Rajajokikomissio panee oman pitoksensa mukkan toimeen ne tutkimuk-
set ja selvitykset, jotka ovat tarpeen sen tassa sopimuksessa mddrattyjen tehtd-
vien tiyttamiseksi.
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flottning lider intrang. Denna artikel rubbar ej vad som eljest galler om sam-
fairdseln over riksgrdnsen.

Artikel 7

Enligt grtinsregleringstraktaten den 8/20 november 1810, artikel IV, iger
innevAnarna i vardera staten rdtt fdrdas fritt med bAt pa grdnsdlvarna samt att,
om det ar n6dvdndigt med hdnsyn till bAtfartens sikerhet eller f6r forhandling
av bAtar, ligga till vid den motliggande stranden.

Artikel 8

I den mAn 6verenskonmelsen icke innefattar sdrskilda bestdrmmelser skall
inom vardera staten ddr gtillande rdtt tillimpas.

Kapitel 2

GRANSALVSKOMMISSION

Artikel 1

F6r tillimpning av 6verenskommelsen skall finnas en stdndig, av staterna
gemensamt tillsatt kommission (finsk-svenska grinsqlvskommissionen).

Artikel 2

Gr,4nstilvskommissionen skall bestA av sex medlemmar, av vilka regeringen
i vardera staten utser tre. Medlem skall utses f6r viss tid. Av vardera statens
medlemmar skall en vara lagkunnig och erfaren i domarvdrv samt en vara
tekniskt sakkunnig; den tredje skall vara en med grainsbygdens forhAllanden
vdl fbrtrogen person som utses, den finska medlemmen efter fdrslag av ldnssty-
relsen i Lapplands ln och den svenska medlemmen efter fdrslag av linsstyrelsen
i Norrbottens lin.

Regeringen i vardera staten forordnar en av den statens medlemmar att,
vixelvis staterna emellan, f6r ett Ar i sqnder, vara ordf6rande eller vice ordftr-
ande i kommissionen.

For varje medlem utses i den ordning som giller f6r medlenmen en eller
flera ersdttare som uppfyller de f6r medlemmen stadgade beh righetsvillkoren.

Till kommissionens fdrfogande skall stdllas sekreterare och den 6vriga
personal som kommissionen beh6ver.

Artikel 3

Grqnstilvskommissionen ftSranstaltar enligt eget bestdrmmande om de
unders6kningar och utredningar som pakallas fbr att den skall kunna fullg6ra
sina aligganden enligt denna 6verenskommelse.
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Komissio voi ottaa vdilitt6mdsti yhteyden kummankin valtion virano-
maisiin ja saada naiden apua tarpeellisten tietojen hankkimiseksi ja tarvittavan
yhteistyon aikaansaamiseksi. Tarvittaessa on komissiolla oikeus kdiyttad
asiantuntijoita erityisiin selvitystehtaviin.

4 artikla

Kumpikin valtio suorittaa palkkion valitsemilleen komission jdsenille.
Komission tytistdi aiheutuvat kustannukset maksaa puoliksi kumpikin valtio,
mikdili kustannusta ei ilmeisesti ole pidettadvi yksinomaan jomman kumman
valtion menona.

5 artikla

Rajakomission jaisen on rikosoikeudellisesti vastuunaleinen sen valtion
lain mukaan, jonka hallitus on hdnet mddrdnnyt. Komission palveluksessa
olevan henkil6n tallaisesta vastuusta on voimassa, miti hUnen kotipaikkansa
valtion laki sditffl julkisessa virassa olevasta.

Komission jasenen ja toimenhaltijan tulee, kun hdn suorittaa tehtavidan,
nauttia siina valtiossa, missa tehtavia suoritetaan, sellaista rikosoikeudellista
suojaa, joka kuuluu siina valtiossa julkisessa virassa olevalle.

6 artikla

Kummankin valtion viranomaisten tulee sallia, etta rajajokikomission
jasen tai toimenhaltija taikka asiantuntija, joka 9 luvun 1 artikllan mukaisesti
on mqdrdtty suorittamaan valvontaa, saa ylittdd rajan siela, missa se komission
tydn vuoksi taikka valvonnan suorittamista varten on soveliasta, seka antaa
heille mahdollisimman suuret helpotukset kysymyksen ollessa passista ja
muista henkil6llisyyttq osoittavista asiakirjoista seka siita ajasta, jona rajan
ylittdminen ja viipyminen toisen valtakunnan alueella voi tapahtua.

7 artikla

Rajajokikomissiolle kuuluva omaisuus on vapaa kaikesta tullikasittelysta
sekd tuonti- ja vientimaksuista.

8 artikla

Taman sopimuksen A-liite sisaltaa rajajokikomission ohjesainn6n.
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Kommissionen kan trdda i direkt fdrbindelse med myndigheter i vardera
staten samt pAkalla deras bitrtide f6r erhAllande av upplysningar och f6r det
samrid som tir beh6vligt.

Vid behov tiger kommissionen anlita sakkunniga f6r stirskilda utredning-
suppdrag.

Artikel 4

Vardera staten avl6nar de kommissionsmedlemmar som utsetts av staten.
Ovriga kostnader f6r kommissionens verksamhet, vilka icke uppenbarligen ar
att anse som blott endera statens utgifter, skall gildas till lika delar av staterna.

Artikel 5

Medlem av grdnsatlvskommissionen dr underkastad straffrdttsligt ansvar
f6r sina handlingar i tjdnsten enligt lagen i den stat vars regering utsett honom.
F6r befattningshavare hos kommisionen skall i frhga om sAdant ansvar gbilla
vad lagen i den stat ddr han har hemvist stadgar betrdffande den som dr anstild
i allm~in tjanst.

Medlem av och befattningshavare hos kommissionen skall under ut6vning
av sin tjdnst atnjuta straffrqttsliga skydd i enlighet med vad lagen i den stat
dAr ut6vandet iger rum stadgar f6r den som Ar anstqlld i allmin tjdnst.

Artikel 6

Det Aligger myndigheterna i vardera staten att till.ta medlem av eller
befattningshavare hos grdnsdlvskommissionen eller sakkunning som f6rordnats
att ut6va tillsyn enligt kap. 9 artikel 1 att 6verskrida grinsen, varhelst detta
f6r kommissionens arbete eller tillsynens ut6vande tir limpligt samt att 1iimna
dem st6rsta m6jliga lattnad med avseende A pass och andra legitimationshand-
lingar liksom betriffande tid, varunder grqnsen fAr 6verskridas och vistelse
ske inom staten.

Artikel 7

Grdnsaqlvskommissionens tillh6righeter skall vara fria frAn all behandling
av tullmyndighet saint frdn in- och utfdrselavgift.

Artikel 8%

I bilaga A till denna 6verenskommelse har intagits stadga f6r grainsqlvs-
kommissionen.
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3 luku

RAKENTAMINEN VESISTOON

1 artikla

Rakentamiseksi vesist6bn katsotaan tassai sopimuksessa:
- laitoksen tekeminen vesialueelle;
- vedenkorkeuden jdirjestely tai vedenjuoksun sdiiinndstely;
- veden johtaminen pois vesialueelta; sekdi
- muun sellaisen toimenpiteen suorittaminen, josta voi aiheutua vedenkor-

keuden tai vedenjuoksun taikka veden syvyyden tahi aseman muuttuminen.
Mitd rakentamisesta vesist6bn on mdAritty, koskee my6s :

- sellaista vesialueella tapahtuvaa toimenpidettd, joka voi vaikuttaa pohjave-
sioloihin;

- sillan tai muun laitoksen rakentamista vesialueen yli;
-johdon vetimisti tai laitoksen tekemista vesialueen alle.

Vesist6ssd olevan rakennelman muuttaminen tai purkaminen katsotaan
rakentamiseksi, jos toimenpide voi merkittivdsti muutaa olosuhteita vesistdssi.

2 artikla

Vesisto66n rakentamisen tulee tapahtua siten, ettii tarkoitus ilman koh-
tuuttomia kustannuksia saavutetaan mahdollisimman vqhiin loukkaamalla tai
haittaamalla muita etuja jommassakummassa valtiossa. Kohtuullisessa mdarin
on otettava huomioon odotettavissa olevat yritykset, joihin rakentaminen voi
vaikuttaa.

3 artikla

Milloin joku karsii vesist66n rakentamisen johdosta vahinkoa tai haittaa,
saa rakentaminen tapahtua vain, jos sen harkitaan yleiselti ja yksityiseltd
kannalta tuottavan etuja jotka ovat olennaisesti suuremmat kuin siitd johtuvat
haitat.

Jos rakentaminen olennaisesti huonontaa vaest6n elamanoloja, tai aiheuttaa
sellaisen pysyvdn muutoksen luonnosuhteissa, josta voidaan pelati seuraavan
lihist6ll asuvien viihtyisyyden olennaista vihentymista tahi luonnonsuojelua
koskeva huomattava menetys, taikka jos se muutoin loukkaa merkitttivai
yleistd etua, sallittakoon rakentaminen edellytykselli, etta se on erittain tirked
elinkeinoeliqmalle tai paikkakunnalle taikka muutoin yleiseltd kannalta.

Vahingosta ja haitasta on suoritettava korvaus 7 luvun mukaisesti.
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Kapitel 3

BYGGANDE I VATTEN

Artikel 1

Sdsom byggande i vatten anses i denna bverenskommelse:
- uppf6rande av anliggning i vattenomrAde,
- reglering av vattenstdnd eller vattenavrinning,
- bortledande av vatten frin vattenomride,
- vidtagande av annan itgird, som kan f6ranleda tindring av vattenstindet

eller vattenf6ringen eller av vattnets djup eller lIge.
Vad som stadgas om byggande i vatten galler dven:

- vidtagande av dtgqrd i vattenomrdde, vilken kan pdverka grundvattenf6r-
hillandena,

- uppfdrande av bro eller annan anldggning 6ver vattenomrdde,
- framdragande av ledning eller utfdrande av annan anliggning under

vattenomrdde.
Andring eller utrivning av byggnad i vatten anses som byggande, om

dtgairden kan mdrkbart f6rindra vattenf6rhdllandena.

Artikel 2

Byggande i vatten skall ske sd, att qndamdlet utan oskdlig kostnad vinnes
med minst m6jliga intrdng och olagenhet f6r annat intresse inom nagondera
staten. Hinsyn skall i sktilig omfattning tagas till f6rutsedda framtida f6retag,
som kan ber6ras av anltiggningen.

Artikel 3

Om n gon till f6ljd av byggande i vatten lider skada eller intrang, far
byggandet ske endast om det pr6vas frdn allmdn eller enskild synpunkt medf6ra
f6rdel som vdsentligt 6vervdger oligenheterna.

Skulle byggandet medf6ra vqsentlig f6rsimring av befolkningens levnads-
f6rhdllanden eller f6rorsaka sddan bestdende dindring av naturf6r hAllandena,
varigenom vdsentligt minskad trevnad f6r nairboende eller betydande f6rlust
frdn naturvirdssynpunkt dr att befara, eller eljest f6rndrma betydande allmant
intresse, fdr det tillAtas endast under f6rutsttning att det ar av synnerlig vikt
f6r ndringslivet eller f6r orten eller eljest frAn allmiin synpunkt.

F6r skada och intrdng skall utgA ersdttning enligt kap. 7.
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4 artikla

Harkittaessa, saako suunniteltu rakentaminen tapahtua, on tasavertaisina
otettava huomioon olosuhteet molemmissa valtioissa.

5 artikla

Jos useammalla on omistusoikeuden tahi pysyv~in rasite- taikka kdiytti5oi-
keuden perusteella osuus jommassa kummassa valtiossa olevaan koskeen,
voidaan yhdelle tai useammalle heistd 13 artiklan mukaisessa menettelyssd
antaa oikeus kdyttdd toisen osuutta, milloin niin voi tapahtua niiden ehtojen
mukaisesti, jotka ovat tdissd kohden voimassa sen valtion lain mukaan, mihin
koskiosuus kuuluu. Kdyttdimisestdi on suoritettava korvaus 7 luvun mukaisesti.

6 artikla

Joka rajajoessa omistusoikeuden tahi pysyvdn rasite- taikka kqiytt~ioi-
keuden perusteella vallitsee jommassa kummassa valtiossa olevaa koskiosuutta,
tahi, joka tdllaisen oikeuden ja 5 artiklasta johtuvan oikeuden nojalla voi kdyt-
tiii hyviikseen sellaista koskiosuutta, tehk5 n sille, joka vallitsee vastakkaista
puolta, tarjouksen kosken yhteisestd kiyttdmisestd. Jos tarjous hyliitdqn,
viodaan tarjouksen tekijqlle 13 artiklan mukaisessa menettelyssa antaa 7
luvussa sdddettydi korvausta vastaan lupa kdyttdiq toisen osuutta.

Jos se, joka vallitsee vastakkaista puolta, on selittdnyt olevansa halukas
kosken rakentamiseen, mutta yksimielisyyteen osallistumisen ehdoista ei
pddstd, miidrdtdin nima ehdot 13 artiklan mukaisessa menettelyssi.

7 artikla

Jos vesistoi6n rakentaminen voi haitallisesti vaikuttaa kalastukseen, tulee
rakentajan suorittaa tai kustantaa sellaiset toimenpiteet, jotka kohtuuden
mukaan havaitaan tarpeelisiksi kalastuksen turvaamiseksi tai samanarvoisen
kalastuksen ylldpitaimiseksi.

8 artikla

Vesist~Sn rakentaja on velvollinen kohtuullisessa mdirin suorittamaan tai
kustantamaan toimenpiteitii likenteeseen kohdistuvan haitan vdItttimiseksi.

Rakentaja on my6s velvollinen suoritamaan tai kustantamaan tarpeelliset
toimenpiteet uitolle syntyvan mainittavan haitan ehkiisemiseksi. Milloin
jossakin tapauksessa tarvitaan verraten laajoja toimenpiteitdi uitolle aiheutuvan
haitan torjumiseksi, on valtioiden yhdessd harkittava voidaanko ja missa
mdirin sanotut toimenpiteet kustantaa yleisilld varoilla.
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Artikel 4

Vid bedomning huruvida tillimnat byggande fdr ske skall f6rhMlandena
inom den ena och inom den andra staten beaktas sdsom likvardiga.

Artikel 5

Om fiera pd grund av dganderdtt eller stdndig servituts- eller nyttjanderitt
rdder 6ver den i gransilv inom endera staten beligna delen av ett str6mfall,
kan en eller flera av dem vid f6rfarande enligt artikel 13 medges ratt att tillgodo-
g6ra sig annans del, om sd fdr ske enligt de villkor som i sddant avseende galler
jamlikt lagen i den stat till vilken str6mfallsdelen h6r. Ersattning for tillgodo-
g6randet skall utgA enligt kap. 7.

Artikel 6

Den som pA grund av aganderatt eller stdndig servituts- eller nyttjanderdtt
rdder 6ver den till endera staten h6rande delen av ett str6mfall i gransalv eller
som pd grund av sddan rattjamte ritt som f6ljer av artikel 5 kan tillgodog6ra sig
str6mfallsdel som nu sagts kan bjuda den som rdder 6ver motsatta sidan att
gemensamt utnyttja fallet. Avvisas erbjudandet, kan vid f6rfarande enligt
artikel 13 den som bjudit medges rdtt att mot ersittning enligt kap. 7 tillgodog6ra
sig den andres del.

Har den som rAder 6ver motsatta sidan f6rklarat sig villig att deltaga i
fallets utbyggnad men kan enighet ej nds om villkoren f6r deltagandet, bestammes
dessa villkor vid f6rfarande enligt artikel 13.

Artikel 7

Om byggande i vatten kan menligt inverka pA fiske, bar den som bygger
att vidtaga eller bekosta sddana dtgdrder, som skAligen finnes pdkallade f6r att
trygga fiskets bestdnd eller upprditthlla likvdrdigt fiske.

Artikel 8

Den som bygger i vatten dr skyldig att i skilig omfattning vidtaga eller
bekosta tgarder till motverkande av olagenhet f6r samfdrdsel.

Den byggande ar iven skyldig att vidtaga eller bekosta erforderliga
tgarder till f6rebyggande av att oligenhet av nAgon betydelse uppkommer

f6r flottning. Om i visst fall krtives f6rhAfllandevis omfattande tgdrder f6r att
avhjdlpa oldgenhet f6r flottning, skall staterna gemensamt bvervdga om och
i vad mdn tgdrderna kan bekostas av allminna medel.
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9 artikla

Vesist6b5n rakennettaessa on pidettdvd huolta siitdi, ettdi toimenpiteesta,
lukuun ottamatta veden tilapaista ja ohimenevaa samentumista, ei aiheudu
vesist6n pilaantumista, jolla on mainittava haitallista merkitystd.

10 artikla

Jos vesist56n rakentaminen aiheuttaa olennaisen muutoksen vesisttin
olosuhteisiin tai muutoin on laajuudeltaan huomattava taikka vaikutuksiltaan
tuntuva, voidaan yrityksen toimeenpanija velvoittaa suorittamaan maaratty
vuotuinen maksu. Tamd maksu on kaytettdva yrityksen aiheuttamen sellaisen
vahingon tai haitan ehkaisemiseen tai vaihentdmiseen, joka ei ole sen luontoinen,
ettd siita suoritetaan korvausta, tai sanotunlaisen vahingon tahi haitan hyvitta-
miseen, taikka johonkin muuhun tarkoitukseen sen paikkakunnan hyvaksi, jota
yritys koskee.

Maksun suuruus on vahvistettava kohtuuden mukaan ottaen huomioon
toiselta puolen yrityksen tuottama etu ja toiselta puolen siitd aiheutuva vahinko
ja haitta. Maksua qlk66n missddn tapauksessa mddrittk 5 suuremmaksi kuin
kaksi prosenttia yrityksen arvioidusta puhtaasta hyodysta. Maksu on suoritett-
ava rajajokikomissiolle ja siirrettadva rahastoon, joka mainitaan 9 luvun 8
artiklassa.

Myts muutoin voidaan vesistoon rakentamista tarkoittavalle yritykselle
matirata sellaiset erityiset ehdot, joiden kohtuudella voidaan katsoa olevan
tarpeellisia seudun ja muut yleiset edut huomioon ottaen.

11 artikla

Siind tarkoituksessa, ettai sellainen vesistidn rakentaminen, jolla on
olennainen merkitys yleiseltA tai yksityiselta kannalta, kavisi mahdolliseksi,
samoin kuin vesist6n rakentamisesta aiheutuvan vahingon tai haitan ehkaise-
miseksi tahi vahentamiseksi, voidaan rakentajalle antaa oikeus 7 luvussa
sdiidettyd korvausta vastaan ottaa pysyvasti tai tilapaisesti kaytt6on kiinteita
omaisuutta.

12 artikla

Edellytyksin, jokta mainitaan 11 artiklassa, voidaan rakentajalle my6ntad
oikeus 7 luvussa saadettya korvausta vastaan muuttaa tai purkaa toiselle
kuuluva vesisto6n tehty rakennelma.

13 artikla

Sopimuksessa tarkoitettuun vesist6n, rakentamiseen on saatava rajajoki-
komission lupa. Lupaa ei kuitenkaan tarvitse hakea, milloin rakentamishanke
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Artikel 9

Vid byggande i vatten skall tillses att, bortsett frAn tillfaillig och 6vergdende
grumling, vattenf6rorening som innebdr olagenhet av nAgon betydelse ej upp-
kommer.

Artikel 10
Om byggande i vatten medf6r vasentlig aindring av vattenf6rhAllandena

eller eljest ir av betydande omfattning eller ingripande beskaffenhet, kan fdr
f6retaget bestammas skyldighet att utge viss Arlig avgift. Denna avgift skall
anvindas till f6rebyggande eller minskande av skada eller olagenhet, som vallas
genom fdretaget och ej dr av beskaffenhet att ersattning dirf6r utgAr, eller till
gottg6relse f6r sddan skada eller oligenhet eller f6r tillgodoseende av annat
andamAl betrdffande den bygd som ber6res av f6retaget.

Storleken av avgiften skall faststillas med skdiligt beaktande A ena sidan
av den f6rdel som vinnes genom fretaget och A andra sidan av den skada och
olaqgenhet som uppkommer ddrav. Avgiften fdr ej i nfgot fall sattas h6gre n tvA
procent av den beriknade rliga nettonyttan av f6retaget. Den skall inbetalas till
gransdlvskommissionen och tillf6ras den fond som omf6rmdles i kap. 9 artikel 8.

Aven eljest kan i frAga om f6retag f6r byggande i vatten bestimmas sidana
sirskilda villkor, som sktiligen finnes pAkallade med htinsyn till bygden och
allmanna intressen i 6vrigt.

Artikel 11
F6r att m6jligg6ra sddant byggande i vatten, som qr av mera visentlig

betydelse ur allman eller enskilda synpunkt, eller f6r att f6rebygga eller minska
skada eller oldgenhet av byggande i vatten kan den byggande erhAlla ritt mot
ersdttning enligt kap. 7 varaktigt eller tillfilligt taga i ansprdk annan tillhbrig fast
egendom.

Artikel 12

Under de f6rutsqttningar som anges i artikel 11 kan den byggande tillerkan-
nas ratt att mot ersdttning enligt kap. 7 taga i ansprdk eller andra eller utriva
annan tillh6rig byggnad i vatten.

Artikel 13

F6r sfdant byggande i vatten som omfattas av 6verenskommelsen kraves
tillstfnd av gransqlvskommissionen. Tillstind beh6ver dock ej inhqmtas, om
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on vahaiinen ja on ilmeistd, ett rakentaminen ei vaikuta haitallisesti yleiseen
tai ykistyiseen etuun.

Milloin on kysymys padon rakentamisesta rajajokeen taikka padon
merkittivdistaq muuttamisesta tahi sellaisesta vesistbn sadnn6stelystd, joka on
omansa olennaisesti vaikuttamaan rajajoen vesioloihin, tulee komission ennen
luvan my6ntdimistd alistaa kummankin hallituksen harkittavaksi kysymys
yrityksen sallittavuudesta ja niisti ehdoista, joiden tulee yleisen edun kannalta
olla yrityksen osalta voimassa. Yrityksen laadusta riippumatta on tillainen
alistus tehtdvdi, jos komissio havaitsee, etti yritykselld voi olla 3 artiklan 2
momentissa tarkoitettuja vaikutuksia. Muussakin tapauksessa asia on alistettava
kummallekin hallitukselle, jos komissio katsoo siihen olevan erityistd syytd tai
jos jompikumpi hallitus pidittia itselleen yritystd koskevan harkintaoikeuden
ja antaa siita komissiolle tiedon ennen kuin komissio on ratkaissut kysymyksen
luvan my6ntdmisesti yritykselle.

Edelld 6 artiklan 1 momentissa tarkoitetun luvan my6ntdminen ja sanotun
artiklan 2 momentissa mainittujen ehtojen mddrddminen on alistettava
hallituksen harkittavaksi.

14 artikla

Jos vesist66n rakentaminen on pantu toimeen ilman, ettad sitA varten on
my6nnetty lupa tdman sopimuksen tai aikaisemmin voimassa olleiden madray-
sten mukaisesti on rakentajalla oikeus vaatia rajajokikomissiota tutkimaan
rakentamisen laillisuus.

Rakennelman omistajalla on todistusvelvollisuus ennen rakennelman
syntyd vesist6ssd vallinneiden olosuhteiden osalta. Rajajokikomission paiit6ksen
vaikutuksiin nqhden sovelletaan vastaavasti 16, 18 ja 19 artiklan mdardyksid.

15 artikla

Lupa vesist66n rakentamiseen voidaan, milloin olosuhteet vaativat, antaa
mddrdajaksi.

16 artikla

PMit6s, jolla on annettu lupa rakentaa vesist66n, on, kun se on lainvoi-
mainen, voimassa jokaista kohtaan, kuitenkin 17-19 artiklasta johtuvien
rajoituksin.

17 artikla

Jos vesist66n rakentamista koskevaa yritystq ei ole saatettu loppuun siind
ajassa, mikd luvassa on 8 luvun 9 artiklan 5 kohdan mukaisesti mddrtitty, on
lupa rauennut siltd osin, kuin se koskee sellaista yrityksen osaa, jota ei ole
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byggandet dr av ringa omfattning och det dr uppenbart, att allmant eller enskilt
intresse icke menligt pAverkas av byggandet.

Ar friga om uppf6rande eller mera betydande Andring av dammbyggnad i
griinsdlv eller om vattenreglering av beskaffenhet att vdsentligt pAverka vatten-
f6rhAllandena i gransdlv, skall kommissionen innan tillstAnd ges understAlla
frAgan om tillitligheten av f6retaget och de villkor som med htinsyn till all-
manna intressen b6r galla f6r detta bida regeringarnas pr6vning. Oavsett
fdretagets beskaffenhet skall sAdan understAllning liga rum, om kommissionen
finner f6retaget kunna medf6ra sAdana verkningar som avses i artikel 3 andra
stycket. Aven i annat fall skall understAllning hos bida regeringarna ske, om
kommissionen finner sdrskild anledning dArtill f6religga eller om endera regerin-
gen f6rbehAller sig rAtt till pr6vning av f6retaget och lImnar kommissionen
besked ddrom innan kommissionen avgjort frAgan om f6retagets tillAtlighet.

Friga om medgivande enligt artikel 6 f6rsta stycket eller bestdmmande av
villkor enligt andra stycket i samma artikel skall efter understallning prbvas av
bida regeringarna.

Artikel 14

Har byggnad i vatten verkstillts utan att medigivande erhillits enligt
denna 6verenskommelse eller enligt f6rut gAllande bestaimmelser Ar byggnadens
agare berattigad att pAkalla grtnsalvskommissionens provning av byggnadens
laglighet.

Byggnadens agare ar bevisningsskyldig i avseende A de f6re byggnadens,
tillkomst rAdande f6rhillandena i vattnet. Betriffande verkan av grdnsdlvs-
kommissionens beslut skall artikel 16, 18 och 19 aga motsvarande tillgmpning.

Artikel 15

TillstAnd till byggande i vatten fAr, dA det pAkallas av omstindigheterna,
meddelas f6r bestdmd tid.

Artikel 16

Beslut varigenom lmnats tillstAnd till byggande i vatten ar gAllande mot
envar i den mdn det dger laga kraft, dock med de inskrankningar som f6jer av
artikel 17-19.

Artikel 17

Har f6retag f6r byggande i vatten ej blivit fullbordat inom den tid som
bestamts enligt kap. 8 artikel 9 punkt 5 dr tillstAndet f6rfallet, sAvitt det avser
sidan del av f6retaget som ej kommit till stind. Grdnstilvskommissionen kan
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toteutettu. Rajajokikomissio voi kuitenkin hakemuksesta, joka tehdaiin ennen
sanotun ajan p~ittymistd, my6ntaa pidennettyq aikaa einintddn kymmenen
vuotta, mikii siihen on syyttd.

18 artikla

Lupa rakentaa vesist6bn voidaan jomman, kumman valtion asianomaisen
viranomaisen tai yrityksen omistajan hakemuksesta ottaa uudelleen tutkitta-
vaksi, mik~ili on kysymys niisti ehdoista, joita yleisen edun kannalta on yrityksen
osalta sovellettava. Hakemus voidaan tehdd neljdintendkymmenentend vuotena
sen kalenterivuoden jdlkeen, jona lupa annettiin, ja sen jdlkeen joka neljtiskym-
menes vuosi; tdrmain luvun 10 artiklan tarkoittaman maksun osalta sanottu
aika kuitenkin on kymmenen vuotta. Jos uutta tutkimusta ei ole haettu edella
tarkoitetun ajanjakson viimeisend vuotena, ovat aikaisemmin annetut mdiirdiyk-
set voimassa my6s seuraavana ajanjaksona.

Mdirdys, jota tarkoitetaan 7 artiklassa, voidaan mdidirdajasta riippumatta
ottaa uudelleen tutkittavaksi tamin artiklan mukaisesti, jos mddrdys osoit-
tautuu vahemmain soveliaaksi kalakannan suojaamiseen; mddrdyksen muut-
taminen ei saa kuitenkaan loukata kolmannen miehen oikeutta.

Uudessa tutkimuksessa dlk66n yrityksen omistajalle asetettako velvoi-
tuksia, joista hdnelle aiheutuu olennaisia kustannuksia tai hankalutta sen
lisdksi, mihin hdnet aikaisemmin on velvoitettu.

19 artikla

Vaatimis saada korvausta sellaisesta vahingosta tai haitasta, jota rajajoki-
komissio ei lupaa my6ntdessddn ole edellyttAnyt, on tehtava kymmenen
vuoden kuluessa luettuna rakentamisen loppuun saatamiseen midrdtyn ajan
paadttymisesta. Milloin vahinko tai haitta on huomattava, on saman ajan
kuluessa vaadittava sellaisten, yritysta koskevien muutettujen maaraysten
antamista, jotka loukkaamatta kolmannen miehen oikeutta tai tuottamatta
omistajalle olennaista haittaa ovat omansa vastaisuudessa ehkaisemdan tai
mahdollisimman suuressa maarin vdhentqmain vahinkoa tai haittaa.

20 artikla

Vesist66n rakentamista koskevan yrityksen omistaja on velvollinen pita-
maan yritykseen kuuluvat laitteet sellaisessa kunnossa, ettei niista aiheudu
vaaraa yleiselle tai yksityiselle oikeudelle.

21 artikla

Vesist6n perkaaminen, joka on vdlttiimat6n vesist6n syvyyden tai aseman
pysyttdmiseksi, voidaan 13 artiklan sian6ksen estamatta suorittaa ilman
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dock, efter ans6kan som g6res f6re utgAngen av denna tid, medge anstand i
h6gst tio Ar, om skil fdrekommer dtirtill.

Artikel 18

Tillstfind till byggande i vatten kan pA ans6kan av vederb6rande myndighet
i nAgondera staten eller f6retagets agare ompr6vas, sdvitt angAr de vilikor som
med hinsyn till allmdnna intressen b6r gtilla for f6retaget. Ans6kan kan g6ras
under fyrtionde Aret efter det kalenderAr dA tillstAndet meddelades och ddrefter
vart fyrtionde Ar; i frAga om avgift enligt artikel 10 skall dock perioden vara tio
Ar. Har ompr6vning ej pAkallats under sista aret av viss period, skall f6rut
meddelade bestqmmelser gqlla aven f6r ndsta period.

Bestdrmmelse i frAga som avses i artikel 7 fdr utan iakttagande av viss tid
ompr6vas enligt denna artikel, om bestdmmelsen visar sig vara mindre tjdnlig
till skydd f6r fisket; andringen fAr dock ej f6rndrma tredje mans rdtt.

Vid ompr6vningen far f6retagets agare ej Aliggas f6rpliktelser, vilka
medf6r visentlig kostnad eller olagenhet ut6ver vad som tidigare Alagts honom.

Artikel 19

Ansprdk pA ersdttning f6r skada eller intrAng, som f6rutsatts av grdnsdlvs-
kommissionen vid tillstandets medgivande, far framstqllas inom tio Ar, rdknat
frAn utgAngen av den tid inom vilken byggnaden skall vara fullbordad. Ar
skadan eller intrdnget betydande, fAr inom samma tid f6ras talan om medde-
lande av sAdana qndrade f6reskrifter r6rande f6retaget, som utan att f6rnuirma
tredje mans rdtt eller medf6ra vasentlig oldgenhet f6r garen Ar Aignade att
f6rebygga eller i st6rsta m6jliga mAn minska skadan eller intranget f6r framti-
den.

Artikel 20

Xgare av f6retag f6r byggande i vatten Ar pliktig att underhAlla de anlqggn-
ingar som h6r till f6retaget sA, att fara f6r allmqn eller enskild ratt f6rebygges.

Artikel 21

Rensning, som Ar n6dvdndig f6r bibehallande av vattens djup eller 1Ige,
fAr utan hinder av vad som stadgas i artikel 13 verkstdllas utan grtinsdlvskom-
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rajajokikomission ksittelyd. Maa sekd muu perattaessa pohjasta nostettu aine
voidaan tarvittaessa, jollei siitd aiheudu huomattavaa haittaa, panna ldhim-
mdlle rannalle tai viedd lahella olevaan sopivaan paikkaan. Toimenpiteestat on
hyvissa ajoin ilmoitettava sen kiinteistbn haltijalle, jota toimenpide koskee.

Jos vesist6i on siirtynyt sijoiltaan, on sitd entiseen uomaan johdettaessa
vastaavasti sovellettava, mita 1 momentissa on sanottu, mikali takaisin siirti-
minen tapahtuu kolmen vuoden kuluessa muutoksesta lukien.

Vahingosta ja haitasta, joka johtuu tassi artiklassa tarkoitetusta toimen-
piteesta, on korvausta suoritettava 7 luvun mukaisesti.

22 artikla

Kun kysymyksessd on vesist66Sn rakentaminen, joka tarkoittaa vesist6n
sddnbstelya tai palvelee kalastuksen tarpeita, ovat mddrdtyiltd osin voimassa
4 ja 5 luvun maardykset.

4 luku

ERITYISIA MXXRAYKSIA VESISTON SXXNNOSTELYSTA

1 artikla

Lupa siiann6stelld vedenjuoksua jdrvesta tai muutoin vesist6ssd voidaan
antaa sille, joka edistidkseen ifikennettd, uittoa, vesivoiman kdyttdmisti,
maanviljelysta, metsdtaloutta, kalastusta, vedenhankintaa, vesiston suojelua
tai muutta merkittavdd yleistd etua pyrkii veden taloudellisempaan kdytt66n.

Yritysta, jota tarkoitetaan 1 momentissa, koskevat soveltuvin osin 3 luvun
mddraykset.

2 artikla

Jos joku on hakenut lupaa yritykseen, josta sdddetdan 1 artiklassa, on
toisella, jolla on artiklassa mainitussa suhteessa etua yrityksestd, oikeus yhtya
hakemukseen ja paastd osakkaaksi yritykseen.

3 artikla

Samalla kun my6nnetadn lupa sellaiseen vesist6n siinn6stelyyn, johon
osallistuu kaksi tai useampia edunhaltijoita, on rajajokikomission annettava
mdidraykset osallistumisesta yritykseen. Jos katsotaan tarpeelliseksi, on komis-
sion niin ikddn vahvistettava yritykselle sddnn6t, joissa mdirdtdidn yrityksen
hallituksesta, hallituksen hoitainan hallinnon tarkastuksesta seka yrityksen
asioiden muusta hoitamisesta.
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missionens pr6vning. Jord eller annat som upptages vid rensningen far, om det
ar pAkallat och ej avsevirda oligenheter vAllas ddrav, uppldggas pa nqrmaste
strand eller foras till limpligt stdille i narheten. Innehavare av fastighet som
berbres av rensningen eller uppldggningen skall i god tid underraittas om At-
girden.

Har vattendrag vikit frdn sitt lIge, ager i frAga om terstdilandet av vatten-
draget i dess f6rra skick bestammelserna i f6rsta stycket motsvarande tilldmp-
ning, under forutsattning att Aterstdllander sker inom tre Ar frAn det
f6r~indringen intridde.

For skada och intrAng till fdljd av dtgdrd som avses i denna artikel skall
ersdttning utgA enligt kap. 7.

Artikel 22

I frAga om byggande i vatten som avser vattenreglering eller som till-
godoser fiskets behov gdller for vissa fall sdrskilda bestammelser enligt kap. 4
och 5.

Kapitel 4

SARSKILDA BESTAMMELSER OM VATTENREGLERING

Artikel 1

Tillstand att reglera vattnets avrinning ur sjo eller i vattendrag kan ges den
som bnskar dstadkomma bittre hushAlining med vattnet i syfte att frdimja
samfdrdsel, flottning, utnyttjande av vattenkraft, jordbruk, skogsbruk, fiske,
vattenfkrs6rjning, vattenvArd eller annat allmint intresse av betydenhet.

Betraffande f6retag som avses i forsta stycket gdiller i tillimpliga delar
bestdmmelserna i kap. 3.

Artikel 2

Har nAgon gjort ansokan om tillstAnd till f6retag varom stadgas i artikel 1,
dger annan, som i sddant avseende som ddr anges har vdsentlig nytta av f6re-
taget, forena sig med sokanden om detta och intrdda sdsom deltagare i fore-
taget.

Artikel 3

I samband med tillstdnd till vattenreglering, i vilken tvA eller flera intressen-
ter deltager, skall grdnsilvskommissionen meddela fcireskrifter om delaktigheten
i foretaget. Om det finnes erforderligt, skall kommissionen dven faststdlla
stadgar for f6retaget; dessa stadgar skall innehAlla bestdmmelser om styrelse f~ir
fcSretaget, revision av styrelsens forvaltning samt handhavandet i 6vrigt av
f6retagets angeldgenheter.
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4 artikla

Rajakomissio voi velvoittaa teollisuus- tai voimalaitosyrityksen tai muun
sellaisen yrityksen, joka 1 artiklan 1 momentissa tarkoitetulla tavalla saa
hy6tyd skinn6stelystd rajajoessa olematta siini osallisena, suorittamaan
siidnn6stelyyritykselle hyvitysta, joka vastaa kohtuullista osuutta sdidnn6stely-
kustannuksista. Hyvitys vahvistetaan mdirdtyksi vuotuismaksuksi tai suoritet-
tavaksi muulla sopivaksi harkitulla tavalla.

5 luku

KALASTUS

1 artikla

Kalastuksesta alueella, jonka muodostavat rajajoet sivuhaaroineen ja
lasku-uomineen, seki Suomen ja Ruotsin puoleisissa Alatornion kunnissa
leveysasteen 65°35'P pohjoispuolella oleva Pohjanlahden osa "Tornionjoen
kalastusalue ", on voimassa mitAi jiljempdnd sdddettidn.

Sitd osaa Tornionjoen kalastusalueen, joka on pohjoispuolella jokisuuta,
eli Helliln pohjoisen niemen kdrjesta Suomen puolella Ruotsin puolella
laihinnd vastassa olevan Viraakarin niemen karkeen vedettyd suoraa viivaa,
sanotaan jokialueeksi; siitti eteladn olevaa osaa sanotaan merialueeksi. Tornion-
joen lasku-uomat kuuluvat jokialueeseen.

2 artikla

Jokialueella tulee jokaisessa haarautumassa, missq kala kulkee, olla kala-
vayld veden syvimmdilld kohdalla, Kalavdyla on kolmannes veden leveydesta
tavallisimmin esiintyvan alivedenkorkeuden aikana. Kalavqylti, joka asianomai-
sen valtion lain mukaan on jokialueelle laskevassa vesist6ssa, jatkuu leveydel-
tWin muuttumattomana jokialueella olevaan kalavaylAdn saakka.

Rajajokikomissio voi, milloin siihen on syytq, mdiritd, ettdi kalavdyla kulkee
vesist6ssaq muussa kohdassa kuin 1 momentissa sanontaan; sellainen muutos
voidaan kuitenkin tehdd vain siina tapauksessa, etta siita ei voida olettaa
koituvan olennaista haittaa kenellekidan, joka ei ole suostunut toimenpiteeseen.

Kalanpyydysta tai muuta laitetta ei saa, jollei toimenpiteeseen ole saatu
lupaa siind jdrjestyksessa kuin tUssa sopimuksessa sdidetddn vesistb6n raken-
tamisesta, sijoittaa ja kayttai siten, etta kalan kulku kalavayldssd voi estyd tai
ettd kala muutoin ei paase siihen tai siinti likkumaan. Rajajokikomissio voi
kuitenkin maaratyssa tapauksessa my6ntdd edellti sanotusta poikkeuksia, jollei
niiden voida olettaa vaarantavan kalastuksen hoitoa eikai my6skiin aiheuttavan
olennaista haittaa jollekin, joka ei ole toimenpiteeseen suostunut. Jos jollakin
on erityinen oikeus kalastusta varten sulkea kalavdyla, pysyk66n sellainen
oikeus.
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Artikel 4

Industri- eller kraftf6retag eller annat sddant f6retag, vilket i avseende som
sags i artikel 1 f6rsta stycket tillgodogbr sig nytta av vattenreglering i grdnsalv
utan att deltaga i regleringen, kan av gransdlvskommissionen aiggas att till
regleringsf6retaget utgiva gottg6relse hqrf6r, motsvarande skalig andel av
regleringskosnaden. Gottg6relsen faststalles till visst Arliga belopp eller pA
annat satt som finnes limpligt.

Kapitel 5

FISKE

Artikel 1

I frAga om fiske inom det omrade som utg6res av granstilvarna med sido-
grenar och utfi6den jdmte den inom finska och svenska Nedertornea socknar
norr om latitudsparallellen 65035'N beldgna delen av Bottniska viken (Torne
alvs firkeomrade) skall galla vad nedan stadgas.

Den del av Torne alvs fiskeomrAde som ligger norr om dlvmynningen,
bestamd sAsom en rat linje mella spetsen av Hellqlq norra udde pA finska sidan
och udden Virtakari pA narmast motliggande svenska land, benimnes alvom-
rAdet; den del som ligger s6der dirom benamnes havsomrAdet. Torne dlvs
utffiden tillh6r dlvomrAdet.

Artikel 2

Inom ilvomradet skall i varje gren dar fisken har sin gAng finnas fiskAdra i
djupaste vattnet. FiskAdran utg6r en tredjedel av vattnets bredd vid vanligaste
f6rekommande lAgt vattenstAnd. FiskAdra, som enligt lagen i vederb6rande stat
finnes i tillfl6de till ilvomrAdet, skall med of6rindrad bredd strticka sig ut till
fiskAdran i sagda omrdde.

Gransalvskommissionen kan, om skql dqrtill f6religger, bestamma att
fiskhdran skall gd i annan del av vattnet an som anges i f6rsta stycket; dock
fAr sAdan dndring vidtagas endast om den kan antagas icke medf6ra vasentligt
f6rfdng f6r nAgon som ej samtyckt dartill.

Fiskeredskap eller annan anordning fAr ej i annat fall an dA frAga ar om
dtgard, vartill medgivande erhAllits enligt vad i denna 6verenskommelse dr
stadgat om byggande i vatten, anbringas och brukas sd, att fiskens gdng i
fiskddra kan hindras eller fisken eljest kan avhAllas frAn att framgA dar. Grdnstilv-
skommissionen kan dock i visst fall medge undantag hirifrAn, om det kan
antaga, icke medf6ra fara ur fiskevdrdssynpunkt och ej heller medfora vAsent-
ligt f6rfdng f6r ndgon som ej samtyckt till dtgarden. Xger nAgon stirskild rdtt
att f6r fiske stanga fiskAdra, skall den ratten bestA.
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3 artikla

Merialueella tulee, kummankin valtion laissa sdddetyn kalaviyldn lisiksi,
olla rauhoituspiirejdi. Nimi muodostuvat vesialueista, jotka ulottuvat 200
metrin etdisyyteen seuraavien suorien viivojen kummallekin puolelle:
a) Kraaselikarista joen suun ulkopuolella suuntimassa 1960 pisteeseen

65-45,85'P, 24-06,45I, siita pisteeseen 65°44,0'P, 24010,0'1, siitd pisteeseen
65°40,55'P, 24011,95'1 seki sieltdi Sarvenkatajan ja Linnaklupun vdlitse
suuntimassa 1930;

b) Kraaselikarista a-kohdan mukaan lihteviin viivan ja leveysasteen 65'46,0'P
leikkauskohdasta pisteeseen 65'46,05'P, 24'02,75'1, siitd suuntimassa 213,5'
pisteeseen 65'44,0'P, 23'59,50'1, siitd pisteeseen 65'42,0'P, 24'01,70'1, siiti
pisteeseen 65'36,0'P, 23'59,25'1 ja siitd suuntimassa 160';

c) pisteesta 65'44,0'P, 23o59,50'1 pitkin b-kohdassa mainittua suuntimalinjaa
213,5', pisteeseen 65°39,0'P, 23'51,50'I, siitti pisteeseen 65 038,0'P, 23'50,65'1
sekd siitA suuntimassa 1710;

d) b-kohdassa mainitun suuntimalinjan ja leveysasteen 65'44,60'P leikkaus-
kohdasta pisteeseen 65°44,50'P, 23'50,30'I, siitdi pisteeseen 65'43,60'P,
23-48,50'1, siita pisteeseen 65'42,80'P, 23o48,70'1, siitai pisteeseen 65*41,40'P,
23o46,85'1 ja siiti suuntimassa 2000;

e) a-kohdassa mainitusta taitepisteesti 65°44,0'P, 24°10,0'1 pisteeseen 65043,
95'P, 24-14,15'1, ja siitdi Vdha Huiturin ja Iso Huiturin linsipuolitse suun-
timassa 160'; sekd

f) e-kohdassa mainitusta taitepisteesti 65043,95'P, 24'14,15'I pisteeseen
65-43,80'P, 24-19,40'1 siiti pisteeseen 65°42,30'P, 24°22,85'1 ja siitd edelleen
suuntimassa 1720.
Koordinaatit liittyvdt ruotsalaiseen merikarttaan n:o 417 (Haparanda),

kaikkiin painoksiin vuosilta 1960-1967.
Rahoituspiirien suunnat on merkitty merikartalle, joka on liitetty 1

paivana huhtikuuta 1967 tehtyyn selityskirjaan, joka koskee toukokuun 10
paivdna 1927 Suomen ja Ruotsin valilla tehtyyn Tornionjoen kalastusalueen
kalastussaannbn vahvistamista koskevan selityskirjaan liittyvdn sdann6n
muuttamista.

Lapin ja Norrbottenin laininhallitusten asiana on, kummankin omalla
puolellaan valtakunnanrajaa, ryhtya tarpeellisiin toimenpiteisiin rauhoitus-
piirien sijainnin merkitsemiseksi veteen.

Kalanpyydystd tai muuta laitetta ei saa, jollei toimenpiteeseen ole saatu
lupaa siind jdirjestyksessa kuin tdssi sopimuksessa siidetdin vesisto6n raken-
tamisesta, sijoittaa ja kdiyttdd siten, ettad kalan kulku rauhoituspiirissi voi estya
tai kala muutoin ei pdidse siihen tai siina liikkumaan.

4 artikla
Kaikenlainen kalastaminen isorysall, pohjalla varustetulla pyydykselli ja

mutkaverkolla seka muulla lohen ja taimenen pyydystdmiseen tarkoitetulla
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Artikel 3

Inom havsomradet skall, utbver fiskAdra enligt lagen i vardera staten,
finnas fredningszoner. Dessa utgdres av vattenomrddena inom ett avstand av
200 meter pa Omse sidor om f0ljande rata linjer :
a) fran Kreeseligrundet utanfor alvmynningen i baring 1960 till en punkt

65°45,85'N, 24-06,45'0, darifrAn till 65°44,0'N, 24010,0'0, darifran till
65-40,55'N, 24011,95'0, darifr~n mellan Sarvenkataja och Linnanklupu, i
baring 193 ° ;

b) frdn skarningspunkten av den frdn Kraaseligrundet enligt a) gAende linjen
och latitudsparallellen 65°46,0'N till 65 046,05'N, 24002,75'0, darifran i
baring 213,5' till 65°44,0'N, 23°59,50'0, darifrAn till 65°42,0'N, 24°01,70'0,
darifrhn till 65°36,0'N, 23°59,25'0, darifrAn i baring 1600;

c) fran 65°44,0'N, 23059,50'0 langs den under b) namnda baringslinjen 213,50
till 65 039,0'N, 23'51,50'0, darifran till 65 038,0'N, 23050,65'0, darifran i
baring 1710;

d) fran skarningspunkten av den under b) namnda baringslinjen och latituds-
parallellen 65°44,60'N till 65 044,50'N, 23050,30'0, darifran till 65°43,60'N,
23048,50'0, darifran till 65 042,80'N, 23048,70'0, darifrdn till 65 041,40'N,
23046,85'0, darifran i baring 2000;

e) fran den under a) namnda brytningspunkten 65 044,0'N, 24°10,0'0 till
65°43,95'N, 24°14,15'0, darifrdn vaster om Vaha Huituri och Iso Huituri i
baring 1600;

f) frdn den under e) namnda brytningspunkten 65 043,95'N, 24014,15'O till
65°43,80'N, 24019,40'0, darifran till 65°42,30'N, 24°22,85'0, darifran i
baring 172'.

Koordinaterna hanfor sig till det svenska sjbkortet nr 417 (Haparanda),
samtliga upplagor 1960-1967.

Fredningszonernas strackningar askadliggbres pd sjdkort, bilgat deklara-
tionen den 1 april 1967 angaende andring i den stadga som finnes fogad vid
deklarationen den 10 maj 1927 mellan Sverige och Finland r6rande faststallande
av stadga fbr fiskets bedrivande inom Torne Alvs fiskeomrade.

Det ankommer pd lInsstyrelserna i Norrbottens lIn och Lapplands lan
att envar pd sin sida av riksgransen vidtaga erforderliga atgarder fdr utmarkning
i vattnet av fredningszonernas belagenhet.

Fiskeredskap eller annan anordning far ej i annat fall an da fraga ar om
atgard, vartill medgivande erhallits enligt vad i denna bverenskommelse ar
stadgat om byggande i vatten, anbringas och brukas sa, att fiskens gang i fred-
ningszon kan hindras eller fisken eljest kan avhallas fran att framgd dar.

Artikel 4

Alit fiske med storryssja, bottengarn och mocknat samt annat fbr fingst av
lax och laxoring avsett redskap ar fbrbjudet inom den del av havsomradet som

No 11827



216 United Nations - Treaty Series 1972

v~ilineell on kielletty merialueen siindi osassa, jota rajoittaa jokisuu sekd
Salmenlahden suun eteldiiseltd rannalta Kraaselin ja Tirron saarten eteliisten
niemen sekq Sell6n luoteisen kdirjen yli Pirkki6n luoteiseen niemeen vedetty
viiva.

Ison Tervakarin ja Hamppuleivisk~in saarten vdiliseen salmeen ei kummal-
takaan puolelta saa asettaa 200 metrid pitempda kalanpyydystd.

5 artikla

Pysyvdiseksi tarkoitetun, rakennetun tai puusta tehdyn kalanpyydyksen
vesist6dn asettaminen katsotaan 3 luvun 1 artiklan mukaiseksi vesistdon
rakentamiseksi " kiintea kalastuslaite " eika sitd niin muodoin saa suorittaa,
jollei sen luvallisuutta ole tutkittu niin kuin siiti 3 luvun 13 artiklassa on
mddratty.

Muun rantaan tai pohjaan kiinnitetyn kalanpyydyksen asettamisesta sekdi
nuottakalastuksesta antaa rajakomissio, sikdli kuin se havaitaan tarpeeliseksi,
mddrdyksid, jotka tarkoittavat, sanottavasti loukkaamatta yksityistd oikeutta,
uitolle ja liikenteelle aiheuttavan haitan ehkaisemisti.

6 artikla

Jokaialueella tietyssd kalastuspaikassa tapahtuvan lohen tai taimenen
kalastaminen nuotalla voidaan, edellyttden, ettei muunlainen kalastus siita
kdrsi merkittavdd haittaa, mirdtd harjoitettavaksi yhteisena yli valtakun-
nanrajan. Tdtd koskevan pdiitksen, joka on voimassa enintdian kymmenen
vuotta kerrallaan, tekee rajajokikomissio yhden tai useamman kalastusoi-
keuden haltijan esitykestd. Pddtbiksessq on komission vahvistettava yhteisen
kalastuksen sddnn6t, joissa mddirdtdin asianomainen alue sekd yhteisen kalas-
tuksen harjoittamisen ja hallinnon perusteet. Kalastuspaikalla ja sen ldheisyy-
dessd olevien kylien tilallisilla on sadinn6issd mainituin perustein etuoikeus
kalastusoikeuden kayttamiseen.

Komission pidtds tulee voimaan kun kumpikin hallitus on sen vahvistanut.

7 artikla

Valtakunnanrajasta riippumatta voidaan mairdtd, etti lohen tai taimenen
kalastus tietyssa jokialueen osassa uistinta tai siihen verrattavaa pyyntivalinettl
kayttden on sallittu kalastuskortin (kalastusoikeudesta annetun todistuksen)
perusteella. Paatoksen tastd tekee rajajokikomissio enintdan kymmeneksi
vuodeksi kerrallaan. Paatbs on, tullakseen voimaan, kummankin hallituksen
vahvistettava. Kalastuskortin tulee koskea tiettya siina osoitettua aluetta ja se
on voimassa enintdan vuoden kerrallaan.
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ar belagen mellan dlvmynningen och en linje, dragen frdn s6dra stranden av
Salmisvikens mynning bver sydligaste udden pd barna Kraaseli och Tirro samt
dver Sell6ns nordvdstra udde till Bj6rk6ns sydvastra udde.

I Sundet mellan 6arna Stora Tervakari och Hamppuleiviska far ej fran
nagondera sidan utsattas fiskeredskap med st6rre lingd. n 200 meter.

Artikel 5

Utsattande av byggt eller timrat fiskeredskap av mera stadigvarande natur
(fast fiskeverk) ar i enlighet med kap. 3 artikel 1 att anse sAsom byggande i
vatten och far f6ljaktligen ej ske utan tillstandspr6vning i den man sadan ar
f6reskriven i kap. 3 artikel 13.

I fraga om utsattande av annat fiskeredskap med strand- eller bottenfiste
samt fiske med notar ankommer pa gransalvskommissionen att i den man det
finns erforderligt meddela sadana f6reskrifter, som utan att medfora intrang
av nagon betyrelse i enskild fiskeratt ar agande att f6rebygga olagenhet f6r
flottning och samfdrdsel.

Artikel 6

I fraga om fiske inom alvomradet efter lax eller lax6ring med notar kan
f6r viss fiskeplats, under f6rutsattning att annat fiske ej lider f6rfang av betydelse
ddrav, bestammas att fisket skall brukas samfallt 6ver riksgransen. Beslut
harom, gallande f6r h6gst tio ar i sander, meddelas ab grinstilvskommissionen
pa framstallning av en eller flera av dem som innehar fiskeratten. I beslutet
skall kommissionen faststalla stadgar f6r det samfallda fiskebruket, angivande
det omrade som avses samt grunderna f6r fiskets ut6vande och forvaltning.
Hemmansagare i byalag vid och i narheten av fiskeplatsen skall enligt grunder
som anges i stadgarna aga f6retrade till upplatelse av fiskeratten.

Kommissionens beslut skall f6r att bil gallande stadsfastas av bada regerin-
garna.

Artikel 7

Oberoende av riksgrdnsen kan f6r viss del av alvomradet bestammas, att
ratt till fiske efter lax eller lax6ring med drag eller darmed jamf6rligt redskap
skall kunna upplatas mot fiskekort (fiskerattsbevis). Beslut harom, gallande f6r
h6gst tio ar i sander, meddelas av gransalvskommissionen. Beslutet skall fdr
att bli gallande stadfastas av bada regeringarna. Fiskeort skall avse visst i
kortet angivet dirstrikt och galla f6r hogst ett ar.
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Komissio antaa kalastuskorttien myymisestd muut tarpeelliset mdidrdykset.
Kalastuskorttien tietylla alueella tuottama tulo kuuluu niille, joilla silld alueella
on kalastusoikeus, heiddn osuuksiensa mukaisessa suhteessa.

8 artikla

Tdmdin sopimuksen B-liitteend on Tornionjoen kalastusalueen kalastus-
sdnt6.

6 luku

VESISTON PILAANTUMISEN EHKAISEMINEN

1 artik!a

Vesialuelle ei saa, suuremmassa md.arin kuin timan sopimuksen mukaan
on luvallista, pidstdid kiinteitd tai nestemiisti jitettd tai muuta ainetta siten,
etta siiti syntyy haitallista madultumista, veden laadun vahingollista muut-
tumista, vahinkoa kalakannalle, vdest6n viihtyisyyden vdhentymistd, tai vaaraa
sen terveydelle taikka muuta sellaista vahinkoa tai haittaa yleiselle tai yksityi-
selle edulle.

2 artikla

Tdmin luvun mdidrdysten listiksi on voimassa, mitdi siind valtiossa, jossa
aineen pqqstdminen tapahtuu tai on tarkoitettu tapahtuvaksi, on sdddetty
terveydenhoito-, rakennus- ja luonnonsuojelulainsaadiinn6ssd sekd tietyn-
laatuisen vesist6n pilaantumisen ehkdisemistd tarkoittavassa lainsiiiidinnbssd.

3 artikla

Mddrdykset 4-14 artiklassa koskevat maan, rakennuksen tai laitoksen
kdyttanmistd sellaisella tavalla, mika voi aiheuttaa pilaantumista vesialueella,
mikdli kyttaminen ei ole rakentamista vesist66n.

4 artikla

Rajajokikomissio voi sen hakemuksesta, joka harjoittaa tai aikoo
harjoittaa 3 artiklassa tarkoitettua toimintaa, kiisitelyijan asian tamdn sopi-
muksen mukaisesti, my6ntqq luvan ttillaiseen toimintaan sekd mqdrtd ehdot,
jotka ovat tarpeen yleisen tai yksityisen edun turvaamiseksi. Taimin sopimuksen
C-liitteend on si.intW, joka koskee 3 artiklassa tarkoitetun toiminnan lupa-
kasittely- ja ilmoitusvelvollisuutta.

Komissio voi, jos se toiminnan laadun ja vaikutusten perusteella tai
muusta syysta katsoo aiheelliseksi, alistaa kysymyksen toiminnan luvallisuudesta
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Kommissionen meddelar de f6reskrifter om fbrsaljning av fiskekort som
i ovrigt ar behbvliga. Inkomsterna av fiskekort fdr visst disrikt tillfaller dem som
innehar ratten till fisket inom distriktet efter deras andelar dari.

Artikel 8

I bilaga B till denna 6verenskommelse har intagits stadga fOr fisket inom
Torne alvs fiskeomride.

Kapitel 6

SKYDD MOT VATTENFORORENING

Artikel 1

I vattenomrdide ffr ej i vidare mdn in som dr tilldtligt enligt denna dverens-
kommelse utslippas fast eller flytande avfall eller annat amne s, att darav upp-
kommer menlig uppgrundning, skadlig frqndring av vattnets beskaffenhet,
skada fdr fiskestdndet, minskning av trivseln for befolkningen eller vdda for
dess halsa eller annan sddan skada eller oldgenhet f6r allmant eller enskilt
intresse.

Artikel 2

Utdver bestqmmelserna i detta kapitel giller vad som i den stat ddr
utsldppandet sker eller avses ske f6reskrives i halsovirds-, byggnadsoch natur-
vdrdslagstiftning samt i sdrskild lagstiftning till skydd mot vissa slag av vatten-
fdrorening.

Artikel 3

Bestaqmmelserna i artikel 4-14 gailler ftr anvindning av mark, byggnad
eller anltiggning pd sdtt som kan medf6ra f~rordning av vattenomrAde, om
anvdndningen utgor byggande i vatten.

Artikel 4

Gransdlvskommissionen kan pA ans6kan av den som utbvar eller imnar
utova verksamhet som avses i artikel 3 limna tillstdnd till verksamheten efter
pr6vning enligt denna 6verenskommelse och foreskriva de villkor som qr
behivliga for tillgodoseende av allmdn eller enskild ritt. I bilaga C till denna
6verenskommelse har intagits stadga om provnings- och anmalningsskyldighet
fbr verksamhet som avses i artikel 3.

Kommissionen kan, om den pA grund av verksamhetens beskaffenhet och
verkningar eller av annan anledning finner det pikallat, understqlla frdgan om
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ja niisti ehdoista, joiden yleisen edun kannalta tulee sita4 koskea, kummankin
hallituksen harkittavaksi. Sellainen alistus on aina tehtivai, jos jompi kumpi
hallitus piddttdi itselleen harkintaoikeuden ja antaa siitd komissiolle tiedon,
ennen kuin se on ratkaissut kysymyksen toiminnan luvallisuudesta.

5 artikla

Edelldi 3 artiklassa tarkoitetun toiminnan aiheuttamasta vahingosta ja
haitasta on suoritettava korvausta 7 luvun mukaisesti.

Harkittaessa onko toimintaa varten annettava lupa, on olosuhteet kum-
massakin valtiossa yhdenvertaisina otettava huomioon.

Toimintaa varten on valittava sellainen paikka, etti sen tarkoitus ilman
kohtuuttomia kustannuksia voidaan saavuttaa mahdollisimman viihdiistdi haitaa
aiheuttavalla tavalla.

6 artikla

Sen, joka harjoittaa tai aikoo harjoittaa 3 artiklassa tarkoitettua toimintaa,
tulee suorittaa sellaiset suojatoimenpiteet, sallia ne toiminnan rajoitukset ja
muutoinkin ottaa huomioon ne varokeinot, jotka kohtuuden mukaan voidaan
vaatia haitan torjumiseksi ja poistamiseksi.

Edellisessd momentissa tarkoitettujen velvollisuuksien laajuus arvoidaan
pitdmalla ldihtkohtana sita, mika sellaisessa toiminnassa, josta on kysymys,
on teknillisesti mahdollista, ja ottamalla huomioon seka yleiset ettd yksityiset
edut.

Eri etuja keskenidin verrattaessa on erityista huomiota kiinnitettavd
toisaalta sen alueen laatuun, joka voi tulla pilaantumisen kohteeksi, ja pilaan-
tumisen vaikutusten merkitykseen seka toisaalta toiminnasta saatavaan hy6tyyn
ja suojatoimenpiteiden kustannuksiin seka muutoin kysymykseen tulevien
varokeinojen taloudelliseen vaikutukseen.

7 artikla

Jos toiminnasta, jota tarkoitetaan 3 artiklassa, on siindkin tapauksessa,
etta 6 artiklassa tarkoitettuja varokeinoja noudatetaan, pelittdvissd johtuvan
haittaa, jolla on olennaista merkitystd, saa toimintaa harjoittaa vain, mikdli
erityisia syita siihen on olemassa.

Milloin odotettavissa oleva haitta kasittaisi sen, ettad lukuisien ihmisten
elaqmdnolot olennaisesti huonontuisivat, etta luonnonsuojelunak6kohdat mer-
kittavilla tavalla karsivat tai etta muuta vastaavaa yleista etua huomattavasti
vahingoitetaan, et toimintaa ole lupa harjoittaa.
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tillAtligheten av verksamheten och de villkor som med h~insyn till allmdinna
intressen b6r galla f6r denna bAda regeringarnas pr6vning. Sadan understallning
skall alltid ske, om endera regeringen f6rbehAller sig pr6vningsrdtt och limnar
kommissionen besked darom innan kommissionen avgjort frAgan om verksam-
hetens tillAtlighet.

Artikel 5

F6r skada och intrAng av verksamhet som avses i artikel 3 skall utga
ersdttning enligt kap. 7.

Vid bed6mning huruvida verksamheten inom den ena och inom den andra
staten beaktas sAsom likvdrdiga.

F6r verksamheten skall viljas sadan plats att andamAlet kan vinnas med
minsta intrAng och oldgenhet utan oskqlig kostnad.

Artikel 6

Den som ut6var eller dmnar ut6va verksamhet som avses i artikel 3 skall
vidtaga de skyddsAtgdrder, tAla den begrdnsning av verksamheten och iakttaga
de fbrsiktighetsmAtt i 6vrigt som skqligen kan fordras f6r att f6rebygga eller
avhjdlpa oldgenhet.

Omfattningen av Aliggande enligt f6rsta stycket bed6mes med utgAngspunkt
i vad som dr tekniskt m6jligt vid verksamhet av det slag som dr i frAgx och med
beaktande av saval allmanna som enskilda intressen.

Vid avvagningen mellan olika intressen skall sdrskild htinsyn tagas till a
ena sidan beskaffenheten av omrAde som kan bli utsatt f6r f6rorening och bety-
delsen av f6roreningens verkningar, A andra sidan nyttan av verksamheten samt
kostnaden f6r skyddsAtgdrd och den ekonomiska verkan i 6vrigt av f6rsikti-
ghetsmAtt som kommer i frAga.

Artikel 7

Kan verksamhet som avses i artikel 3 befaras f6ranleda oliigenhet av
visentlig betydelse, dven om f6rsiktighetsmAtt som avses i artikel 6 iakttages,
fAr verksamheten utovas endast om sirskilda skial f6religger.

Innebiir den befarade oligenheten att ett stort antal mdnniskor far sina
levnadsf6rhAllanden visentligt f6rsiimrade eller att betydande f6rlust frAn
naturvardssynpunkt uppkommer eller att liknande allmaint intresse skadas
avsevdrt, fAr verksamheten ej ut6vas.
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8 artikla

Jdtevetta, joka tulee vesikdymdldstd tai on perdisin taaja-asutuksesta ja
jonka puhdistaminen rajoittuu enintian lietteen erottamiseen, ei saa paiistid
vesist66n, jdrveen tai muuhun vesialueeseen, jollei ole ilmeista, ettd se voi
tapahtua haittaa aiheuttamatta.

9 artikla

Milloin vesialueeseen paastettivin jateveden puhdistamista varten on
tarpeen tehdd laitos toiselle kuuluvalle kiinteist61le, voi rajajokikomissio 7
luvun mukaista korvausta vastaan velvoittaa omistajan kdrsimiin laitoksesta
johtuvan haitan. Tonttia, puutarhaa tai puistoa ei saa kiutenkaan kiyttaa tassa
mainittuun tarkoitukseen, mikdli sitd ilman erityistd haittaa voidaan valttad.

10 artikla

Mikali olosuhteet vaativat, voidaan 4 artiklan mukainen lupa antaa
mdidrdajaksi.

Piat6s, jolla on annettu lupa 4 artiklan mukaisesti, on, mikdli se on
lainvoimainen, voimassa jokaiseen ndhden, kuitenkin sellaisin rajoituksin,
jotka johtuvat 11 ja 12 artiklasta. Kysymyksen ollessa mdiirdyksesti, jota
tarkoitetaan 8 luvun 10 artiklan 4 kohdassa, on vastaavasti sovellettava, mita
on mdiritty 3 luvun 17 artiklassa.

11 artikla

Milloin joku jattdd noudattamatta ehtoja, jotka on maaritty lupapdidt6k-
sessti, ja tama poikkeaminen on merkittavi, rajakomissio voi julistaa luvan
menetetyksi ja kieltii jatkuvan toiminnan.

Kun kymmenen vuotta on kulunut lupapiat6ksen antamisesta tai olosuh-
teet sitti ennen ovat alennaisesti muuttuneet, rajajokikomissio voi miritdi
uusia tai ankarampia ehtoja toimintaa varten sen mukaan kuin on kohtuullista.
Milloin on erityisid syiti, komissio voi edella mainitun ajan kuluttua my6s
ottaa uudelleen tutkittavaksi luvan pdistdd jatevetta tietylle vesialuelle.

Jos toiminnasta, jota tarkoitetaan 3 artiklassa, johtuu huomattavaa haittaa,
jota lupaa my6nnettdessi ei edellytetty rajajokikomissio voi antaa mdirayk-
sia haitan estdmiseksi tai vdhentdmiseksi tulevaisuudessa.

Asia, jota tarkoitetaan tassa artiklassa, kdsitellian jomman kumman
valtion asianomaisen viranomaisen tai yksityisen asinomistajan hakemuksesta.

12 artikla

Luvanhaltijan hakemuksesta rajajokikomissio voi kumota tai lieventad
lupapddt6ksen ehtoja, jos on ilmeista, ettad ehto ei enaa ole tarpeen tai on
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Artikel 8

Avloppsvatten som kommer fran vattenklosett eller htirrr fran tdtbebyg-
gelse och som ej undergAtt lingre gAende rening tin slamavskiljning fAr icke
utsldppas i vattendrag, sj6 eller annat vattenomrAde om det ej dr uppenbart att
det kan ske utan oligenhet.

Artikel 9

Om fcr rening av avloppsvatten, som skall utslippas i vattenomrAde, iir
beh$vligt att anlqggning utf6res pa annan tillh~rig fastighet, kan grinsdivs-
kommissionen fdrplikta dgaren att mot erstittning enligt kap. 7 tala intranget av
anltiggningen. Tomtplats tradgArd eller park fAr dock ej tagas i ansprak for

ndamal som nu avses, om det kan undvikas utan synnerlig oldgenhet.

Artikel 10

TillstAnd enligt artikel 4 fAr, dA det pakallas av omsttindigheterna, meddelas
for bestdmd tid.

Beslut varigenom lImnats tillstAnd enligt artikel 4 tir gdllande mot envar i
den mAn det iger laga kraft, dock med de inskrdnkningar som f61jer av artikel
11 och 12. I frdga om fdreskrift enligt kap. 8 artikel 10 punkt 4 skall bestdim-
melsen i kap. 3 artikel 17 tiga motsvarande tilldmpning.

Artikel 11

Asidasiqtter nagon villkor som angivits i tillstAndsbeslut och dr avvikelsen
betydande, kan griinsAlvskommissionen forklara tillstAndet forverkat och
f6rbjuda fortsatt verksamhet.

Har tio Ar fdrflutit frAn det tillstAndsbeslut meddelats eller har dessfdrinnan
fdrhAllandena dndrats vdsentligt, kan grtinsdlvskommissionen foreskriva nya
eller strdngare villkor for verksamheten efter vad som dr skaligt. Om sdrskilda
skal fireligger, kan kommissionen efter utgAngen av tid som nu sagts tiven
omprbva tillstand att utslippa avloppsvatten i visst vattenomrade.

Uppkommer genom verksamhet som avses i artikel 3 betydande oldgenhet
som icke fdrutsAgs ndr tillstdnd limnades, kan grtinsilvskommissionen meddela
f6reskrift som ar dgnad att forebygga eller minska oldgenheten for framtiden.

Frdga som avses i denna artikel provas efter ansbkan av vederb6rande
myndighet eller enskild sakdigare i ndgondera staten.

Artikel 12

Efter ans6kan av tillstandshavaren kan grinstilvskommissionen upphava
eller mildra vilikor i tillstdndsbeslut, om det tir uppenbart att villkoret ej 1Ingre
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ankarampi, kuin on vdilttdimdt6ntq, tai jos muutos johtuu olosuhteista, joita ei
edellytetty, kun lupa annettiin.

Milloin hallitukset ovat vahvistaneet lupaehdon, ei rajajokikomissio
soveltaessaan edellisen momentin madrdystai saa olennaisesti poiketa ehdosta,
ilman etti hallitukset siihen suostuvat.

13 artikla

Milloin 3 artiklassa tarkoitetun toiminnan aiheuttamasta vahingosta ja
haitasta johtuva korvaus on mdidritty suoritettavaksi tiettyndi vuotuisena
maksuna, pdidt6s ei estdi komissiota, sen pdiat~iessd uusista tai muutetuista
mdidrdyksisti pilaantumisen ehkdisemiseksi, tai milloin muutoin olosuhteiden
muutos on tapahtunut, antamasta tdistd johtuvia muutettuja mdidiryksid
korvauksesta ja sen suorittamistavasta.

14 artikla

Milloin lupaa timin sopimuksen mukaisesti ei ole my6nnetty, rajajoki-
komissio voi pdidtt~i 3 artiklassa tarkoitetun toiminnan kieltdmisesta taikka
sille, joka harjoittaa tai aikoo harjoittaa tillaista toimintaa, mdqrqttivqstd
velvollisuudesta suorittaa varotoimenpiteitti.

Asia, jota tarkoitetaan tdssd artiklassa, ksitelld in jomman kumman
valtion asianomaisen viranomaisen tai yksityisen asianomistajan hakemuksesta.

7 luku

KORVAUKSET

1 artikla

Se, jolle timdin sopimuksen mukaan annetaan oikeus ottaa kytt6nsdi
toiselle kuuluvaa omaisuutta tai kdyttdq hyvdkseen toiselle kuuluvaa vesivoimaa
taikka ryhtyd toimenpiteeseen, jonka johdosta toisen omaisuus muutoin kirsii
vahinkoa tai haittaa, on velvollinen suorittamaan korvausta omaisuudesta, jota
kdiytetddn, tai edun menetyksestd, vahingosta taikka haitasta, joka aiheutetaan.

Korvaus on, jollei muuta sdddetd, vahvistettava samalla kertaa, kun
annetaan lupa asianomaiseen toimenpiteeseen.

2 artikla

Rajajokikomissiolla on oikeus muutoinkin kuin lupahakemuksen yhtey-
dessd pqdttdd korvauksesta, joka johtuu tissd sopimuksessa tarkoitetusta
toimenpiteest.

Korvauksen vahingosta ja haitasta, joka johtuu 3 luvun 21 artiklassa
tarkoitetusta toimenpiteesta, vahvistaa, jollei siitd sovita, rajajokikomissio.
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beh6vs eller dir stringare dn n6dvdndigt eller om dndringen pdkallas av omstdn-
dighet som icke f6rutsAgs nar tillstdndet meddelades.

Har regeringarna faststallt villkor f6r tillstdnd, fdr grtinsdlvskommissionen
vid tilltimpning av f6rsta stycket icke avvika vdsentligt fran villkoret utan att
regeringarna medgivit det.

Artikel 13

Har ersattning f6r skada eller intrdng av verksamhet som avses i artikel 3
bestdmts att utgA med visst Arligt belopp, utg6r beslutet icke hinder f6r kom-
missionen att, i sammanhang med beslut om nya eller tindrade f6reskrifter till
motverkande av f6rorening eller dd eljest tindrade f6rhdllanden intrqtt, meddela
sddana andrade bestdmmelser r6rande ersdttningen och sattet f6r dess utgAende
som f6ranledes ddrav.

Artikel 14

Har tillstdnd enligt denna 6verenskommelse icke meddelats, dger grqn-
salvskommissionen besluta om f6rbud mot verksamhet som avses i artikel 3
eller om laiggande f6r den som ut6var eller amnar ut6va sAdan verksamhet att
vidtaga f6rsiktighetsmitt. FrAga som avses i denna artikel pr6vas efter ans6kan
av vederb6rande myndighet eller enskild sakdgare i ndgondera staten.

Kapitel 7

ERSATTNING

Artikel 1

Den som enligt denna 6verenskommelse medges ratt att taga i ansprdk
annan tillh6rig egendom eller att tillgodog6ra sig vattenkraft, som tillh6r annan,
eller att vidtaga dtgdrd, varigenom eljest egendom tillh6rig annan lider skada
eller intrdng, ar skyldig att ersatta egendom som tages i ansprfk eller f6rlust,
skada eller intrdng som f6rorsakas.

Ersttning skall, om ej annat stadgas, faststallas i samband med tillstdnd
till den tgdrd varom ir friga.

Artikel 2

Aven utan samband med ans6kan om tillstAnd iger grdnsdlvskommissionen
besluta i frdga om ersattning pd grund av tgard som omfattas av denna 6verens-
kommelse.

Ersattning f6r skada och intrAng till f6ljd av Atgard enligt kap. 3 artikel 21
bestimmes i brist pd Asdmjande av grinstilvskommissionen.

N* 11827



226 United Nations - Treaty Series 1972

3 artikla

Mikdli tdsta sopimuksesta ei muuta johdu, on korvauksen perusteista,
kdytt6n otetun tai vahingoittuneen omaisuuden omistajan oikeudesta vaatia
lunastusta sekd korvauksen suorittamisen tavasta ja ajasta voimassa sen valtion
laki, jossa kdytt66n otettu omaisuus on tai jossa menetys, vahinko tai haitta
muutoin syntyy.

8 luku

MENETTELY

1 artikla

Rajajokikomission tulee hakemuksesta ottaa hakemusasiana kasiteltvaiksi
kysymykset, jotka koskevat :

1) lupaa vesistb6n rakentamiseen 3 luvun 13 artiklan nojalla tai vesistbn
sddnnbstelyyn 4 luvun 1 artiklan mukaan taikka kiintedn kalastuslaitteen
asettamiseen 5 luvun 5 artiklan 1 momentin perusteella;

2) rakennelman laillisuuden tutkimista 3 luvun 14 artiklan nojalla;
3) lykkdystd 3 luvun 17 artiklan nojalla;
4) uutta tutkimusta, jota tarkoitetaan 3 luvun 18 artiklassa;
5) arvaamattomasta vahingosta aiheutuvaa korvausta tai 3 luvun 19 artiklan

mukaan muutettuja mddrdyksid;
6) mddrdysten antamista 4 luvun 3 artiklan nojalla;
7) hyvitysti 4 luvun 4 artiklan nojalla;
8) lupaa toimenpiteeseen, jota tarkoitetaan 6 luvun 3 artiklassa;
9) lykkdystd, joka perustuu 6 luvun 10 artiklaan verrattuna 3 luvun 17 artik-

laan;
10) uutta tutkimusta 6 luvun 11-3 artiklan nojalla;
11) kieltoa tai velvollisuuden mddraimistd 6 luvun 14 artiklan nojalla; sekd
12) korvauksen mddrddmistd 7 luvun 2 artiklan nojalla.

Komission tulee my6s ottaa kdsiteltdvdksi asia, joka perustuu 1 luvun 2
artiklan 2 momentissa mainittuun uittosopimukseen.

2 artiklan

Hakemuksen, jota tarkoitetaan 1 artiklan 1 momentin 1, 2 tai 8 kohdassa,
tulee sistdltdd ne selvitykset, joita tarvitaan yrityksen laadun, laajuuden ja
vaikutusten arvostelemiseksi. Yrityksen. vaikutuspiirissi olevat kiinteist6t on
ilmoitettava mahdollisimman tdydellisesti, samoin kuin omistajien ja kdytt6oi-
keuden haltijain nimet ja kotipaikat. Jos aiottu yritys on huomattavan laaja tai
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Artikel 3

I den mdn ej annat fb1jer av Overenskommelsen skall betriffande grunderna
for ersdittning, rditt for agare av egendom som tages i ansprdk eller skadas att
fordra inlosen samt sdittet och tiden fdr galdande av ersdittning galla lagen i den
stat ddir egendom som tages i ansprdk ar beldgen eller ddr eljest firlusten, skadan
eller intrdnget uppstir.

Kapital 8

FORFARANDET

Artikel 1

Gr~insAilvskommissionen skall efter ans$kan, sdsom mdil, upptaga frdga
om :

1) tillstind till byggande i vatten enligt kap. 3 artikel 13 eller till vattenreglering
enligt kap. 4 artikel 1 eller till utsdttande av fast fiskeverek enligt kap. 5
artikel 5 f6rsta stycket;

2) provning av byggnads laglighet enligt kap. 3 artikel 14;
3) anstdnd enligt kap. 3 artikel 17;
4) omprovning som avses i kap. 3 artikel 18;
5) ersattning eller dndrade foreskrifter med anledning av ofdrutsedd skada

enligt kap. 3 artikel 19;
6) fdreskrifter enligt kap. 4 artikel 3;
7) gottg6relse enligt kap. 4 artikel 4;
8) tillstind till verksamhet som avses i kap. 6 artikel 3;
9) anstdnd enligt kap. 6 artikel 10 jdimf6rd med kap. 3 artikel 17;

10) ompr5vning enligt kap. 6 artikel 11-13;
11) fdrbud eller dhiggande enligt kap. 6 artikel 14;
12) ersdttning enligt kap. 7 artikel 2.

Kommissionen skall iven upptaga mdl enligt den i kap. 1 artikel 2 andra
stycket angivna flottningsdverenskommelsen.

Artikel 2

Ans6kan enligt artikel 1 punkterna 1, 2 eller 8 skall innehhlla de upplysnin-
gar som pdkallas for bedomande av ftretagets beskaffenhet, omfattningar och
verkningar. Av f6retaget berdrda fastigheter skall uppges sd fullstiindigt som
mbjligt med digares och nyttjandertittshavares namn och hemvist. Om det
tiliiimnade fretaget dr av betydande omfattning eller ingripande beskaffenhet,
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vaikutuksiltaan merkittavdi, on ilmoitettava, missqi mdarin yritystd suunnitel-
taessa on oltu yhteistydssi niiden viranomaisten ja yhtymien kanssa, joita yritys
koskee.

Muun 1 artiklassa tarkoitetun hakemuksen tulee sisdltqid ne tiedot, jotka
olosuhteisiin katsoen ovat tarpeelliset kysymyksessi olevan toimenpiteen
arvostelemiseksi.

Hakemus siihen liitettyine asiakirjoinen on annettava tai postitse lihetet-
tdvd kuusin kappalein tai milloin rajajokikomissio erityisessdi tapauksessa niin
mdirdi, sita useampana kappaleena.

Jos rajajokikomissio katsoo hakemuksen jossakin kohdin puutteelliseksi,
tulee komission velvoittaa hakija mddrdiajassa tdiydentimdidn puutteellisuudet
uhalla, ettd, mikili timd laiminlyodqdn, hakemus julistetaan rauenneeksi.

3 artikla

Milloin komissio havaitsee hakemuksen sellaiseksi, ettei sen kisitteleminen
kuulu komissiolle, on hakemus jditettdvdi tutkittavaksi ottamatta.

Kummankin maan asianomaisten tuomioistuinten ja muiden virano-
maisten tulee ilmoittaa rajajokikomissiolle hakemus- ja muista asioista, jotka
koskevat 1 luvun 1 artiklan I momentissa tarkoitettua soveltamisaluetta. Jos
komissio katsoo, ettai asian kisitteleminen sopimuksen mukaan kuuluu sille, on
asia siirrettiva komissiolle.

Milloin komissio on jittainyt hakemuksen tutkimatta 1 momentim mukai-
sesti tai saatuaan ilmoituksen 2 momentin nojalla todennut, ettei asian ksittely
kuulu komissiolle, sen ratkaisu sitoo tuomioistuimia ja muita viranoimaisia.

4 artikla

Jos hakemus on taydellinen eikdi rajajokikomissio katso, ettdi hakemus on
3 artiklan 1 momentin mukaan heti jiatettiv tutkittavaksi ottamatta, on tiedossa
oleville asianomaisille seka asianomaisille viranomaisille ja yhteisoille postitse
ilmoitettava hakemuksesta ja varattava naille tilaisuus tehdi sen johdosta
muistutuksensa. Hakemuksesta on my6s, jos siita ei muulla sopivalla tavalla
voida ilmoittaa asianosaisille, kuulutettava yhdessa tai useammassa paikalli-
sessa sanomalehdessq. Kuulutuksen tulee sisdltda hakemuksen pidasiallista
sisdlt6d selvittivdt tarpeelliset tiedot sekd ilmoitus muistutusten tekemisen
ajasta, tavasta, jolla asianosaiset saavat kutsun, seka paikasta, jossa asiakirjat
5 artiklan mukaan ovat ndhtdvissi.

Sikaqli kuin katsotaan tarpeelliseksi, on hakemusasiakirjoista lihetettivq
kappale kummankin valtion asianomaisille viranomaisille.

Muistutusten saavuttua voidaan kirjelmien vaihtoa jatkaa sen mukaan
kuin rajajokikomissio m.Airdi.
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skall anges i vad man vid planliggningen av f6retaget samrAd digt rum med
myndigheter och sammanslutningar som berores av f6retaget.

Annan ans6kan enligt artikel 1 skall innehdlla de uppgifter som med
hinsyn till omsttindigheterna pAkallas f6r bed6mande av den frAga som ansbk-
ningen avser.

Ans6kan med dirvid fogade handlingar skall inges eller med posten
insaindas i sex exemplar eller det sttrre antal exemplar som gransdilvskommis-
sionen i sarskilt fall bestimmer.

Finner kommissionen ans6kan ofullstqndig i nAgot avseende, skall kom-
missionen f6relagga s6kanden att inom viss tid bota bristen vid aventyr, om det
f6rsummas, att ans6kningen f6rklarats f6rfallen.

Artikel 3

Om kommissionen finner ans6kan vara av beskaffenhet att det icke till-
kommer kommissionen att pr6va den, skall den avvisas.

Det skall aligga vederb6rande domstolar och andra myndigheter i vardera
staten att underrqtta gransiilvskommissionen om mal och drende inom det i
kap. 1 artikel 1 f6rsta stycket angivna tillampningsomrddet. Finner kommis-
sionen att det enligt 6verenskommelsen ankommer pa kommissionen att
pr6va malet eller drendet skall detta 6verlamnas till kommissionen.

Om kommissionen avvisat ans6kan enligt f6rsta stycket eller vid underrat-
telse enligt andra stycket funnit att det ej ankommer pa kommissionen att
pr6va malet eller arendet, ar kommissionens avg6rande bindande f6r domstolar
och andra myndigheter.

Artikel 4

Ar ans6kan fullstandig och finner ej grdnsalvskommissionen, att den genast
b6r avvisas i enlighet med artikel 3 f6rsta stycket skall kanda motparter saint
ber6rda myndigheter och sammanslutningar genom postf6rsdindelser underrit-
tas om ans6kningen och tillfalle beredas dem att inkomma med erinringar.
Ans6kningen skall dven, om den ej pa annat laimpligt sdtt kan delges ber6rda
motparter, kung6ras i en eller flera ortstidningar. Kung6relsen skall innehdlla
erforderliga upplysningar f6r bed6mande av ansuikningens huvudsakliga inne-
bord samt uppgift om tid f6r framst~illande av erinringar, sqttet f6r kallelser till
parterna och plats dar handlingarna i m~let enligt artikel 5 skall finnas till-
gangliga.

I den man sa finnes pakallat skall exemplar av ans6kningshandlingarna
saindas till vederbirande myndigheter i vardera staten.

Sedan erinringar inkommit, kan ytterligare skriftvaxling aga rum enligt
grinsalvskommissionens bestaimmande.

NO 11827



230 United Nations - Treaty Series 1972

5 artikla

Yksi kappale hakemusasiain asiakirjoista on, jollei se ole ilmeisesti
tarpeetonta, pidettvi luotettavan henkilbn " asiakirjain siiilyttiijdn" luona
asianosaisille soveliaassa paikassa niiden nihta ina, jotka haluavat asiakirjoihin
tutustua.

6 artikla

Hakemusasiassa on rajajokikomission toimitettava suullinen kisittely.
Pdidt6s, jolla hakemus 2 artiklan viimeisen momentin nojalla julistetaan rauen-
neeksi tai 3 artiklan 1 momentin nojalla jatetdan tutkittavaksi ottamatta, voi-
daan kuitenkin tehdi ilman sellaista kisittelyd.

7 artikla

Rajajokikomission tulee huolehtia, ettd hakemusasia selvitetaan siind
mdairin kuin sen laadustajohtuen on aiheellista. Milloin havaitaan tarpeelliseksi,
on komission tai yhden taikka useamman sen jisenistd toimitettava paikalla
katselmus.

Jos asian selvittiminen vaatii, etta siind toimitetaan todistajien kuulustelu
tai etta asianosaista kuulustellaan totuusvakuutuksen nojalla, on sellainen
todistelu komission pyynnbstd toimitettava tuomioistuimessa, jonka komissio
mdirdii.

8 artikla

Asiaa tutkiessaan ei rajajokikomission tule puuttua kysymykseen, joka
koskee omistusoikeutta kiinteist6in tai sita, mita tiluksia kiinteistddn kuuluu.

Jos on riitaa 1 momentissa tarkoitetusta kysymyksestd tai muusta kysymy-
ksestai, jonka komissio ei katso kuuluvan sen tutkittavaksi, on komission
julistettava, etta asia on jdava lepdimdn odotettaessa riidan ratkaisua tai,
milloin niin katsotaan, annettava asiassa ratkaisu, jonka pysyvyys edellyttad
riidan pddttymistd mqardtylld tavalla.

9 artikla

Rajajokikomission paatksen, jolla annetaan lupa vesist6bn rakentamiseen,
tulee sisiqltaa :
1) tarkka selitys rakennelman sijainnista ja laadusta;
2) tarpeelliset mdardykset veden nostamisen ja laskemisen rajoista seka veden

kaqyt6std ja juoksutuksesta;
3) mddrdykset korvauksesta, mikii yrityksen johdosta on suoritetteva;
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Artikel 5

Ett exemplar av handlingarna i mdl skall, om det ej dr uppenbart obeh6v-
ligt, h&llas tillgdngligt fdr den, som viii taga del ddrav, pA viss f6r sakaigarna
valbeligen plats hos pAlitlig person (aktftirvarare).

Artikel 6

I m&l skall gransdlvskommissionen hdlla muntlig firhandling. Fbr beslut
enligt artikel 2 sista stycket, att ans6kan skall vara fdirfallen, eller fdr avvisning
enligt artikel 3 forsta stycket dr dock shdan f6rhandling ej erforderlig.

Artikel 7

Graqnstilvskommissionen skall tillse, att mdl blir sA utrett, som dess beskaf-
fenhet pdkallar. Ndr sA finnes beh~ivligt, skall kommissionen i sin helhet eller
en eller flera av dess medlemmar hdlla syn ph platsen.

Om fir mdlets utredning pgkallas, att bevisning upptages genom vittnes-
f~rhbr eller genom fcrh6r med part under sanningsfdrstikran, skall sAdan
bevisning pA framstallning av kommissionen upptagas av domstol som kom-
missionen besttimmer.

Artikel 8

Vid prbivning av mdl tiger grqnsiilvskommissionen ej inlAta sig pd frAga om
dgandertitt till fastighet eller omfattningen av fastighets agoomrade.

RAder tvist i friga som avses i fdrsta stycket eller tvistas i annan frdga, som
kommissionen finner lImpligen ej bora pr vas av kommissionen, skall kom-
missionen fbrklara mAlet vilande i avbidan pA tvistens liSsning eller, om sA
finnes kunna ske, avg6ra mAlet under fdrutsdttning av viss utgdng av tvisten.

Artikel 9

Beslut av gratnsdlvskommissionen, varigenom tillstAnd limnas till byg-
gande i vatten, skall innehAlla :
1) noggrann beskrivning av byggnadens lIge och beskaffenhet;
2) erforderliga fdreskrifter om diimningsoch s~tnkningsgranser samt om hus-

hdllningen med och framslippandet av vattnet;
3) bestammelser om den ersattning som skall utgA till fo5jd av firetaget;
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4) mddrdiys 3 luvun 10 artiklan mukaisesta maksusta tai muusta erityisesta
ehdosta;

5) mdardys ajasta, jonka kuluessa yritykseen kuuluvien rakennelmien tulee olla
valmiit;

6) tarvittaessa mirdys 9 luvun 8 artiklan mukaisesta tarkastuksesta; seka
7) muut ehdot, jotka voivat olla tarpeen yleisen tai yksityisen oikeuden tur-

vaamiseksi.

10 artikla

Rajajokikomission paatidksen, jolla annetaan lupa toimintaan, jota
tarkoitetaan 6 luvun 3 artiklassa, tulee sisIltda :
1) tarkat mddrdykset siita toiminnasta, jota varten lupa my6nnettitin;
2) miardykset niistd toimenpiteista, jotka vesistbn pilaantumisen ehkaise-

miseksi on suoritettava;
3) mddrdykset korvauksesta, mika yrityksen johdosta on suoritettava;
4) mddrdys ajasta, jonka kuluessa yrityksen laitteiden tulee olla valmiit;

5) tarvittaessa mddriys 9 luvun 7 artiklan mukaisesta tarkastuksesta; seka
6) muut ehdot, jotka voivat olla tarpeen yleisen tai yksityisen oikeuden turvaa-

miseksi.

11 artikla
Rajajokikomission tulee erikseen ratkaista kysymys yrityksen sallitta-

vuudesta ja, jos yritys katsotaan voitavan sallia antaa lupa tarpeellisiin t6ihin.

Jolei yrityksen vaikutuksia voida joltain osin riittavan varmasti ennakolta
arvioida, on komission, kun se antaa luvan yrityksen, kokemusten saamiseksi
lykattdvd toistaiseksi kysymys niistd mdirdyksista, joita korvausten tai muiden
seikkojen osalta tassa kohden tarvitaan. Mikali havaitaan aiheelliseksi, on annet-
tava vaiaikaisia miiardyksidi korvauksesta tai toimenpiteistd, joita on suoritet-
tava vahingonkdirsijain turvaamiseksi.

12 artikla

Edella 1 artiklan 1, 2, 3, 8 ja 9 kohdassa tarkoitetussa asiassa on hakija
velvollinen, sen mukaan kuin rajajokikomissio mdardq, hyvittdmaan vasta-
puolelle sellaiset kustannukset, joiden harkitaan olleen tarpeellisia, jotta han
voisi valmistautua kayttdmaan puhevaltaansa seka kayttaa sita komissiossa.

Muussa hakemusasiassa on komission olosuhteiden mukaan maarAttdvd,
kenen on korvattava kustannukset.
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4) i forekommande fall f6reskrift om avgift eller annat sarskilt villkor enligt
kap. 3 artikel 10;

5) foreskrift om den tid inom bilken fdretaget skall vara fullbordat;

6) i forekommande fall fdreskrift om besiktning enligt kap. 9 artikel 7;
7) de villkor i 6Svrigt som kan vara beh6vliga f6r tillgodoseende av allman

eller enskild rqtt.

Artikel 10

Beslut av grinsalvskommissionen, varigenom tillstdnd limnas till verksam-
het som avses i kap. 6 artikel 3, skall innehAlla :
1) noggranna foreskrifter om den verksamhet vartill tillstdnd lImnas;
2) bestdmmelser om de dtgdirder till motverkande av fororening som skall

vidtagas;
3) besttimmelser om den ersqttning som skall utgi till ftiljd av fdretaget;
4) f6reskrift om den tid inom vilken anlaggningarna f6r foretaget skall vara

fullbordade;
5) i f6rekommande fall f6reskrift om besiktning enligt kap. 9 artikel 7;
6) de villkor i ovrigt som kan vara behb$vliga for tillgodoseende av allmain

eller enskild rqtt.

Artikel 11

Grainsdlvskommissionen tiger till sarskilt avg6rande upptaga fragan om
ett foretags tillAtlighet och, om fdretaget finnes tilldtligt, meddela tillstand till
erforderliga arbeten.

Kan verkningarna av ett fdretag i visst htinseende icke med erforderlig
s~ikerhet fdrutses, tiger kommissionen, dA medgivande till ftretaget lImnas, i
avbidan pd erfarenhetens ron uppskjuta frAgan om de f6reskrifter som i denna
del pdkallas angdende erstittning eller annat. I den man det finnes behovligt
skall provisoriska bestammelser meddelas om ersdttning eller om vidtagande av
Atgarder till skydd fbr skadelidande.

Artikel 12

Sbkande i mAl enligt artikel 1 punkterna 1, 2, 3, 8 och 9 dr skyldig att
enligt grainsdlvskommissionens bestmimande, gottg6ra motpart sddana
kostnader som provas ha varit beh6vliga f6r f6rberedande och utforande av hans
talan infdr kommissionen.

I annat mAl skall kommissionen efter omsttindigheterna f6rordna om kost-
nadernas bdrande.
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Komission kutsumalle asiantuntijalle maksettavasta korvauksesta aiheu-
tuvat kustannukset suorittaa etukdteen hakija, jollei komissio toisin mAdrad.
Sellaisten kustannusten lopullisesta maksamisesta mqdrdtdqn 1 tai 2 momen-
tissa mainittujen perusteiden mukaisesti.

13 artikla

Hakemusasian kqsittelyyn tulee kaikkien rajajokikomission jasenten
osallistua. Erimielisyyden sattuessa tulee pddt6kseksi mielipide, johon vdhin-
tdidn neljdi jdsentd, niistd vdhinti1in kaksi kummastakin valtiosta, on yhtynyt.
Jollei mikqdn mielipide saa sellaista kannatusta ja kysymys on kiytt66n otetun
omaisuuden tai edunmenetyksen, vahingon, haitan taikka 12 artiklassa tar-
koitetun kustannuksen korvaamisesta, tulee piat6kseksi mielipide, johon,
tapauksen mukaan soveltaen tuomioistuimen iinestdmissdint6jd sind valtiossa,
johon jdsenet kuuluvat, yhtyy enemmistb sitd valtiota edustavista jdsenistd,
missa omaisuus sijaitsee tai missa edunmenetys, vahinko taikka haitta ilmenee,
tahi minne kustannus kohdistuu; muu kysymys on siirrettdvd hallitusten
ratkaistavaksi.

Puheenjohtaja pddttdi yksin kysymyksestd, joka koskee ainoastaan asian
valmistelua.

14 artikla

Rajajokikomission pddt6s on, jollei sitd anneta vlitt6mdsti asian suullisen
kasittelyn yhteydessi, annettava paivana, josta kisittelyssdi ilmoitetaan. Jollei
sellaista ilmoitusta voida tehdd, on tieto piit6ksen antamispiivastd toimi-
tettava asianosaisille samassa jdrjestyksessa kuin heidan kutsumisestaan on
mdardtty.

15 artikla

Rajajokikomission pddt6kseen hakemusasiassa, miktili on kysymys
kdytt6bn otetun omaisuuden tai edunmenetyksen, vahingon taikka haitan tahi
12 artiklassa tarkoitetu kustannuksen korvaamisesta, voidaan hakea muutosta
asianomaisen valtion vesiylioikeudessa. Muutoksenhakukirjelmi on annettava
sanotulle tuomioistuimelle viimeistdtin kuudentenakymmenentena paivani
komission pddtoksen antamisesta lukien. Veto tai tyytymdtt6myyden ilmoitus
ei ole tarpeen. Muutoksenhakumenettelystd on muutoin voimassa, mita
asianomaisessa valtiossa on stiiidetty muutoksenhausta vesiasiassa, joka ei ole
rikosasia.

Muussa kuin I momentissa tarkoitetussa hakemusasiassa tulee komission
piitbs heti lainvoimaiseksi.

Sellainen komission pddt6s, joka. sisaltdd luvan yritykseen tai toimenpi-
teeseen, voidaan panna tiytint66n sen estamatta, ettdi pdidt6ksen 1 momentin
nojalla haetaan muutosta.
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Kostnaden f6r gottg6relse At sakkunnig, som tillkallats av kommissionen,
forskjutes av s6kanden, om ej annat bestdmmes av kommissionen. Frdgan om
det slutliga galdandet av sddan kostnad pr6vas enligt de i f6rsta eller andra
stycket angivna grunderna.

Artikel 13

Vid provningen av mdl skall samtliga medlemmar av grdnsdlvskommis-
sionen deltaga. F6rekommer skiljaktiga meningar, giller den mening om vilken
minst fyra medlemmar, darav minst tvi frdn vardera staten, f6renar sig. Er-
hdller ingen mening sddant r6stetal och Ar frdga om ersdttning for egendom som
tages i ansprdk eller f6r forlust, skada eller intrdng eller for kostnad som avses i
artikel 12, giller den mening som, i fdrekommande fall med tilldmpning av
omrdstningsreglerna fOr domstol i den stat medlemmarna tillhbr, omfattas av
flertalet medlemmar frin den stat dar egendomen Ar beligen eller dar fbrlusten,
skadan eller intrdnget uppkommer eller till vilken kostnaden hinfdr sig; annan
frdga skall hdnskjutas till regeringarna f6r avg6rande.

I frdga som endast avser beredning av mdl Ager ordf6randen ensam besluta.

Artikel 14

Grdns~ilvskommissionens beslut i mdl skall, om det ej ges i omedelbar
anslutning till muntlig f6rhandling i mdlet, meddelas A dag varom vid f6rhand-
lingen lImnas besked. Kan sddant besked ej limnas, skall underrittelse om dag
for beslutet himnas parterna i den fOr kallelser till dem betsamda ordningen.

Artikel 15

Mot gransalvskommissionens beslut i mfl kan talan fullfoijas hos vatten-
bverdomstolen i vederb6rande stat, sdvitt angdr friga om ersittning fOr
egendom som tages i ansprdk eller for fdrlust, skada eller intrdng eller f6r
kostnad som avses i artikel 12. Fullfoljdsinlaga skall vara namnda domstol
tillhanda senast A sextionde dagen efter dagen dA kommissionens beslut gavs.
Vade- eller missnjesanm~ilan Ar ej erforderlig. Betraffande fullfdljden galler i
6vrigt vad i staten Ar stadgat betrtiffande talan mot dom i vattenmAl som ej Ar
brottmdl.

Betriffande andra frdgor An sddana som avses i f6rsta stycket vinner kom-
missionens beslut i mdl omedelbart laga kraft.

Shdant av kommissionen i mdl meddelat beslut, som innefattar tillstAnd till
foretag eller tgard, fdr verkstdllas utan hinder av att mot beslutet fdres talan
enligt f6rsta stycket.
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16 artikla

Asiassa, jonka rajajokikomissio on ratkaissut, on soveltuvin osin noudate-
ttava, mitd ylimdardisista muutoksenhakukeinoista sdddetqdn sen valtion laissa,
johon kuuluvaa etua asia koskee.

17 artikla

Asia, joka kuuluu rajajokikomission ksiteltdviin, mutta jota ei tarkoiteta
1 artiklassa, on komission kasiteltdvdi hallintoasiana.

Halintoasian komissio ottaa kqsiteltivikseen omasta aloitteesta tai asiano-
maisen viranomaisen taikka oikeudeomistajan esityksesta. Asian selvittqmiseksi
on komission annettava sanotuille viranomaisilleja oikeudenomistajille tilaisuus
antaa siita lausuntonsa sekq hankittava ne tiedot ja suoritettava ne muut
toimenpiteet, jotka asian laatuun katsoen ovat tarpeellisia. Asian suullinen
kaisittely on toimitettava, jos voidaan otaksua sen edistavan asia selvittdimistd.

Hallintoasiain kisittelyyn tulee komission kaikkien jdsenten osallistua.
Erimielisyyden sattuessa tulee pdat6kseksi mielipide. Johon vahintddn nelja
jasenta, niista vahintdan kaksi kummastakin valtiosta, on yhtynyt. Jollei mikaan
mielipide saa tdllaista kannatusta, on vireille pantu asia katsottava rauenneeksi;
sen laatuinen asia, jossa kuitenkin jokin ratkaisu olisi tehtdvqi, on siirrettava
hallitusten kdsiteltavaksi. Ainoastaan halintoasiain valmistelua koskevasta
kysymyksestd paatta komission puheenjohtaja yksin.

Komission paat6kseen hallintoasiassa ei saa hakea muutosta; eraissa
tapauksissa on kuitenkin pdat6s, sen mukaan kuin siita midrdtdn 5 luvun 6 ja
7 artiklassa, molempien hallitusten vahvistettava.

9 luku

VALVONTA- JA RANGAISTUSMAARXYKSET YM.

I artikla

Rajakomission tulee yhteistoiminnassa kummankin valtion asianomaisten
viranomaisten kanssa valvoa vesien kaytt6d ja muutoinkin pitaa silmllai
vesist6oloja sopimuksen soveltamisalueella. Kalastuksen valvonnan osalta
edella sanottu koskee 5 luvun 1 artiklassa mainittua erityista soveltamisaluetta.

Tamd sopimus ei millddn tavoin rajoita valvontaa, jota kummankin
valtion lainsiadinnon mukaan on suoritettava.

Rajajokikomission voi antaa maarayksii valvonnan suorittamisesta
erikseen mdardtyn asiantuntijan toimesta. Kalastuksen valvontaa voivat
rajajokikomission maarayksen mukaan suorittaa valtioiden yhteiset valvonta-
partiot. Kummankin valtion on palkattava ja varustettava omat valvojansa.
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Artikel 16

I friga om grinstilvskommissionens beslut i mAl skall vad lagen i ndgondera
staten stadgar om sdrskilda rattsmedel i tillampligt delar lainda till efterrattelse
sdvitt beslutet r6r intresse i den staten.

Artikel 17

Frdga, som ankommer pd gr~instilvskommissionen att pr6va och som ej
anges i artikel 1, skall av kommissionen upptagas till behandling sasom drende.

Xrende upptages av kommissionen sjdlvmant eller pd framsttillning av
vederborande myndighet eller rdttsagare. For utredning av arendet skall kom-
missionen ge ber6rda myndigheter och rqttsigare tillfille att yttra sig saint
inh~imta de upplysningar och vidtaga de tgdrder i 6vrigt som dir beh6vliag med
hdnsyn till drendets beskaffenhet. Muntlig f6rhandling skall hallas, om det kan
antagas att utredningen frimjas ddrav.

Vid pr6vningen av dirende skall samtliga medlemmar av kommissionen
deltaga. F6rekommer skiljaktiga meningar, galler den mening om vilken minst
fyra medlemmar, darav minst tvA frdn vardera staten, f6renar sig. Erhaller
ingen mening sAdant rdstetal, skall den vdckta frdgan anses forfallen; friga av
beskaffenhet att avg6rande mAste traiffas skall sdnskjutas till regeringarna. I
fraga som endast avser beredning av dirende dger ordf6randen ensam besluta.

Mot kommissionen beslut i arende fAr talan ej f6ras; i vissa fall krdves
dock, enligt vad ddrom stadgas i kap. 5 artikel 6 och 7, bhda regeringarnas
stadfastelse av beslutet.

Kapitel 9

TILLSYNS- OCH ANSVARSBESTXMMELSER M.M.

Artikel 1

Gransalvskommissionen skall i samrid med vederb6rande myndigheter i
vardera staten ut6va tillsyn 6ver nyttjandet av vattnet och 6ver vattenf6r-
hdllandena i ovrigt inom tilldmpningsomrddet f6r 6verenskommelsen. I fraga
om fisketillsyn galler detta inom det i kap. 5 artikel 1 angivna sarskilda tillamp-
ningsomrddet.

Denna overenskommelse innebdr icke ndgon inskrankning i den tillsyn
som skall ut6vas enligt lagstiftningen i vardera staten.

Graqnsdlvskommissionen ager meddela bestdmmelser om tillsyn av sArskilt
forordnad sakkunnig. Fisketillsyn kan enligt bestammande av gransdlvskom-
missionen ut6vas genom overvakningspatruller gemensamma f6r bada staterna.
Vardera staten skall avl6na och utrusta sina 6vervakare.
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2 artikla

Rajajokikomission tulee huolehtia siitd, etti valvontaviranomaiset kum-
massakin valtiossa saavat kdytt66nsd sen aineiston, jota ne tarvitsevat valvon-
tatoimintaa varten.

Milloin siihen on aihetta, on komission saatettava tehdyt havainnot, jotka
koskevat olosuhteita sopimuksen soveltamisalueella, asianomaisen virano-
maisen tietoon tdlle mahdollisesti kuuluvien toimenpiteiden suorittamista
varten.

3 artikla

Rajajokikomission tulee jatkuvasti valvoa veden virtaussuhteita silld
kohdalla, jossa Tirenn6njoki ldhtee Tornionjoesta. Valvonnan perustaksi
komission on nin pian kuin mahdollista annettava suorittaa tarpeelliset tutki-
mukset ja laskelmat niiden vesimdrien toteamiseksi, jotka vallitsevissa luon-
nonmukaisissa olosuhteissa virtaavat kummassakin edelld mainitussa joessa.

4 artikla

Tdmdin sopimuksen mukaisen valvonnan suorittamista varten on rajajoki-
komissiolla ja asiantuntijoilla, jotka on mddrditty 1 artiklan mukaisesti, oikeus
pddstd tehtaaseen tai muuhun laitokseen, olipa se kdyt6ssa tai ei, sekdi suorittaa
tutkimus laitoksessa tai siihen kuuluvalla alueella.

Milloin tutkimus muulla paikalla on tarpeen on komissiolla ja asiantunti-
jalla oikeus pddstd sinne tutkimuksen suorittamista varten. Thmd ei kuitenkaan
koske taloa, tonttia tai puutarhaa.

5 artikla

Jos toiminnan peldtidin olevan vastoin tdtd sopimusta, on se, joka toimintaa
harjoittaa, velvollinen pyynn6std antamaan rajajokikomissiolle tarvittavat
tiedot toiminnasta.

6 artikla
Se, joka on toimittanut valvontaa tamdn sopimuksen mukaisesti, ei saa

luvatta ilmaista ammattisalaisuutta, josta hqn siten on saanut tiedon, taikka
kyttojArjestelyd, liikesuhdetta tai jomman kumman maan puolustukselle
merkityksellistaq olosuhdetta, joka tdten on tullut hdnen tietoonsa.

7 artikla
Samalla kun rajajokikomissio antaa pddt6kselldAn luvan tdssq sopimuk-

sessa tarkoitettuun yritykseen tai toimenpiteeseen, on komission, milloin
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Artikel 2

Graqnsdlvskommissionen skall verka f6r att tillsynsmyndigheterna i vardera
staten fAr tillgAng till material som erfordras f6r deras tillsynsverksamhet.

Mir anledning dqrtill f6rekommer skall kommissionen bringa gjorda
iakttagelser r6rande f6rhdllandena inom tillampningsomrddet till vederb6rande
myndighets kinnedom f6r vidtagande av tgdrd som kan ankomma pA myn-
digheten.

Artikel 3

Granstilvskommissionen skall fortl6pande hAlla uppsikt 6ver vatten-
f6ringen vid Tdrend5lvens utfl6de ur Torne dlv. Till grundval hdrf6r skall
kommissionen snarast mbjligt ldta utf6ra erforderliga unders6kningar och
berdikningar f6r faststdllande av de vattenmingder som vid rddande naturliga
f6rhdllanden framrinner i var och en av de bdda dlvarna.

Artikel 4

F6r att ut6va tillsyn enligt denna 6verenskommelse har granstilvskom-
missionen och sakkunnig som f6rordnats enligt artikel 1 rdtt att vinna tilltrtide
till fabrik eller annan anliggning, vare sig den dr i bruk eller ej, samt att f6retaga
unders6kning inom anliggningen eller omrdde som h6r till denna.

Beh6vs unders6kning pd annan plats, har kommissionen och den sakkun-
nige ratt att vinna tilltriide dit f6r att utf6ra unders6kningen. Detta gAller dock
ej hus, tomt eller trddghrd.

Artikel 5

Kan verksamhet befaras strida mot denna 6verenskommelse, Ar den som
ut6var verksamheten skyldig att pA begdran limna grtinstilvskommissionen
beh6vliga upplysningar om verksamheten.

Artikel 6
Den som tagit befattning mqd tillsyn enligt denna 6verenskommelse far ej

obeh6rigen yppa yrkeshemlighet som ddrigenom blivit kind f6r honom eller
driftanordning, affdrsf6rhAllande eller f6rhAllande av betydelse f6r nagotdera
landets forsvar varom han sAlunda fAtt kdnnedom.

Artikel 7

I sammanhang med beslut, varigenom grqnslvskommissionen lImnar
medgivande till f6retag eller Atgard enligt denna 6verenskommelse skall
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siihen on syyti, mir~ittivd, ett asiantuntijan on tWiden tultua valmiiksi
suoritettava niiden lopputarkastus yrityksen toimeenpanijan kustannuksella.

Tarkastusmiehen mdirdi komissio tai sen puheenjohtaja.

8 artikla

Tamin sopimuksen nojalla suoritettavia maksuja varten on erillinen
rahasto. Hallitukset antavat rajajokikomission esityksestii mddrdykset, jotka
koskevat rahaston hallintoa ja sen varojen kdytt6d niille osoitettuun tarkoituk-
seen.

9 artikla

Jos joku ryhtyy sellaiseen toimenpiteeseen, jota ilmeisesti ei saisi suorittaa
ilman rajajokikomission lupaa, voi asianomainen viranomainen sind valtiossa,
jossa toimenpide suoritetaan, kieltda ty6n jatkamisen, kunnes sellainen lupa on
saatu, seka, milloin siihen on syytd, antaa virka-apua sen oikeisemiseksi, mitd
laittomasti on tapahtunut. Jos ty6 johon lupa on saatu, suoritetaan vastoin siitdi
annettuja mddrdyksid, annettakoon my6s tallainen miirdys, jollei ole ilmeista,
ettei mddrdyksistd poikkeaminen loukkaa yleistd eikq yksityistd oikeutta.

10 artikla

Joka vastoin 3 luvun 13 artiklan I momentin sddnn6std rakentaa vesist66n
tai vastoin 4 luvun 1 artiklan siann6std, verrattuna 3 luvun 13 artiklan 1
momenttiin, toimittaa vesist6n sddnn6stelyd taikka vastoin 5 luvun 5 artiklan 1
momentin sdann6sta asettaa veteen kiintedn kalastuslaitteen saamatta siihen
rajajokikomission lupaa, tuomittakoon, jos h~in tiesi tai hanen kohtuuden
mukaan olisi pitanyt tietdd, etta lupa olisi sanuttujen shinn6sten mukaan ollut
tarpeen, sakkoon tai vankeuteen enintdin yhdeksi vuodeksi.

Joka saatuaan I momentissa tarkoitettuun yritykseen tai toimenpiteeseen
komission luvan, poikkeaa yleistd tai yksityisti oikeutta loukkaavalla tavalla
yrityksestd tai toimenpiteesta annetuista mddrdyksistd, tuomittakoon niin
ikatin sakkoon tai vankeuteen enintkin yhdeksi vuodeksi.

11 artikla

Joka tahallisesti tai varomattomuudesta
1. rikkoo 6 luvun 1 artiklassa mainittua kieltoa;
2. rikkoo kieltoa, joka on annettu 6 luvun 11 tai 14 artiklan nojalla;
3. laiminly6 noudattaa mddraystd lupakqsittely- ja ilmoittamisvelvollisuudesta,

josta valtiot ovat maaranneet 6 luvun 4 artiklan nojalla; tai
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kommissionen, nar den finner skdl dqrtill, f6reskriva att efter arbetenas fullbord-
ande besiktning dart skall verkstallas av sakkunnig person p! f6retagarens
bekostnad.

Besiktningsman f6rordnas av kommissionen eller dess ordf6rande.

Artikel 8

For avgifter, som utgdr med st6d av denna 6verenskommelse, skall finnas
en sarskild fond. Om f6rvaltningen av fonden och om anvtindningen av medlen
f6r dqrf6r avsedda andamdl utfdrdas bestammelser av regeringarna efter f6rslag
av grAnsqlvskommissionen.

Artikel 9

Om ndgon vidtager dtgdrd av sddan beskaffenhet, att den uppenbarligen ej
fAr utf6ras utan medgivande av grinslvskommissionen kan vederb6rande
myndighet i den stat ddr dtgqrden vidtags f6rbjuda arbetets fortsdttande intill
dess shdant medgivande erhAllits samt, om det finns skdl ddirtill, forordna om
handrdckning till rattelse av vad som olagligen skett. Verkstalles arbete, vartill
medgivande erhAllits, i strid mot de f6r arbetet givna f6reskrifterna, kan
likaledes sAdant f6rordnande meddelas, om det ej ar uppenbart att varken all-
man eller enskild rdtt krinkes genom avvikelsen.

Artikel 10

Den som mot bestdrmmelsen i kap. 3 artikel 13 f6rsta stycket bygger i vatten
eller mot bestdmmelsen i kap. 4 artikel 1 jqmf6rd med kap. 4 artikel 13 f6rsta
stycket verkstqller vattenreglering eller mot bestAimmelsen i kap. 5 artikel 5
f6rsta stycket utsdtter fast fiskeverk utan att grdnslvskommissionen lAmnat
medgivande ddrtill, skall, om han insett eller skdligen bort inse att enligt de
anf6rda bestdmmelserna medgivande varit erforderligt, d6mas till b6ter eller
fangelse i h6gst ett dr.

Den som erhdllit kommissionens medgivande till f6retag eller dtgird som
saqgs i f6rsta stycket men frdn de f6r f6retaget eller Cttgdrden givna f6reskrifterna
g6r avvikelse av beskaffenhet att krinka allmdn eller enskild ratt, d6mes lika-
ledes till b6ter eller fqngelse i h6gst ett dr.

Artikel 11

Den som uppsAtligen eller av oaktsamhet
1) bryter mot f6rbudet i kap. 6 artikel 1,
2) bryter mot f6rbud som meddelats med st6d av kap. 6 artikel 11 eller 14,
3) underldter att iakttaga f6reskrift om provnings- och anmtilningsskyldighet

som staterna meddelat enligt kap. 6 artikel 4, eller
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4. jditt noudattamatta ehdon tai mddrdyksen, joka on annettu 6 luvun 4, 11,
12 tai 14 artiklan nojalla, niin, etta siita voi olla seurauksena yleisen tai
yksityisen edun loukkaaminen,

tuomittakoon sakkoon tai vankeuteen enintddn yhdeksi vuodeksi.
Joka tahallisesti tai varomattomuudesta rikkoo 9 luvun 6 artiklan siin-

nbstd, tuomittakoon sakkoon tai vankeuteen enint1in yhdeksi vuodeksi.
Joka tahallisesti tai varomattomuudesta laiminly6 noudattaa, mitti

hqnen velvollisuudekseen 9 luvun 5 artiklan nojalla on mdirdtty, tuomittakoon
sakkoon.

12 artikla

Svvte teosta, jota tarkoitetaan 10 ja 11 artiklassa, pantakoon vireille
yleisessd alioikeudessa silli paikkakunnalla, missi rikkomus on tehty.

Milloin 9 luvun 6 artiklaa vastaan tehty rikos koskee muuta kuin jomman-
kumman maan puolustukselle merkityksellistd olosuhdetta, saa syytija panna
vireille syytteen vain asianomistajan tehtydi siiti ilmiannon.

13 artikla

Seuraamuksesta sille, joka asettaa veteen ja kaytttid kalanpyydyksid tai
muita laitteita vastoin 5 luvun 2 tahi 3 artiklan miiiriyksidi kalaviiylistdi tai
rauhoituspiireisti taikka kalastaa vastoin 5 luvun 4 artiklassa olevia tahi 5
luvun 5 artiklan 2 momentin nojalla annettuja mdirdyksid, mdiirdtdin Tornion-
joen kalastusalueen kalastussaann6ssa.

10 luku

LOPPUMAARAYKSET

1 artikla

Tdman sopimuksen tulkintaa ja soveltamista koskeva valtioiden vilinen
erimielisyys on ratkaistava noudattaen pysyvaisen tutkinta- ja sovittelulauta-
kunnan asettamisesta Suomen ja Ruotsin valilld 27 pduivandi kesakuuta 1924
tehtyd sopimusta.

2 artikla

Tdma sopimus, joka on tehty kaksin ruotsin- ja suomenkielisin kappalein,
on ratifioitava. Ratifioimisasiakirjat on mahdollisimman plan vaihdettava
Helsingissi.

Suomenkielinen ja ruotsinkielinen teksti ovat kumpikin yhtd todistusvoi-
maiset.
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4) dsidosdtter villkor eller f6reskrifter som meddelats med stbd av kap. 6
artikel 4, 11, 12 eller 14, sd att allman eller enskild ratt kan krdnkas,

domes till boter eller ftingelse i h Sgst ett dr.
Den som uppsAtligen eller av oaktsamhet bryter mot kap. 9 artikel 6

d6mes till boter eller fdingelse i htigst ett dr.
Den som uppsitligen eller av oaktsamhet underldter att fullgora vad som

dligger honom enligt kap. 9 artikel 5, d6mes til boter.

Artikel 12

Atal for garning som avses i artikel 10 och 11 skal anhaingiggo-ras vid
allmdn underratt i den ort dir overtridelsen begdtts.

Avser brott mot kap. 9 artikel 6 annat an f6rhdllande av betydelse fdr
ndgotdera landets forsvar, fAr brottet dtalas av Iklagare endast efter angivelse
av mdlsigande.

Artikel 13

Om pdfoljd for den, som anbringar och brukar fiskeredskap eller annan
anordning i strid mot bestammelserna i kap. 5 artikel 2 eller 3 om fiskddra eller
fredningszoner eller som fiskar i strid mot bestammelserna i kap. 5 artikel 4
eller mot fdreskrift meddelad enligt kap. 5 artikel 5 andra stycket, ges bestam-
melser i stadgan for Torne dlvs fiskeomrdde.

Kapitel 10

SLUTBESTAMMELSER

Artikel 1

Tvist mellan staterna om tolkningen och tilllimpningen av denna 6verens-
kommelse skall avgoras i enlighet med den mellan Sverige och Finland den 27
juni 1924 av slutade 6verenskommelse angdende upprattandet av en fast under-
soknings- och f6rlikningsndmd.

Artikel 2

Denna 6verenskommelse, som ar avfattad i tvh exemplar ph svenska och
finska sprdken, skall ratificeras. Ratifikationshandlingarna skall snarast m6jligt
utvaxlas i Helsingfors.

De svenska och finska texterna har samma vitsord.
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3 artikla

Sopimus tulee voimaan 1 paivand tammikuuta 1972.

4 artikla

Taman sopimuksen tullessa voimaan lakkaavat olemasta voimassa

- Suomen ja Ruotsin valilldi yhteisen lohenkalastuksen jarjestdmisesta Tornion-
ja Muonionjoissa 10 paivin toukokuuta 1927 tehty sopimus,

- Suomen ja Ruotsin valilla 8 piivand syyskuuta 1966 tehty selityskirja, joka
koskee yhteisen lohenkalastuksen jarjestamisesta Tornionja Muonionjoessa
10 paivanq toukokuuta 1927 tehdyn sopimuksen soveltamista seki.

- Suomen ja Ruotsin valilla 10 pdivand toukokuuta 1927 tehty Tornionjoen
kalastusalueen kalastussdidnnbn vahvistamista koskeva selityskirja.

5 artikla

Jos ttissa sopimuksessa tarkoitettu laitos on tehty tai yritys toteutettu
ennen sopimuksen voimaantuloa tai sen jdilkeen tuomioistuimen taikka muun
viranomaisen aikaisempien mdardysten mukaisesti antaman luvan nojalla, on
sanottuja aikaisempia mqiirayksia sovelletava kysymyksen ollessa laitoksen tai
yrityksen laillisuudesta sekd siihen liittyvistd oikeuksista ja velvollisuuksista.
Taman sopimuksen mdidrdyksid uudelleen tutkimisesta saadaan kuitenkin
soveltaa tassa tarkoitettuun laitokseen tai yritykseen.

Hakemus- tai muu asia, joka tamdn sopimuksen voimaan tullessa on
vireilla tuomioistuimessa tai muussa viranomaisessa ja joka koskee kysymystd,
joka kuuluu sopimuksen piiriin, on kasiteltava ja ratkaistava aikaisemmin
voimassa olleiden mddrdysten mukaisesti.

Kivirannan pato saadaan rakentaa ja siti voidaan kayttaa tahan asti
voimassa olleiden maaraysten mukaisesti vield yhden vuoden aikana sopimuksen
voimaantulosta lukien.

6 artikla

Sopimus lakkaa olemasta voimassa sen kalenterivuoden alusta lukien, joka
ensiksi sattuu kahden vuoden kuluttua siita, kun jonpikumpi valtio on sanonut
irti sopimuksen. Valtioiden on irtisanomisen sattuessa, vdlttiakseen yleisten
etujen ja yksityisten oikeuksien loukkaamista, ryhdyttava neuvottelemaan
niiden laitosten pysyttdmisesta, jotka ulottuvat valtakunnan rajan ylitse ja
jotka on rakennettu sopimuksen mukaisesti.
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Artikel 3

Overenskommelsen trader i kraft den I januari 1972.

Artikel 4

Vid ikrafttradandet av denna 6verenskommelse upph6r giltigheten av
- konventionen den 10 maj 1927 mellan Sverige och Finland angdende ordnan-

det av det samfallda laxfisket i Torne och Muonio ilvar,
- deklarationen den 8 september 1966 mellan Sverige och Finland r6rande till-

dmpningen av konventionen den 10 maj 1927 angdende ordnandet av det
samfaqllda laxfisket i Tome och Muonio 5lvar, samt

- deklarationen den 10 maj 1927 mellan Sverige och Finland rbrande fast-
stallande av stadga f6r fiskets bedrivande inom Tome dlvs fiskeomride.

Artikel 5

Om anlAgning eller f6retag, som avses i denna 6verenskommelse, till-
kommit innan 6verenskommelsen trdtt i kraft ellertillkommit darefter i enlighet
med domstols eller annan myndighets pd grund av f6rut gdillande bestimmelser
meddelade beslut, skall f6rut gqllande bestdmmelser tillaimpas vid bed6mande av
anlaggningens eller f6retagets laglighet och darmed f6renade rtittigheter och
skyldigheter. Bestarmmelserna om ompr6vning i denna 6verenskommelse fir
dock tillimpas pd anlaggning eller f6retag som nu avses.

MAl eller Arende som vid denna 6verenskommelse ikrafttradande ar
anhangigt vid domstol eller annan myndighet och som ror frdga som omfattas
av overenskommelsen skall handliggas och bed6mas enligt f6rut gAllande be-
stdrmmelser.

Kiviranta pata fAr utslAs och drivas enligt hittils gallande regler intill ett
Ar frAn ikrafttraidandet av 6verenskommelsen.

Artikel 6

Overenskommelsen upph6r att galla vid det Arsskifte som intraffar sedan
tvd fr f6rflutit frin det 6verenskommelsen av ndgondera staten uppsagts. Vid
uppstigning skall staterna, till f6rekommande av att allmanna intressen skadas
och enskild ratt lider intrdng, upptaga f6rhandlingar om fortsatt bestind av
anlaggningar som stracker sig 6ver riksgrqnsen och som tillkommit i enlighet
med 6verenskommelsen.

N* 11827



246 United Nations - Treaty Series 1972

Minkr vakuudeksi alla mainitut valtuutetut ovat allekirjoittaneet timqn
sopimuksen.

TEHTY Tukholmassa 16 priivindi syyskuuta 1971

Suomen hallituksen puolesta:
LEO TUOMINEN

Ruotsin hallituksen puolesta:
KRISTER WICKMAN

LITE A

SUOMALAIS-RUOTSALAISEN RAJAJOKIKOMISSION OHJESAANTO

KANSLIA JA HENKILOKUNTA

1 §.

Suomalais-ruotsalaisella rajajokikomissiolla tulee olla kanslia silli rajaseudun
paikkakunnalla, jonka molemmat hallitukset yhdessa miirddvdt. Komissiolla pita
olla postiosoite kummassakin valtiossa.

Kansliaa varten tarpeelliset huoneistotilat asettaa kdytettdvdiksi ja kustantaa se
valtio, minkii alueella kanslia sijaitsee.

2§.

Komissiolla tulee olla sen valitsema lainoppinut sihteeri. Sihteeriksi on valittava
henkil6, joka hallitsee sekd suomen etta ruotsin kieltdi. Tarvittaessa voidaan valita
useampia sihteereitii.

Lisiiksi tulee kommission palveluksessa olla muuta henkil6kuntaa, iota tarvitaan
kansliatehtdvien suorittamiseen. My6s tdmin henkil6kunnan valitsee komissio.

VIRKATEHTVXT, PALKKAUS YM

3 §.

Komission puheenjohtajan asiana on johtaa ja valvoa hakemus- ja hallintoasiain
valmistelua. Hanen tulee huolehtia siitd, ettd komission palveluksessa oleva henkil6-
kunta tdyttiii tehtiviinsd ja etta esille tulevat hakemus- ja hallintoasiat viivytyksetta
otetaan kdsiteltdviksi.

Komission muun jasenen tulee puheenjohtajan kutsusta ottaa osaa komission
kokouksiin sekd asiain laadun mukaan erityisin selvityksin tai tutkimuksin avustaa
omalla pdtevyysalallaan asiain valmistelua.

Varajdisenen tulee puheenjohtajan kutsusta ryhtya virantoimitukseen jiisenen
ollessa estyneend.
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TILL BEKRAFTELSE HARAV har nedanstAende befullmdktigade ombud
undertecknat denna 6verenskommelse.

SOM SKEDDE i Stockholm den 16 september 1971

For Finlands regering:

LEO TUOMINEN

F6r Sverige regering:

KRISTER WICKMAN

BILAGA A

STADGA FOR FINSK-SVENSKA GRANSALVSKOMMISSIONEN

KANSLI OCH PERSONAL

1 §.

For finsk-svensk grdinsdlvskommissionen skall finnas kansli p4 ort inom grdns-
bygden, sor bestdmmes av bida regeringarna gemensamt. Postadress f6r kommis-
sionen skall finnas i btda staterna.

Erforderliga lokaler for kansliet tillhandahAlles och bekostas av den stat ddr
kansliet skall vara belaget.

2§.

Hos kommissionen skall finnas av kommissionen utsedd lagkunnig sekreterare.
Till sekreterare bar utses person, som behdrskar bAde finska och svenska spraken.
Vid behov kan flera sekreterare utses.

Darjamte skall hos kommissionen finnas anstdiild den ovriga personal som ar
beh6vlig for g6romdlen pA kansliet. Aven denna personal utses av kommissionen.

TJANSTEXLIGGANDEN, AVLONING M.M.

3 §.

Pd kommissionens ordf6rande ankommer att leda och 6vervaka beredandet av
miAl och drenden. Han skall tillse, att den hos kommissionen anstilida personalen
fullg6r sina Aligganden saint att f6rekommande mil och drenden utan drojsmil
kommer under behandling.

Annan medlem av kommissionen skall efter kallelse av ordf6randen deltaga i
kommissionens sammantriiden sant i f6rekommande fall, genom siirskilda utrednin-
gar eller unders6kningar inom sitt kompetensomrAde, bitrdda vid beredande av mAl
och arenden.

Ersdttare skall efter ordf6randens kallelse intrida i tjanstg6ring vid f6rfall for
medlem.
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4§.

Sihteerin tulee puheenjohtajan ohjeiden mukaan avustaa hakemus- ja hallintoa-
sioiden valmisteluissa, pitiki komission poytakirjoja ja diaarioita, huolehtia kutsujen
ja muiden asiakirjojen ldhettimisestd sekii rahavarojen hallinnosta, nin kuin tdman
ohjesddnn6n 12 §: ssd. miidrdtAdn, seka muutoinkin avustaa kansliateht~vien suoritta-
misessa.

Muun henkil6kunnan tulee puheenjohtajan tarkempien mdraysten ja sihteerin
ohjeiden mukaan suorittaa kansliassa esiintyvat kirjoitusty6t ja muut tehtdv.t.

5 §.

Komission jdseneltii vaaditaan, ettd hdn ennen virantoimitukseen ryhtymistd,
on kotimaassaan vannonut tuomarinvalan tai antanut tuomarinvakuutuksen.

6 §.

Komission jasen ja sen palveluksessa oleva henkilo ei saa ilmaista, mitd komissio
tai sen puheenjohtaja on pdittdnyt, ennen kuin pddt6s on asianomaisessa jdrjestyk-
sessd annettu tiedoksi.

7§.

Komission jasenen palkkion sekd hdntd koskevat matkakustannusten korvaukset
ja piiivdrahan maksamisen perusteet m riiira hdnen kotivaltionsa hallitus.

8 §.

Komissio madrd henkil6kuntansa palkkiot tai palkkauksen. Muista palveluseh-
doista on soveltuvin osin voimassa, mit& palveluksessa olevan henkil6n kotipaikka-
kunnan valtion laki sadtii julkiseen toimeen otetusta.

AUKIOLO- JA VASTAANOTTOA1KA

9 §.

Kanslian tulee olla yleisblle avoinna jokaisena ty6pdivdnd komission mdardamfn
ajan.

Puheenjohtajan tai sihteerin tulee, mikali komission suorittama toimitus tai muu
patevai syy ei ole esteent, olla toimistossa tavattavana mddrdttyyn aikaan, vihinUin
kerran viikossa.

Kanslian ovella tulee olla ilmoitus aukioloajasta sekd ajoista, joina puheenjohtaja
tai sihteeri yleensd ovat sielld tavattavissa. Ilmoitus aukioloajasta on my6s mainittava
yleisessd puhelinluettelossa.
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4 §.

Sekreterare skall efter ordf6randens anvisningar bitrdda vid beredandet av ma1
och arenden, f6ra kommissionens protokoll och diarier, ombes6rja expedition av
kallelser och andra sAdana andlingar, ombes6rja medelsf6rvaltningen enligt vad
som f6reskrives i 12 § i denna stadga samt i 6vrigt bitrdida med goromAlen pA kansliet.

Ovriga personal skall enligt ndrmare foreskrifter av ordf6randen och efter
sekreterares anvisningar utf6ra pA kansliet f6rekommande skrivg6romAl och andra
arbetsuppgifter.

5§.

Medlem av kommissionen skall innan han trider i tjanstg6ring ha avlagt domared
eller domarf6rs~kran i sitt hemland.

6§.

Vad kommissionen eller dess ordforande beslutat fAr et av medlem av kommission-
en eller av den som tjdnstg6r hos kommissionen uppenbaras, f6rran beslutet i veder-
b6rlig ordning meddelats.

7§.

F6r medlem av kommissionen bestdmmes arvode samt grunderna f6r resekost-
nads- och traktamentsersdttning av regeringen i hans hemstat.

8 §.

Arvode eller avl6ning till kommissionens personal bestaimmes av kommissionen.
I frAga om anstillningsvillkor i 6vrigt skall i tilldmpliga delar g~lla vad lagen i den
stat ddr den anstdllda lar sitt hemvist stadgar betrdffande den som dr anstilld i
allmdn tjdnst.

OPPETHALLANDE OCH MOIrAGNINGSTID

9 §.

Kansliet skall hAllas 6ppet varje arbetsdag A viss av kommissionen best~md expedi-
tionstid.

Ordf6randen eller sekreterare skall, sAvitt ej hinder m6ter av f6rrdttning i kom-
missionens tjdnst eller annat behorigt skdl, finnas tillstddes pA kansliet pA bestdad tid
minst en gAng i veckan.

PA kansliets d6rr skall finnas anslag om expeditionstiden saint om tid dA ord-
f6randen eller sekreterare f6retradesvis Ar att traffa dar. Meddelande om expedi-
tionstiden skall Aven inf6ras i den allminna telefonkatalogen.
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TALOUSHALLINTO

10 §.

Komission jasenen palkkion maksaa hiinelle hinen kotivaliossaan taman
hallituksen mdrdiim viranomainen.

11§.

Komission ty6std aiheutuvat muut, kuin 1 §:n 2 momentissa ja 10 §:ssi mainitut
kustannukset, maksaa komissio. Tahiin tarkoitukseen on komission kaytettavAksi
osoitettava ennakolta varoja. Ennakko on, yleensd yhtd suurena kummaltakin valtiol-
ta, komission tilauksesta maksettava komissiolle kummankin valtion hallituksen
mdiirdiimdn viranomaisen toimesta.

12§.

Komission rahavarojen hoidosta huolehtii sihteeri.
Sihteerin on puolivuosittain annettava hallintoa koskeva tilitys komission

tarkastettavaksi. Tarkastuksen yhteydessd on komission pditettiivd kustannusten
lopullisesta jakautumisesta valtioiden kesken.

Komission on annettava kappale tilityskirjoista kummankin valtion hallituksen
mddriimiille viranomaiselle. Tilintarkastuksesta m~driiiivit kummankin valtion
hallituksen yhdessii.

MXXRXYKSIX HAKEMUS- JA HALLINTOASIAIN KASITTELYSSA

13§.

Hakemukset ja muut asiakirjat, jotka annetaan tai lIhetetiiin komissiolle, voivat
olla joko suomen- tai ruotsinkielisid. Mikidli niiden kddiintamiseen on syytd, huolehtii
siitdi kommissio.

Komission p6ytdkirjat ja pdit5kset on asianhaarain mukaan laadittava jommalla
kummalla tai kummallakin kielellii.

14§.

Kokouksiaan varten saa komissio asianomaisen 1iiininhallituksen mdarayksen
mukaan kdyttdiAi tarpeellisia huoneistotiloja kdrijditalossa, koulussa tai muussa
yleisessdi rakennuksessa. Liimmityksestdi, siivouksestaja muusta sellaisesta aiheutuneet
erityiset menot on korvattava.

15 §.

Komission pdiit6ksistd ja muista toimituskirjoista suoritettavista maksuista
antaa mdirdyksidi sen valtion hallitus, jonka alueella kanslia on; kertyneet maksut
kuuluvat sanotulle valtiolle.
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EKONOMISK FORVALTNING

10 §.
Arvode till medlem av kommissionen utbettalas i hans hemstat av myndighet som

regeringen i den staten bestammer.

11 §.

Utbetalningar avseende andra kostnader f6r kommissionens verksamhet ar
sAdana som omnamnes i 1 § andra stycket och 10 § sker frdn kommissionen. For
detta dndamdl skall erforderliga forskott tillstdllas kommissionen. Forskott skall, i
regel med lika belopp frin bdda staterna, efter rekvisition fran kommissionen utbeta-
las av myndighet i vardera staten som regeringen i staten bestdmmer.

12 §.

Medelsf6rvaltningen f6r kommissionen ombesbrjes av sekreterare.
Redovisning for frvaltningen skall halvdrsvis av sekreterare lamnas till kom-

missionen f6r granskning. I samband med granskningen skall kommisionen faststalla
den slutliga kostnadsf6rdelningen mellan staterna.

Kommissionen skall avidmna ett exemplar av redovisningshandlingarna till
myndighet i vardera staten som regeringen is staten bestdmmer. Om revision bestdm-
mer regeringarna i bAda staterna gemensamt.

VISSA BESTAMMELSER OM BEHANDLINGEN AV ML OCH ARENDEN

13 §.

Ans6kningar och andra handlingar som inges eller insdndes till kommissionen
kan vara avfattade antingen pi finska eller pi svenska sprdket. I den man 6versdttning
ar pAkallad verkstdlles den genom kommissionens f6rsorg.

Kommissionens protokoll och beslut skall efter omsttindigheterna avfattas pa
ettdera eller pi bida sprdken.

14§.

For sina sammantraden ager kommissionen enligt bestdimmande av vederbbrande
lInsstyrelse disponera erforderliga lokaler i tingshus, skola eller annan allman
byggnad. Sdirskilda utgifter f6r uppvtirmning, stddning och dylikt skall ersattas.

15 §.

Om avgifter A kommissionens beslut och andra expeditioner meddelas bestdm-
melser av regeringen i den stat, ddr kansliet Ar beldget; influtna avgiftsmedel tillfaller
den staten.
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LITE B

TORNIONJOEN KALASTUSALUEEN KALASTUSSAANTO

YLEISIX MAARA.YKSIA

1 §.

Tornionjoen kalastusalue ksittdia seuraavat vesialueet:
K6nkdmdenon ja Muonionjoen sekii sen osan Tornionjoesta ja ne jarvet, miss&
Suomen ja Ruotsin valinen valtakunnanraja kulkee "rajajoet ";

- ne jdrvet ja vesist6t, jotka ovat rajajokien haarautumia;
- ne erityiset lasku-uomat, jotka muodostavat Tornionjoen eri suuhaaroista; sekd
-sen osan Pohjanlahtea, joka sijaitsee Suomen ja Ruotsin puoleisissa Alatornion

kunnissa leveysasteen 65°35'P pohjoispuolella.
Sitd osaa Tornionjoen kalastusalueesta, joka on pohjoispuolella jokisuuta, eli

Hellaldn pohjoisen niemen karjesta Suomen puolella Ruotsin puolella lihinnd
vastassa olevan Virtakarin niemen karkeen vedettyd suoraa viivaa, sanotaan jokia-
lueeksi; siitd etellidn olevaa osaa sanotaan merialueeksi. Tornionjoen lasku-uomat
kuuluvat jokialueeseen.

2§.

Tdssd sdann6ssd tarkoitetaan
"kiinteilli pyydykselld ": kiinteaiit kalastuslaitetta ja lisdksi johtoaidalla

varustettua pyydystd, joka vajoin, painoin tai muulla tavoin on kiinnitetty pohjaan tai
rantaan ja joka on tarkoitettu olemaan paikoillaan kahta vuorokautta pitemman ajan
kerrallaan;

" kiintedlld kalastuslaitteella": rakennettua tai puusta tehtyi kalanpyydysti,
joka on pysyvdiisluontoinen, niin kuin pato;

" isorysdilli " : rysdii, joka joltakin osaltaan on korkeampi kuin 1,5 metriii; sekd
" laiskalla eli kosteverkolla " : verkkoa, jonka toinen padi on kiinnitetty luon-

nollisen tai keinotekoisen virtasuojan kosteeseen.

3 §.

Silmdnsuuruudella tarkoitetaan tissd sdann6ssd.:
havaspyydyksessd, joka voidaan vet.d suoraksi: vastakkain ja pisimmdll toisistaan

olevien solmujen keskipisteiden vilii, mitattuna pyydyksen ollessa markind ja silman
ollessa vaakasuoraan vedettyndi pyydyksen pituussuuntaan; sek.

havaspyydyksessii, jota ei voida vetiid suoraksi: silmdn kahden lahinndi toisistaan
olevan vastakkaisen sivun lyhintit vliid.

Silmdnsuuruutta koskevaa mdidtraysta ei ole katsottava rikotun, milloin muutama
silmdpoikkeaa m~drdtystd mitasta.
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BILAGA B

STADGA FOR FISKET INOM TORNE ALVS FISKEOMRADE

ALLMANNA BESTAMMELSER

1 §.

Torne alvs fiskeomrfde omfattar f61jande vattenomriden, namligen
- K6nmd och Muonio alvar samt den del av Torne alv och de sj6ar i vilka riks-

griinsen mellan Finland och Sverige 16per (griinsalvarna),
- de sj6ar och vattendrag vilka utgor sidogrenar av griinsalvarna,
- de sarskilda utfl6den som bildas av Torne ilvs skilda mynningsgrenar,
- den del av Bottniska viken som ligger inom finska och svenska Nedertornea

socknar norr latitudsparallellen 65'35'N.
Den del av Torne alvs fiskeomrdde som ligger norr om alvmynningen, bestiimd

s~som en rat linje mellan spetsen av Hellili norra udde pi finska sidan och udden
Virtakari pd narmast motliggande svenska land benamnes ilvomrddet; den del som
ligger s6der darom benamnes havsomridet. Torne alvs utfl6den tillh6r alvomrAdet.

2§.

I denna stadga f6rstAs med
" fast redskap " : fast fiskeverk, sd ock med ledarm f6rsett fiskredskap, vilket med

pAlar eller tyngder eller pA annat sdtt fastes vid bottnen eller stranden och ar avsett att
kvarsti lingre tid an tvA dygn i f6ljd;

" fast fiskeverk": byggt eller timrat fiskeredskap av mera stadigvarande natur
(pata);

storryssja" : ryssja, som i ndgon del har st6rre h6jd an 1,5 meter;
"laiska " eller" kosteverkko" : nat vars ena ande fastgjorts i skydd av naturligt

eller anlagt str6mhinder.

3§.

Med maskstorlek forstds i denna stadga
betrdffande ndt som kan strdckas: avstAndet mellan motstiende och 1ingst fran

varandra belagna knutars mittpunkter, matt dA redskapet ar vAtt och maskan strackt
diagonalt i natslingans lAngdriktning;

betrdffande ndt som ej kan strackas: kortaste avstAndet mellan de tvA narmast
varandra belagna motstAende sidorna i maskan.

Bestaimmelse om maskstorlek skall ej anses 6vertriidd darigenom att en eller
annan maska avviker frin det bestimda m'Attet.
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KALASTUKSEN HOITO JA HARuOITTAMINEN

4 §.

Kalavdyistd jokialueela ja merialueen rauhoituspiireistii m~trdtan Suomen ja
Ruotsin vdlilId rajajoista tehdyn sopimuksen 5 luvun 2 ja 3 artiklassa.

Rajajokisopimuksen 5 luvun 4 artiklassa on mddrdyksid, jotka kieltavat kalastuk-
sen merialueella lahinnd jokisuuta.

5§.

IsorysIlli kalastaminen jokialueella on kielletty. Kalastus keinotekoiseen virta-
suojaan asetetulla laiskalla eli kosteverkolla on kielletty.

6§.

Kalastus atraimella on kielletty.
Kalastus varrellisella kalakoukulla on kielletty; sellaista vilinetta saa kuitenkin

kdyttdi muuhun pyydykseen tarttuneen kalan nostamiseen. Mita tissa on sanottu,
koskee my6s muuta vdlinetti, jolla kalan voi keihdstiii.

7 §.

Haavilla kalastettaessa ei saa kdyttdd tulta tai valoa.

8 §.

Kalastus harrilaudalla tai siihen verrattavalla pyydykselldi, kuten kalastajien
valille pingoitetulla siimalla yksine tai useampine perukkeineen, joihin on kiinnitetty
koukkuja, uistimia tai muita vieheita, sekd veto- tai heittosiimalla, jossa samassa
siimassa on enemmdn kuin kolme erillistd koukkua, on jokialueella kielletty.

9 §.
Riijahdysaineen, huumaavan tai myrkyllisen aineen taikka siihk6virran kaytta-

minen kalastuksessa on kielletty.
Kalastukseen alk66n my6skidn kaytettdk6 sellaisia pohjassa, vedessa tai sen

yliipuolella olevia esineitii, joiden tarkoituksena on pelottamalla ohjata kala pyydyk-
seen.

Kalastaminen ampuma-aseella on kielletty.

10 §.

K6nkiimdienosassa Kilpisjiirvestd Latasenon yhtymakohtaan on kaikenlainen
kalastus kielletty syyskuun 15 pdiviin alusta lokakuun 20 paiviin loppuun.

Jokialueella Ldtiisenon yhtymdikohdasta alavirtaan on kalastus kiinteIlla
pyydykselldi kielletty syyskuun 1 pdivin alusta syyskuun 14 paivan loppuun.

Jokialueella Ldt~isenon yhtymtkohdasta alavirtaan on kaikenlainen muu kalastus
kuin nahkiaisen (silmun) pyydystiminen kielletty syyskuun 15 paivan alusta marras-
kuun 15 paivan loppuun.
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FISKETS VARD OCH BEDRIVANDE

4 §.

Om fiskddra inom dlvomrhdet och fredningszoner inom havsomrAdet stadgas i
kap. 5 artikel 2 och 3 i griinsdlvs6verenskommelsen mellan Sverige och Finland.

Vissa f6rbudsbestiimmelser i frdga om fisket i havsomrAdet narmast ilvmynnin-
gen galler enligt kap. 5 artikel 4 i gransalvs6verenskommelsen.

5 §.

Fiske med storryssja ar f6rbjudet inom dlvomrAdet.
Fiske med laiska eller kosteverkko i skydd av anlgat str6mhinder dr f6rbjudet.

6§.

Fiske med Ijuster ar f6rbjudet.
Fiske med huggkrok, som ar f6rsedd med skaft, ar f6rbjudet; dock far sAdent

redskap anviindas f6r att barga fisk, som fAngats med annat redskap. Vad nu sagts
gdller aven annat redskap varmed fisk kan spetsas.

7 §.

Vid fiske med hAy fAr del eller Ijus ej anviindas.

8 §.

Fiske med utter och dArmed jdimf6rligt redskap, sAsom mellan fiskande striickt
rev med en eller fiera tafsar, pA vilka fistats krok, drag eller dylikt, dvensom fiske med
slap- eller kastlina, varl fistats flera an tre sArskilda krokar pA samma rev, dr f6rbjudet
i alvomrAdet.

9§.

Fiske med spriingamnen, d6vande eller giftigt Amne eller elektrisk str6m ar
f6rbjudet.

Vid fiske fAr ej heller anvAndas sAdana f6remAl eller anordningar pA bottnen eller
i eller ovanf6r vattnet, vilkas iindamAl ar att skramma fisken in i fAngstredskapen.

Fiske med skjutvapen forbjudet.

10§.

I K6nkama alv frAn utloppet ur sj6n Kilpisjdrvi till Ldtasenos infl6de ir allt fiske
f6rbjudet under tiden frAn och med den 15 september till och med den 20 oktober.

Inom alvomrAdet nedstr6ms Latasenos infl6de ar fiske med fast redskap f6rbjudet
frAn och med den 1 september till och med den 14 september.

Inom AlvomrAdet nedstr6ms LAtisenos infl6de ar allt fiske efter annan fisk an
nejon6ga (nAtting) f6rbjudet under tiden frAn och med den 15 september till och med
den 15 november.

N ° 11827



256 United Nations - Treaty Series 1972

11 §.

Jokialueella on kalastaminen nuotalla tai kulteella muussa juin kiintedssa
kalastuslaitteessa samoin kuin kalastaminen ajoverkolla kielletty kello 8 ja kello 18
vililli Ruotsin aikaa ja vastaavana aikana Suomen aikaa.

12 §.

Ravustaminen on kielletty, jollei rajajokikomissio toisin mddri.
Helmisimpukan pyydystiminen on kielletty.

13 §.

Seuraavia kalalajeja ei saa pyydystdd, jollei kala tdytd alempana mainittua
viihirnmismittaa mitattuna leuan piisti pyrstoeviin uloimpaan kdrkeen:

1) lohi 50 senttimetria;

2) taimen kalastettaessa Kilpisjdirvessi ja K6nkamdenossa Litasenon yhtymakohtaan
saakka 25 senttimetrid ja Tornionjoen kalastusalueella 25 senttimetrii; sekii

3) harjus 25 senttimetrid.

14§.

Joka luvallista kalalajia pyydystiessiin on tahtomattaan saanut kalan, jota hin
10 §: n 3 kohdan tai 13 §: n mukaan ei olisi saanut pyydystdid, ei hinen, jos kala heti
lasketaan takaisin veteen, katsota rikkoneen pyydystamiskieltoa.

15 §.
Rauhoitusaikana ja alueella, jolla kalastus on kielletty ei mitten kalanpyydyksid,

lukuun ottamatta nahkiaisen (silmun) pyydyksia milloin sellainen pyynti on sallittu,
saa olla vedessii.

Kalastuksen pdiiityttyid, on paalut, vaajat, pukit ja muut kalastuksessa kdiytetyt
esineet viipymdtta poistettava vedestii ja nostettava maalle.

Patoa purettaessa on siihen kuuluvat painot tuotava maalle.
Mateen pyydystaimiseen talvella tarkoitettujen patojen kaikki rakennustarpeet on

keviiiillI ennen jdiden ldhtoa poistettava vedestA ja nostettava maalle.

16 §.

Kiintedn kalastuslaitteen seindma on tehtvii siten, ettd pystyssd olevien Ifisteiden
vdli on vdhintdiin 6 senttimetriA ja pitkAllidn olevien vdli viihintddn 9 senttimetrid.

17 §.

Siian tai muun pienemmfin kalan pyydystAmiseen tarkoitetussa padossa ei saa
kdiyttii mutkaa eli potkuverkkoa eika myoskddn rysd.&, mertaa tai lanaa, jonka
pyyntiaukko tai siindi oleva nielurengas on johonkin suuntaan lIpimitaltaan 16
senttimetridi suurempi.
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11 §.
Inom dlvomrAde ,r fiske med not eller kolk annorstades fn i fast fiskeverk samt

fiske med drivgarn f6rbjudet under tiden mellan klockan 8 och 18 svensk tid eller
motsvarande finsk tid.

12§.

Kraftfiske dr forbjuden om grdnsilvskommissionen ej bestimmer annat.
Fiske efter pdrlmussla dr f6rbjudet.

13§.

Fisk av f61jande slag fAr icke fkngas, om den ej hIller nedan angivna minimimitt
rdknat frin nosspetsen till stjartfenans yttersta spets:

1) lax 50 centimeter;

2) lax6ring vid fiske i sjon Kilpisjirvi och i K6nkdmi dlv ned till Latfsenos infl6de
25 centimeter saint vid fiske inom Torne dlvs fiskeomrAde i 6vrigt 35 centimeter;

3) harr 25 centimeter.

14§.

Har nigon vid fiske efter tillAtet fiskslag utan avsikt rAkat fAnga fisk, som han
enligt 10 § tredje stycket eller 13 § icke fgt finga, skall han, om fisken genast utslappes
i vattnet, icke anses ha 6vertratt fingstf6rbudet.

15 §.
Under fredningstid och inom omrtde ddr fiske dr f6rbjudet fAr inga fiskeredskap,

utom redskap for ffngst av nejon6ga (ndtting) sivitt sAdan fingst ar tillften, finnas
i vattnet.

Efter slutf6rt fiske skall pAlar, st6rar, bockar och annat vid fisket anvaint material
of6rdrojligen tagas upp ur vattnet och f6ras i land.

Till pata h6rande tyngder skall vid patans nedrivning f6ras i land.
Alit byggnadsmaterial till pata, avsedd f6r fAngst av lake om vintern, skall f6re

islossningen om vAren tagas upp ur vattnet och f6ras i land.

16 §.

Grind i fast fiskeverk skall utforas med avstAnd om minst 16 centimeter mellan
stiende spjflor och minst 9 centimeter mellan liggande spjdlor.

17 §.

I pata, avsedd f6r fingst av sik eller annat mindre fiskslag, fAr icke anvdndas
mockndt (potkuverkko), ej heller ryssja, mjdrde eller tina i vilken ingalngsoppningen
eller dennas ring i nigon riktning har st6rre diameter in 16 centimeter.

No 11827



258 United Nations - Treaty Series 1972

18 §.

Jokialueella tulee kalanpyydyksessd olla seuraava silmisuuruus:
lohen ja taimenen pyyntiin tarkoitetussa pyydyksessd:

1) kiinteassa pyydyksessd viihintdin 66 millimetrii;

2) nuotassa vahintdadn 100 millimetrid, kuitenkin siten, etta nuotassa, jota kaytetiiiin
kalan nostamiseen karsinapadossa, mitta saa olla vahintaan 80 millimetrid; seka

3) verkossa vihint in 100 millimetria;
muun kalan pyyntiin tarkoitetussa pyydyksessd:
1) padossa, rysaissd, merrassa ja muussa lanassa kuin nahkiaispyydyksessa vdhintdin

60 millimetrii;
2) nuotassa vahintain 64 ja enintdiin 80 millimetrii; sekai
3) verkossa vdhintdn 60 ja enintain 80 millimetridi.

19 §.

Merialueella tulee kalanpyydyksessd olla seuraava silmiinsuuruus:
kiintedssd pyydyksessii :
1) jos pyydys on tarkoitettu silakan ja muikun pyyntiin, vaihintain 24 millimetria ja

enintiain 38 millimetria niin sanotussa kalapesiissd; sekii

2) jos pyydys on tarkoitettu muun kalan pyyntiin, vdhintain 66 millimetrii;

nuotassa :
1) jos se on tarkoitettu silakan ja muikun pyyntiin, vahintain 24 millimetrid ja

enintain 38 millimetria;

2) jos se on tarkoitettu lohen ja taimenen pyyntiin, vahintiin 100 millimetriii;
seka

3) jos se on tarkoitettu muun kalan pyyntiin vahintaan 66 millimetria;

verkossa :
1) jos se on tarkoitettu silakan, muikun ja sy6ttikalanpyyntiin, vdhintdidin 24 milli-

metria ja enintiain 38 millimetria; seka

2) jos se on tarkoitettu muun kalan pyyntiin, vdhintilin 60 millimetria.
Jos tissd pykildssii mainitun silakan, muikun ja sy6ttikalan pyyntiin tarkoitetun

pyydyksen kiyttminen osoittautuisi vaikutukseltaan vahingolliseksi ndille tai muille
kalalajeille, voi rajajokikomissio rajoittaa pyydyksen kayttoa tai kieltaa sen.

20 §.

Rajajokikomissio voi antaa mddriiyksid veteen asetettujen kalanpyydysten
vilisestd vahimmasta etdisyydestd seka kiinteiden kalanpyydysten suoja-alueesta, jolla
Iiikkuvan pyydyksen kiyttminen on kielletty.
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18 §.

Inom ilvomrAdet skall fiskeredskap ha f61jande maskstorlek:
redskap avsettfirfdngs av lax och lax6ring:

1) fast redskap minst 66 millimeter;

2) not minst 100 millimeter, dock att not som anviindes f6r fiskens upptagande i
karsinapata, icke beh6ver hdlla mer an 80 millimeter;

3) nft minst 100 millimeter;

redskap avsett for fdngst av annan fisk:

1) pata, ryssja, mjfrde samt annan tina dn nejon6gontina minst 60 millimeter;

2) not minst 64 och h6gst 80 millimeter;
3) nft minst 60 och h6gst 80 millimeter.

19§.

Inom havsomrdidet skall fiskeredskap ha f61jande maskstorlek:
fast redskap :
1) om redskapet dir avsett for ffngst av str6mming och sikl6ja minst 24 millimeter och

higst 38 millimeter i det s.k. fiskhuset;

2) om redskapet ar avsett f6r ffngst av annan fisk minst 66 millimeter;

not:

1) om den fr avsedd f6r fdngst av str6mming och sikl6ja minst 24 millimeter och
h6gst 38 millimeter;

2) om den ar avsedd for fingst av lax och lax6ring minst 100 millimeter;

3) om den ar avsedd f6r fAngst av annan fisk minst 66 millimeter;

ndt:

1) om det fr avsett f6r fdngst av str6mming, sikl6ja och betesfisk minst 24 millimeter
och h6gst 38 millimeter;

2) om det ar avsett f6r ffngst av annan fisk, minst 60 millimeter.

Om anvfndning av sddant i denna paragraf omformalt redskap sor ar avsett f6r
fdngst av str6mming, sikl6ja och betesfik skulle visa sig inverka menligt pa tillgangen
av dessa eller andra fiskslag, uger grfnsfIvskommissionen begrfnsa eller f6rbjuda
anvdndningen av resdskapet.

20 §.

Grfnsulvskommissionen uger utfdrda bestummelser angiende visst minsta
avstdnd mellan utsatta fiskredskap, sA ock angAende skyddsomrAden f6r fasta fiske-
redskap inom vilka omrAden fiske med r6rligt redskap skall vara f6rbjudet.
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21 §.

Rajajokikomissio voi, sikdi kuin se kalastuksen hoidon kannalta tai kalanvil-
jelystd tahi tieteellistd tarkoitusta varten osoitautuu tarpeelliseksi, my6ntd poikkeuk-
sia timin sdiinn6n mtdrdyksistd.

Kalanistutusta, jota ei suoriteta erikseen annetun mairdiyksen tdyttdmiseksi, ei
saa toimittaa ilman rajajokikomission lupaa. Lupa voidaan antaa vasta, kun valtion
kalastusviranomainen on puoltanut hakemusta.

Ensimmdisessd ja toisessa momentissa mainitussa luvassa on annettava asian-
mukaiset mddrdykset luvan vdtrinkiyttadmisen estdmiseksi.

22 §.

Rajajokikomissiolla on oikeus muussakin kuin 21 §: ssii tarkoitetussa tapauksessa
my6ntad poikkeuksia 10 seka 16-19 §: n mddrdyksistii sik~li, kuin se osoittautuu
tarpeelliseksi. Milloin kysymyksell on erityistd merkitystd, on se alistettava molem-
pien hallitusten harkittavaksi.

KALANPYYDYSTEN MERKITSEMINEN

23 §.

Pyyntiin asetettu kalanpyydys, jota ei valvota, on merkittdvi siten, ettd merkin-
ndstii selviisti ilmenee, kuka on pyydyksen omistaja tai kdiyttijd, seki hinen kotipaik-
kansa. Merkinnin tulee olla hyvin havaittavissa ilman, ettd pyydystd tarvitsee nostaa
vedestd.

RIKKOMUSVASTUU YM

24 §.

Joka tahallaan asettaa kalanpyydyksen tai muun laitteen ja sita kayttidi ilmeisesti
sen vastaiseksi, mitd rajajokisopimuksen 5 luvun 2 tai 3 artiklassa on sddidetty kalavy-
ldstd tai rauhoituspiireistd;
- tahi, joka kalastaa selvfisti vastoin rajajokisopimuksen 5 luvun 4 artiklassa

mddr~ttydi kieltoa;

- taikka, joka kalastaa tavalla, joka tdmiin sddnn6n 5, 7 tai 9 §: ssa on kielletty tai
on vastoin 10-13 §:ssd olevaa m&rdystd,

tuomittakoon sakkoon tahi vankeuteen enintdi&n kuudeksi kuukaudeksi.

25 §.

Sakkoon tuomitaan, jos joku tahallaan
- kalastaa 6 tai 8 §: ssd kielletylldi pyydykselld;
-tai, harjoittaakseen taikka edistakseen kalastamista 6§:n 1 momentissa tai

8 §: ssd tarkoitetulla pyydyksell, ottaa kalavesille menness~an mukaansa tallaisen
pyydyksen;
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21 §.

Grinsiilvskommissionen dger i den mAn det finnes pAkallat av fiskevardshainsyn
eller f6r fiskeodling eller vetenskapligt indamAl medge undantag fran bestammelse i
denna stadga.

SWdan utplantering av fisk, som ej sker till Atlydande av f6reskrift limnad i
sdrskild ordning, fAr icke diga rum utan medgivande av grainsdilvskommissionen.
Medgivande kan lmnas f6rst efter tillstyrkan av statlig fiskerimyndighet.

I samband med medgivande enligt f6rsta eller andra stycket skall kommissionen
meddela lImpliga f6reskrifter till f6rekommande av att medgivandet missbrukas.

22 §.

Grdnsdlvskommissionen dger aven i annat fall dn som avses i 21 § medge undantag
frin bestdmmelserna i 10 och 16-19 §§ i den mdn det finnes pdkallat. Ar frAgan av
sirskild betydelse, skall den understallas bida regeringarnas pr6vning.

M;RKNING AV FISKEREDSKAP

23 §.

Fiskeredskap, som stdr ute och ej ar under uppsikt, skall vara markt pa sidant
stt, att darav otvetydigt framgdr vem som ar agare eller brukare av redskapet saint
dennes hemvist. Mdrkningen skall kunna tydligt iakttagas utan att redskapet beh6ver
tagas upp ur vattnet.

ANSVAR M.M.

24 §.

Den som uppsftligen anbringar och brukar fiskeredskap eller annan anordning i
uppenbar strid mot vad som enligt kap. 5 artikel 2 eller 3 i gransAlvs6verenskom-
melsen giiller om fiskAdra eller fredningszoner,
- eller fiskar i uppenbar strid mot f6rbudsbestdmmelse i kap. 5 artikel 4 i grdnsiilvs-

6verenskommelsen,
- eller fiskar pA sdtt enligt 5, 7 eller 9 § i denna stadga ar f6rbjudet eller i strid mot

f6reskrift i 10-13 §,
d6mes till b6ter eller fangelse i h6gst sex manader.

25 §.

Till b6ter d6mes, om nAgon uppsAtligen
- fiskar med redskap som enligt 6 eller 8 § dr f6rbjudet,
- eller i avsikt att bedriva eller framja fiske med redskap som avses i 6 § frsta stycket

eller 8 § vid fard A fiskevatten medf6r sidant redskap,
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- tai, harjoittaakseen taikka edistdkseen 9 §: n 1 tai 2 momentissa mainittua kalastus-
ta, ottaa kalavesille mennessdilin mukaansa sellaisen kalastukseen tarkoitetun aineen,
esineen tai laitteen;

- tai kiintedssii kalastuslaitteessa kdyttdd pyyntiaukkoa, jossa ilisteiden vili ei ole
16 §: n mukainen;

- tai kalastaa pyydykselld, joka 17 §:ssa on kielletty, tai pyydyksella, jossa sil-
minsuuruus ei vastaa 18 tai 19 §:n mdardyksid;

- tai rikkoo 20 §: n nojalla annettua mddrdystii;
- tai istuttaa kalaa ilman 21 §:n 2 momentissa mainittua lupaa;
- taikka kalastaa vastoin rajajokisopimuksen 5 luvun 5 artiklan 2 momentin nojalla

annettua maaraysta.

26§.

Joka tahallaan tai varomattomuudesta rikkoo 15 tai 23 §: n md,riiyksid, tuomitta-
koon sakkoon.

27§.

Jos jonkun todetaan syyllistyneen 24 tai 25 §: n mukaan rangaistavaan kalastuk-
seen, on pyydystetty kala tai, milloin se on pilaantunut taikka ei enad ole tallella, sen
arvo julistettava menetetyksi, mikali tata ei katsota ilmeisesti kohtuuttomaksi.

Jos jostakin kalaeristd tavataan sellaista kalaa, joka 1 momentin nojalla on
oleva menetetty sen vuoksi, ettd se on pyydystetty luvattomana aikana tai on alamit-
taista on, milloin kalaerAn haltija ei heti omalla kustannuksellaan anna luotettavan
henkilon lajitella muuta kalaa erilleen, my6s viimeksi mainittu kala julistettava
menetetyksi, mikdili tiita ei katsota ilmeisesti kohtuuttomaksi.

Milloin kala julistetaan menetetyksi, on my6s laatikko tai muu pidiillys, missd
kalaa siilytetiiiin, oleva menetetty.

289.

Kalanpyydys, jota on kidytetty 24 tai 25 §: n nojalla rangastavaan kalastukseen;
- tai, joka, vaikka kalastamista ei olekaan harjoitettu, on otettu mukaan kalavesille

mennessd olosuhteissa, jotka 25 §: n mukaan aiheuttavat rangaistuksen;
- tai, joka on ollut asetettuna pyyntiin vastoin 15 §: n mdidriystii tai jitetty merkitse-

mdttid 23 §:n mukaisesti.
onjulistettava kokonaan tai osaksi menetetyksi, mik~li omistaja tai hanen sijaisensa on
tehnyt teon tai siihn tahallisesti my6tdvaikuttanut eikd menettiminen ole ilmeisesti
kohtuutonta; jollei pyydys ole tallella, on sen arvo julistettava menetetyksi.

Mita tdssi pykiilassa on sdddetty, ei koske ampuma-asetta.

29 §.

Edellii 27 ja 28 §: ssd omaisuuden menettimisestdi annetut mddrdykset eivat
koske henkil6i, joka vilpitt6mdssi mielessd on saanut omaisuuden tai erityisen
oikeuden siihen.
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- eller i avsikt att bedriva eller framja fiske som sags i 9 § forsta eller andra stycket vid
fard A fiskevatten medf6ra fmne, f6remAl eller anordning avsedd f6r sAdant fiske,

- eller i fast fiskeverk begagnar grind, som icke hiller i 16 § angivna avstfind mellan
spjalorna,

- eller fiskar med redskap som enlight 17 § fr f6rbjudet eller med redskap som icke
hAller i 18 eller 19 § angivna maskstorlek,

- eller bryter mot bestfmmelse som utfdrdats med st6d av 20 §,
- eller utplanterar fisk utan tillstdnd som sAgs i 21 § andra stycket,
- eller fiskar i strid mot f6reskrift meddelad enligt kap. 5 artikel 5 andra stycket i

grfnsflvs6verenskommelsen.

26 9.

Den som uppsAtligen eller av oaktsamhet sidosftter f6reskrifterna i 15 eller 23 §
d6mes till b6ter.

279.

Finnes nAgon ha gjort sig skyldig till fiske som fr straffbelagt enligt 24 eller 25 §
skall den ffngade fisken eller, om den f6rskamts eller ej ar i behill, dess vdrde f6rklaras
f6rverkat, om det icke finnes uppenbart obilligt.

PAtriffas i ett parti fisk sddan fisk som enligt f6rsta stycket skall vara f6rverkad
pd den grund att den fdngats A otillAten tid eller iske hdller stadgat minimimAtt, skall,
ddrest ej innehavaren av partiet genast pA egen bekostnad ldter trovdrdig person
frAnsortera den 6vriga fisken, Aven denna fisk f6rklaras f6rverkad, om det icke finnes
uppenbart obilligt.

F6rklaras fisk f6rverkad, skall aven ldda eller annan f6rpackning vari den f6r-
varas, vara f6rverkad.

289.

Fiskeredskap, vilket anvints vid fiske som Ar straffbelagt enligt 24 eller 25 9.
- eller som utan att fiske fgt rum medf6rts vid fird d fiskevatten under omstandig-

heter som f6ranleder straff enlight 25 §.
- eller som stAtt ute i strid mot 15 § eller utan mfrkning enligt 23 §,

skall f6rklaras helt eller delvis f6rverkat, sdvitt agaren eller nAgon som var i hans stille
uppsAtligen for6vat gfrningen eller medverkat ddrtill och det ej Ar uppenbart obilligt;
finnes redskapet ej i behAll, skall i stdllet dess vfrde f6rklaras f6rverkat.

Vad i denna paragraf stadgas gfller ej skjutvapen.

29 §.

De i 27 och 28 §§ meddelade bestdmmelserna om f6rverkande gfller ej mot den
som i god tro f6rvirvat egendomen eller sdrskild rdtt dartill.
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Menetetyksi julistettu omaisuus tai sen arvo on tuleva sille valtiolle, jossa
menettdmisti koskeva pi.t6s annetaan.

30§.

Jos 24 tai 25 §: ssd tarkoitetussa tapauksessa joky tavataan verekseltddn tai jos
kalavedestd tavataan pyydys, joka tdmdn sfi.nn6n mukaan on luvaton tai joka on
asetettu pyyntiin ilmeisesti vastoin 15 §: n sddnn6std tai jatetty merkitsemautt 23 §: n
mukaisesti, voidaan omaisuus, joka 27 tai 28 § :n nojalla voidaan julistaa menetetyksi,
sekdi vene ja muu, jolla voidaan olettaa olevan merkitysti teon selvitt~misessi,
takavarikoida.

Oikeus toimittaa takavarikko 1 momentin nojalla on, paitsi poliisiviranomaisella,
poliisimiehelld ja virallisella syyttijdlld, my6s valtion viranomaisen mdiirdimdIlI
kalastuksenvartijalla seki asianomaisen meri- ja rajavartioston toimenhaltijalla. Jos
takavarikkon on toimittanut muu kuin poliisiviranomainen, poliisimies tai virallinen
syyttdj5, on takavarikosta mahdollisimman pian tehtavd ilmoitus poliisiviranomaiselle
tai syyttdjdile taikka lahimmille poliisimiehelle; ilmoituksen saajan tulee menetella
nin kuin hdtn itse olisi toimittanut takavarikon.

31 §.

Milloin on ilmeistd, ettd kalanpyydys on asetettu tai muuhun toimenpiteeseen
ryhdytty vastoin kalavdylistd tai rauhoituspiireistd rajajokisopimuksen 5 luvun 2 tai 3
artiklan mukaan voimassa olevia mirdyksid taikka vastoin sanotun sopimuksen 5
luvun 4 artiklassa sdddetty kieltoa, eika asiaa tehdyn hyomautuksen johdosta heti
korjata, tulee paikkakunnan ulosottomiehen vahinkoa kdrsineen kakemuksesta
ja toimitettuaan yhdessd luotettavan henkil6n kanssa paikalla katselmuksen antaa
tarvittavaa virka-apua niskoittelevan kustannuksella.

Milloin yleisti kalastusetua loukataan, voi my6s virallinen syyttaja, valtion
kalastusvirkamies tai valtion viranomaisen mddraima kalastuksenvartija pyyti&i
virka-apua.

32§.

Jos kalanpyydyksen omistaja tai haltija laiminly6 tdytt~i 15 §: ssd sdiddetyn
velvollisuutensa, on ulosottomiehen asiana mdrdt5 ty6n teettamisesta laiminly6jan
kustannuksella.

33§.

Syyte timdn sdiinn6n rikkomisesta on pantava vireille sen paikkakunnan
yleisessd alioikeudessa, missd rikkomus on tapahtunut, tai yleisessd alioikeudessa sill
paikkakunnalla jommassa kummassa valtiossa, missi rikkomuksesta epdillylla on
kotipaikka tai missa han pysyvdhk6sti oleskelee.
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Fbrverkad egendom eller vdrdet ddirav skall tillfalla den stat i vilken beslutet om
fbrverkande meddelats.

30 §.

Ertappas nhgon i fall som avses i 24 eller 25 § pA bar gdrning eller antriffas i
fiskevatten redskap, som enligt denna stadga ar otillAtet eller som stAr ute i uppenbar
strid mot vad i 15 § stadgas eller utan markning som sags i 23 §, kan egendom, som
enligt 27 eller 28 § kan f6rklaras forverkad, dvensom bAt eller annat, som kan antagas
dga betydelse f6r utredningen om gdrningen tagas i beslag.

Beh6righet att taga egendom i beslag enligt f irsta stycket tillkommer, f6rutom
polismyndighet, polisman och Aklagare, dven fisketillsynsman, som f6rordnats av
statlig myndighet samt befattningshavare vid vederb6rande kustoch grinsbevakning.
Har egendom beslagtagits av annan dn polismyndighet, polisman eller Aklagare, skall
anmalan om beslaget snarast m6jlig goras till polismyndighet eller Aklagare eller till
ndrmaste polisman; den som erhdllit sAdan anmdlan har att forfara som om han
sjalv gjort beslaget.

31 §.

Finnes uppenbart att fiskeredskap utsatts eller annan anordning vidtagits i strid
mot vad sor enligt kap. 5 artikel 2 eller 3 i gransailvs6verenskommelsen giller om
fiskAdra eller fredningszone eller i strid mot f6rbudsbestammelse i kap. 5 artikel 4 i
namnda 6verenskommelse, och filjer ej rattelse genast efter det tills5gelse skett, iger
pA ans6kan av den som lider skada utmaitningsmannen i orten att, sedan han med
trovardig person hAllit syn pA stdilet, meddela n6dig handrdckning pA den tredskandes
bekostnad.

Berores allmdnt fiskenitresse, kan aven iagaren, statens fiskeritjinsteman eller
fisketillsynsman som f6rordnats av stalig myndighet s6ka handrickning.

32 §.

F6rsummar digare eller innehavare av fiskeredskap att fullg6ra vad i 15 § dr
stadgat, Ager utm~itningsman f6rordna om arbetsverkstdllande pA den forsumliges
bekostnad.

33 §.

Atal f6r brott enligt denna stadga skall anhingiggoras vid allmdn underrdtt i
den ort dir 6verrtradelsen begAtts eller vid allmdin underratt i den ort inom endera
staten ddr den misstiinkte har sitt hemvist eller mera varaktigt uppehiller sig.
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LITTE C

SAANTO, JOKA KOSKEE SUOMEN JA RUOTSIN VALISEN RAJAJOKISO-
PIMUKSEN 6 LUVUN 3 ARTIKLASSA TARKOITETUN TOIMINNAN
LUPAKASITTELY- JA ILMOITUSVELVOLLISUUTTA

1 §.

Tassa sddnnbssdi tarkoitetaan luvalla sellaista lupaa Suomen ja Ruotsin vailisen
rajajokia koskevan sopimuksen 6 luvun 3 artiklan mukaiseen toimintaan, jonka
suomalais-ruotsalainen rajajokikomissio antaa sanotun sopimuksen 6 luvun 8
pyklIdn mukaisesti.

2§.

Seuraavan laatuisia tehtaita tai muita laitoksia ei saa perustaa ilman lupaa, jos
laitoksessa tullaan harjoittamaan toimintaa, jota tarkoitetaan rajajokisopimuksen 6
luvun 3 artiklassa :

1. kaivos tai rikastulaitos,
2. sintrauslaitos, rauta- tai terdstehdas tai raudanseostuslaitos,
3. metallitehdas tai metallinjalostuslaitos,
4. metallien pintak~sittelyd suorittava laitos,
5. valimo
6. kaapelitehdas,
7. sementtitehdas, murskaamo, sepelilaitos, kivenhakkaamo,
8. kalkkia tai kalkkituotteita valmistava laitos,
9. asfalttitehdas, 61jysoralaitos,

10. liitutehdas,
11. mineraaleihin perustuvia rakennusaineita valmistava laitos,
12. mineraalivillatehdas,
13. kalliolouhos taikka kiven-, soran- tai hiekanottopaikka,
14. posliini, kaakeli- tai savituotetehdas,
15. lasinvalmistustehdas,
16. puukylldistyslaitos,
17. puuhioke-, paperi-, selluloosa- tai rakennuslevytehdas,
18. sokeritehdas,
19. tirkkelystehdas,
20. meijeri, kuivamaitotehdas tai jidtel6tehdas,
21. teurastamo, lihasdilyketehdas tai destruktiolaitos,
22. kalajauho- tai kala6ljytehdas tai kalanvalmistus- tai sdil6ntdtehdas,
23. vihannesten, juureksien, hedelmien tai marjojen valmistus- tai sail6ntatehdas,
24. margariinitehdas,
24. hiivatehdas,
26. luujauho- tai nahkaliimatehdas,
27. panimo, mallastehdas, viinanpolttimo, virvoitusjuomatehdas,
28. einesvalmistetehdas, savustamo,
29. kahvinpaahtimo,
30. tekstiilejdi valmistava tai varjddva tehdas, villapesula,
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BILAGA C

STADGA OM PROVNINGS- OCH ANMALNINGSSKYLDIGHET FOR
VERKSAMHET SOM AVSES I KAP. 6 ARTIKEL 3 1 GRANSXLVSOVER-
ENSKOMMELSEN MELLAN SVERIGE OCH FINLAND

1 §.

Med tillstAnd avses i denna stadga sddant tillstdnd till verksamhet enligt kap. 6
artikel 3 i griinsdlvs6verenskommelsen mellan Sverige och Finland som enligt kap. 6
artikel 4 i ndimnda 6verenskommelse lImnas av finsksvenska grinsalvskommissionen.

2 §.

F61jande slag av fabriker eller andra inrittningar fir ej anlaggas utan tillstind
om verksamhet, som avses i kap. 6 artikel 3 i grdns~ilvs6verenskommelsen, skall
bedrivas vid inrdttningen:
1. gruva eller anrikningsverk,
2. sintrings-, jarn eller stilverk eller ferrolegeringsverk,
3. metallverk eller metallraffinaderi,
4. anliggning f6r ytbehandling av metall,
5. gjuteri,
6. kabelfabrik,
7. cementfabrik, krossverk, makadamverk, stenhuggeri,
8. anliggning f6r framstilllning av kalk eller kalkprodukter,
9. asfaltverk, oljegruvsverk,

10. kritbruk,
11. fabrik f6r framstdllning av byggnadsmaterial pii mineralbas,
12. mineralullsfabrik,
13. tdkt av fast berg, sten, grus eller sand,
14. porslins-, kakel- eller lergodsfabrik,
15. fabrik f6r framstaillning av glas,
16. trtimpregneringsverk,
17. trdsliperi, pappersbruk, cellulosa- eller wallboardfabrik,
18. sockerfabrik,
19. stdrkelsefabrik,
20. mejeri, torrmjolk- eller glassfabrik,
21. slakteri, k6ttkonservfabrik eller destruktionsanliiggning,
22. fiskmj6ls- eller fiskoijefabrik eller fabrik f6r beredning eller konservering av fisk,
23. fabrik f6r beredning eller konservering av gr6nsaker, rotfrukter, frukter eller bar,
24. margarinfabrik,
25. jdstfabrik,
26. benmj6ls- eller hudlimsfabrik,
27. bryggeri, maltfabrik, spritfabrik, laskedrycksfabrik,
28. fabrik f6r framstallning av fardiglagad mat, r6keri,
29. kafferosteri,
30. fabrik f6r beredning eller f'rgning av textilier, ulltvitteri,
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31. pesulaitos, jossa voidaan kisitell yli 500 kiloa pyykkid vuorokaudessa,
32. parkitsimo tai muu nahankiisittelylaitos,
33. peruskemikaaleja valmistava tehdas,
34. lannoitusainetta valmistava tehdas,
35. muovia, tekokuitua, synteettistdi kumia tai muovituotteita valmistava tehdas,

36. kumitehdas,
37. kimrookitehdas,
38. l~Iketehdas tai serobakteriologinen laitos,
39. ruuti- tai rijdhdysainetehdas,
40. 6ljyn- tai rasvanpuhdistamo,
41. vdriainetta, hartsia vernissaa tai liuotusainetta valmistava tehdas,
42. paperi-, muovi- tai tekokuituaineiden kyllastystehdas,
43. elektrodikoksia, grafiittia tai grafiittielektrodeja valmistava tehdas,
44. tdytemassoja tai pigmenttejd valmstava tehdas,
45. pesuainetehdas,
46. torjunta-aineita valmistava tehdas,
47. atomi- tai kaasuturbiinivoimalaitos,
48. hoyryvoima- tai muu laitos, jossa ldmmitykseen kdytetddn fossiilista polttoainetta

ja jonka teho ylitt~d 50 MW,
49. hiili-, nestekaasu- tai asetyleenikaasulaitos,
50. jdtteiden ksittely- tai siilytyslaitos, johon tuodaan jtetta yli 50 tonnia vuodessa,

tai 61jyjdtteen tai muun erityisjatteen ksittelytai keskityslaitos,

51. romuvarasto tai romunkaisittelylaitos,
52. eldintenkasvattamo, jossa on tilaa yli 500 teurassialle tai 10 000 siipikarjayksillle,

53. eldinlannan kuivaamislaitos,
54. tehdas, josta myrkyn pddstdmistd voi tapahtua.

3 §.

Kysymyksen ollessa toimenpiteesta, joka sisIltai muutoksen laitokseen, jota
tarkoitetaan 2 §: ssdi, tai tillaisen laitoksen kdytt66n, on voimassa seuraavaa.

Milloin toimenpide yhdell kertaa tai ajan mittaan voi aiheuttaa pilaantumisen
lisiidntymisen tai muutoksen, joka koskee pilaavan aineen kokoonpanoa tai sen
pdstdmistapaa, toimenpidettd ei saa suorittaa ilman lupaa, jollei ole ilmeistd, etta
se voi tapahtua ilman merkittdviii haittaa terveydelliselti tahi luonnonhoidon kannalta
tai muuhun yleiseen etuun katsoen.

4§.

Jos laitos, joka mainitaan 2 §: ssa, tehdddn tai sitd muutetaan niin, etta jatevesi
laitoksesta johdetaan toiselle kuuluvaan jatevesilaitokseen, ei tama saa laskea jdite-
vettd jdtevesilaitoksesta ilman lupaa.
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31. tvdttinriittning for med ain 500 kg tvaittgods per dygn,
32. garveri eller annan anliggning f6r skinnberedning,
33. fabrik f6r framstillning av baskemikalier,
34. fabrik f6r framstiillning av g6dselmedel,
35. fabrik f6r framstiillning av plast, konstfiber, syntetiskt gummi eller plastpro-

dukter,
36. gummifabrik,
37. kimr6ksfabrik,
38. likemedelsfabrik eller serobakteriologisk inriittning,
39. krut- eller sprdngimnesfabrik,
40. fabrik f6r raffinering av oljor eller fetter,
41. fabrik f6r framstillning av farg, harts, fernissa eller 16sningsmedel,
42. fabrik f6r impregnering av papper-, plast- eller konstfibermaterial,
43. fabrik f6r framstallning av elektrodkoks, grafit eller grafitelektroder,
44. fabrik for filler- eller pigmentframstillning,
45. tvdttmedelsfabrik,
46. fabrik f6r framstdllning av bekampningsmedel,
47. atom- eller gasturbinkraftanlaggning,
48. ingkraftanlaggning eller annan anlaggning f6r eldning med fossilt brdnsle med

tillford effekt 6verstigande 50 MW,
49. kol-, spalt- eller acetylengasverk,
50. anlaggning f6r behandling eller deponering av avfall, om den tillf6rda avfalls-

mingden 6verstiger 50 ton om Aret, eller anlggning for behandling eller central
uppsamling av oljeavfall eller annat specialavfall,

51. skrotupplag eller anlaggning f6r skrothantering,
52. anldggning for djurhMlning med utrymme f6r mer an 500 slaktsvin eller 10 000

fjdderfan,
53. anlaggning f6r torkning av animalieproducerad g6dsel,
54. fabrik, frAn vilken utslapp av gift kan komma att ske.

3 §.

I frAga om Atgard som innefattar andring av inrdttning som anges i 2 § eller
Andring av anvindningen av sAdan inrattning galler fo1jande.

Kan tgdrden pA en ging eller efter hand medf6ra okning av f6rorening eller
andring av f6rorenings sammansttning eller sattet f6r dess utsldppande, fir den ej
vidtagas utan tillstind, om det ej dr uppenbart att det kan ske utan olagenhet av
betydelse frAn hdlso- eller naturvirdssynpunkt eller med hansyn till annat allmnt
intresse.

4§.

Skall inraittning som anges i 2 § utforas eller dndras si att avloppsvattnet frAn
inrattningen leds till avloppsanldggning som tillhor annan, fir denne ej utslappa
avloppsvattnet frAn avloppsanldggningen utan tillstAnd.

N
°

11827



270 United Nations - Treaty Series 1972

5§.

Seuraavan laatuista jatevettdi ei saa pdistdid vesist66n, jdirveen tai muuhun vesia-
lueeseen tai johtaa toiselle kuuluvaan jiitevesilaitokseen ilman lupaa :
1. jdtevettd asutustaajamasta, joka kasittfi enemman kuin 200 asukasta, tai yli

200 henkil6lle tarkoitetusta kasarmista, hotellista, sairaalasta tai muusta niihin
verrattavasta laitoksesta,

2. puristusmehua siilolaitoksesta,
3. virtsaa el1insuojasta,
4. heraa, joka ei ole pelkdstdAn jdtteen luontoista,
5. metalliteollisuudessa pintakisittelyyn kdytettvd kylpyliuosta tai tllaisen

kylpyliuoksen v&kev6itynytt& huuhteluvettd.

6 §.

Jos rajajokisopimuksen nojalla tai aikaisemmin voimassa olleen jdrjestyksen
mukaisesti on my6nnetty lupa johtaa jdtevettd, jota tarkoitetaan 5 §: ssii, ei jitevettai
saa ilman lupaa piistdd suurempia mainrid laadultaan tai koostumukseltaan toisen-
laisena kuin aikaisemmin on mdiirdtty, ellei ole ilmeista etti se voi tapahtua ilman
merkittA va haittaa terveydelliseltai tahi luonnonhoidon kannalta tai muuhun yleiseen
etuun katsoen.

7§.

Kiintedti jditettd tai muuta kiintedtd ainetta, maalta, rakennuksesta tai laitokse-
sesta ei saa pdistai vesist66n, jdrveen tai muuhun vesialueeseen ilman lupaa, ellei ole
ilmeista, etti se voi tapahtua ilman merkittdvii haittaa terveydelliseltdi tai luonnon-
hoidon kannalta tai muuhun yleiseen etuun katsoen. Mitd tdssd on sanottu, koskee
vastaavasti kiinteiin aineen varastoimista siten, etti vesialue voi pilaantua.

8 §.

Sikiili kuin luvanhakuvelvollisuutta 2-7 §: n mukaan ei ole olemassa, on siind
valtiossa, jossa toimintaa aiotaan harjoittaa sdddetty ilmoittamisvelvollisuus voimassa
sielli noudaettabien mdirdysten mukaisesti.

9 §.

Lupakiisittely- tai ilmoitusvelvollisuutta ei ole olemassa kysymyksen ollessa
toimenpiteest,johon lupa on annettu taijosta ilmoitus tai hakemus on tehty aikaisem-
min voimassa olleen jdrjestyksen mukaisesti.
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5 §.

Avloppsvatten av f6ljande slag fAr ej utslippas i vattendrag, sj6 eller annat
vattenomrAde eller ledas till annan tillhorig avloppsanlhiggning utan tillstind:
1. avloppsvatten frAn tdtbebyggelse med mer an 200 invdnare eller frin kasern, hotell,

sjukhus eller ddrmed jamf6rlig inriittning, avsedd for mer an 200 perosner,

2. pressaft frAn siloanldggning,
3. urin frAn djurstall,
4. vassle, som ej ar av endast spillkaraktdir,
5. ytbehandlingsbad i metallindustri eller koncentrerat sk6ljvatten fran sadant bad.

6 §.

Har tillstAnd att avleda avloppsvatten som anges i 5 § limnats enligt grdnsdlvs6v-
erenskommelsen eller enligt tidigare giillande ordning, fAr avloppsvatten icke utan
tillstdnd utsldppas till stbrre mdngd, av annan art eller sammansattning eller pi
annan sditt an som tidigare har bestdmts, om det ej ar uppenbart att det kan ske utan
olagenhet av betydelse frin hilso eller naturvdrdssynpunkt eller med hansyn till annat
allmant intresse.

7§.

Fast avfall eller annat fast Zimne frin mark, byggnad eller anliiggning fir ej
utslippas i vattendrag, sjb eller annat vattenomrAde utan tillstind, om det ej dr
uppenbart att det kan ske utan oldgenhet av betydelse frAn hdIlso- eller naturvardssyn-
punkt eller med hAnsyn till annat allmiint intresse. Vad som har sagts nu ager motsvar-
ande tilldmpning i friga om uppldggande av fast amne sA att vattenomride kan
f6rorenas.

8§.

I den mAn tillstdndsplikt enligt 2-7 §§ icke f6religger skall gilla fdreskriven
anmdlningsplikt enligt bestdrmmelserna i den stat diir verksamheten skall bedrivas.

9 §.

Provnings- eller anmdlningsskyldighet f6religger icke betriffande dtgard vartill
tillstAnd lidmnas eller varom anmalan eller ans6kan gjorts enligt tidigare g~illande
ordning.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN FINLAND AND SWEDEN CON-
CERNING FRONTIER RIVERS

With a view to ensuring that frontier watercourses are used in the manner
most in keeping with the interests of the two States and their frontier areas, the
Government of Finland and the Government of Sweden have concluded the
following Agreement regulating certain matters relating to water rights and
fishing rights in connexion with the said watercourses.

Chapter 1

GENERAL PROVISIONS

Article 1

The Agreement shall be applicable to the following waters:
-The Rivers Kbnkqmq and Muonio and the portion of the River Torne

and the lakes through which the State frontier between Finland and Sweden
runs " frontier rivers ";

-The special effluents formed by the various branches at the mouth of the
River Tome;

-The part of the Gulf of Bothnia lying between the Finnish and Swedish
parishes of Lower Torne.

The provisions of the Agreement relating to fishing shall be applicable
within a special area, as indicated in chapter 5, article 1.

Article 2

The Agreement shall cover:
-Measures that involve hydraulic construction works within the meaning of

chapter 3 or water regulation within the meaning of chapter 4 or that may
cause pollution within the meaning of chapter 6, where such measures are
carried out in frontier rivers;

-Measures of the same nature which are carried out within the area of applica-
tion defined above in article 1, first paragraph, in either State and may produce
effects in the other State;

-Fishing in the special area defined in chapter 5, article 1.

Came into force on 1 January 1972, in accordance with chapter 10, article 3. The instru-

ments of ratification were exchanged at Helsinki on 15 December 1971.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA FINLANDE ET LA SUEDE RELATIF
AUX FLEUVES FRONTIfERE

Aux fins d'assurer que les cours d'eau fronti~re soient utilis~s de la mani~re
la plus conforme aux int~r&s des deux Etats et de leurs regions frontibres, le
Gouvernement de la Finlande et le Gouvernement de la Suede ont conclu
l'Accord ci-apr~s qui r~gle certaines questions touchant les droits de captation
d'eau et les droits de p~che au regard desdits cours d'eau.

Chapitre I

DISPOSITIONS GiN1tRALES

Article premier

L'Accord est applicable aux eaux ci-apr~s:
- Les fleuves K6nkamd et Muonio et la partie du fleuve Torne et des lacs

travers~e par la fronti~re nationale entre la Finlande et la Suede ((fleuves
frontire *;

- Les derivations form~es A l'embouchure par les bras du Torne;
- La partie du Golfe de Botnie situ6e entre les communes finlandaises et

su~doises du cours inf~rieur du Torne;
Les dispositions de l'Accord relatives ;k la pache sont applicables dans une

region spciale, d~limite i l'article premier du chapitre 5.

Article 2

L'Accord vise :
- Les mesures mises en oeuvre dans les fleuves frontire qui concernent des

travaux de construction d'ouvrages hydrauliques, au sens des dispositions
du chapitre 3, ou la regulation des eaux, au sens des dispositions du chapitre
4, ou qui sont de nature A causer une pollution au sens des dispositions du
chapitre 6;

- Les mesures de m~me nature qui sont mises en oeuvre dans la region d'appli-
cation de l'Accord (dlimit6e au premier paragraphe de l'article premier ci-
dessus), dans chaque Etat, et qui risquent d'avoir des incidences dans l'autre
Etat;

- La peche dans la r6gion sp~ciale d~limit~e A l'article premier du chapitre 5.

1 Entr6 en vigueur le 1*r janvier 1972, conform~ment au chapitre 10, article 3. Les instruments

de ratification ont 6t6 dchang6s A Helsinki le 15 d6cembre 1971.
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Provisions concerning timber floating appear in the Agreement of 17
February 19491 between Finland and Sweden concerning timber floating in
the Torne and Muonio frontier rivers together with the accompanying Regula-
tions concerning timber floating in the floatway of the Torne and Muonio
frontier rivers. The necessary supplementary provisions will be issued in an
additional agreement to the above-mentioned Agreement and accompanying
supplementary regulations.

Article 3

In the light of the considerations set out in detail in this Agreement, the
waters covered by the Agreement shall be used in such a manner that both
countries derive benefit from the frontier watercourses and that the interests
of the frontier areas are promoted as effectively as possible. Particular impor-
tance shall be accorded to the interests of nature conservancy; the greatest
possible attention shall be given to the preservation of fish stocks and the preven-
tion of water pollution.

Article 4

In cases involving a number of different projects which affect the same waters
or for some other reason cannot be carried out concurrently, preference shall
be given to the project which may be assumed to be of the greatest public and
private benefit. Conflicting interests shall, in so far as possible, be adjusted in
such a way that each may be satisfied without substantial injury to the others.

Article 5

In frontier rivers with branches, each party shall be entitled to an equal
share of the water volume even if a larger portion thereof discharges in one
State than in the other. This provision shall be without prejudice to any indi-
vidual water rights based on a judicial decision, immemorial usage or other
special legal grounds.

Article 6

An owner or usufructuary of the bank of a frontier river may, without
regard to the frontier, use waters along the bank belonging to a third party to
erect a small landing stage, boathouse, bath-house, wash-house or other similar
building.

I United Nations, Treaty Series, vol. 197, p. 123.
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Des dispositions r~gissant le flottage de bois figurent dans l'Accord du 17
f~vrier 19491 entre la Finlande et la Suede relatif au flottage du bois sur les
eaux des fleuves frontires Torne et Muonio, ainsi que dans le R~glement con-
cernant le flottage du bois sur la voie de flottage des fleuves frontires Torne et
Muonio, joint en annexe audit Accord. Les dispositions complkmentaires
n6cessaires feront l'objet d'avenants A l'Accord et au R~glement susmen-
tionn~s.

Article 3

Compte tenu des considerations expos~es en detail dans le present Accord,
les eaux des cours d'eau fronti~re visas seront exploit~es dans des conditions
avantageuses pour les deux pays et favorisant au maximum les int~r&s des regions
frontire. Les int~rets de la conservation de la nature seront pris particuli~re-
ment en consideration; la plus grande attention possible sera accord~e A la
protection des stocks de poisson et A la prevention de la pollution de l'eau.

Article 4

S'agissant d'un certain nombre de projets diff~rents, int~ressant les m~mes
eaux ou ne pouvant atre, pour quelque autre raison, executes simultan~ment, la
preference sera donn~e au projet cens6, A juste titre, presenter les plus grands
avantages publics et priv~s. Les conflits d'int~rats seront, autant que possible,
r~glks de mani~re A faire droit A chaque partie sans lser substantiellement les
autres.

Article 5

Si un fleuve fronti~re a plusieurs bras, chaque partie aura droit A une part
6gale du debit, mame si celui-ci est plus grand dans l'un des Etats que dans
l'autre. Cette disposition sera sans prejudice de tous les droits individuels de
captation d'eau, fondus sur une dcision judiciaire ou un usage immemorial
ou motives par d'autres raisons juridiques particuli~res.

Article 6

Le propri~taire ou l'usufruitier de la rive d'un fleuve frontikre pourra,
ind~pendamment du trac& de la frontire, utiliser les eaux le long de la rive
appartenant d un tiers aux fins d'y construire un petit embarcad&re, un hangar A
bateaux, une cabine de bain, un lavoir ou une autre construction analogue.

Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 197, p. 123.
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Any person shall be entitled to take water or ice from frontier rivers for
domestic requirements or to use the water for other similar purposes.

Waters may not be used for the purposes specified in this article if the owner
of the waters is thereby caused significant inconvenience or if fishing or timber
floating is hampered. This article shall be without prejudice to other regulations
applicable to traffic across the State frontier.

Article 7

In accordance with article IV of the Frontier Regulation Treaty of 20 (8)
November 1810, residents of either State shall be entitled to travel freely by boat
on frontier rivers and, where necessary for the safety of the boat's passage or
for the purpose of manoeuvring the boat, to put in at the opposite bank.

Article 8

In cases where no special provision is made in the Agreement, the laws in
force in each State shall apply.

Chapter 2

FRONTIER RIVER COMMISSION

Article 1

For purposes of the application of the Agreement, a permanent com-
mission (the Finnish-Swedish Frontier River Commission) shall be established
jointly by the two States.

Article 2

The Frontier River Commission shall have six members, of whom the
Government of each State shall appoint three. Members shall be appointed for
a fixed term. One member from each State shall be a legal expert with experience
as a judge, and one shall be a technical expert; the third member shall be a person
with an intimate knowledge of conditions in the frontier areas, being appointed
in the case of Finland on the basis of a recommendation from the county
administration of Lappland county and in the case of Sweden on the basis of a
recommendation from the county administration of Norrbotten county.
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I1 ne sera interdit A personne de puiser de l'eau ou de prendre de la glace
dans les fleuves fronti~re pour des besoins domestiques, ni d'utiliser l'eau a
d'autres fins analogues.

Les eaux ne pourront etre utilis6es aux fins sp6cifi6es dans le pr6sent article
si cette utilisation cause un pr6judice notable h leur propri6taire ou gene la
p~che ou le flottage du bois. Le present article ne pr6juge pas les autres r~gle-
ments applicables A la circulation par-deld la frontire nationale.

Article 7

Conform6ment aux dispositions de l'article IV du Trait6 de d6marcation
des fronti~res du 20 (8) novembre 18101, les habitants de chaque Etat sont
autoris6s A se d6placer librement en bateau sur les fleuves frontire et A prendre
terre a la rive oppos~e aussi souvent qu'il est n6cessaire pour la sfiret6 de la
navigation ou le halage des bateaux.

Article 8

Sauf dispositions sp6ciales du pr6sent Accord, la 16gislation en vigueur dans
chaque Etat est applicable.

Chapitre 2

LA COMMISSION DES FRONTIPERES FLUVIALES

Article premier

Aux fins d'application du pr6sent Accord, il est cr66 conjointement par les
deux Etats une commission permanente dite Commission finno-su6doise des
fronti~res fluviales.

Article 2

La Commission des frontires fluviales est compos6e de six membres, a
raison de trois membres nomm6s par chacun des deux Gouvernements. Les
membres sont nomm6s pour une dur6e dtermine. Un membre par Etat sera
expert juridique ayant comptence de juge, et un autre expert technique; le
troisi~me membre sera une personne ayant une connaissance approfondie de
la situation dans les r6gions frontire et nomm~e, pour la Finlande, sur recom-
mandation des autorit6s administratives du comt6 de Laponie et, pour la Suede,
sur recommandation des autorit6s administratives du comt& de Norrbotten.

1 De Martens, Nouveau Recueil de Tralis, tome IV, p. 33.
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The Governments of the two States shall alternately designate one of their
members to serve as Chairman or Vice-Chairman of the Commission for a term
of one year.

One or more alternates who meet the qualifications established for members
shall be appointed for each member in accordance with the procedure appli-
cable in the case of members.

Secretarial and other personnel required by the Commission shall be made
available to it.

Article 3

The Frontier River Commission shall, pursuant to its own decisions, insti-
tute such inquiries and investigation as are required in order to enable it to
accomplish its tasks in accordance with this Agreement.

The Commission may enter into direct contact with the authorities of
either State and may call upon them for assistance in obtaining any necessary
information and arranging for any necessary consultations.

The Commission may, where necessary, employ the services of experts
for special investigations.

Article 4

Each State shall pay the salary of the members it appoints to the Com-
mission. Other costs of the Commission's work which are not obviously to be
regarded as expenditure by only one State shall be borne equally by the two
States.

Article 5

Members of the Frontier River Commission shall, while serving with the
Commission, be criminally liable for their actions under the law of the State
by whose Government they were appointed. The staff of the Commission shall
be subject, in the matter of criminal liability, to the legal provisions relating to
civil servants at their State of residence.

Members and staff of the Commission shall, while in the performance of
their duties, enjoy the protection under criminal law which is accorded to civil
servants in the State in which the duties are performed.

Article 6

The authorities of each State shall permit members and staff of the Frontier
River Commission and experts appointed to exercise supervision pursuant to
chapter 9, article 1, to cross the frontier wherever appropriate for the purposes
of the Commission's work or for the purpose of exercising supervision and shall
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Les Gouvernements des deux Etats d~signeront A tour de r6le un de leurs
membres qui sera appel6 A exercer pendant un an les fonctions de President ou
de Vice-President de la Commission.

Chaque membre aura un ou plusieurs supplants ayant les titres requis des
membres et nomm~s conform~ment A la procedure applicable pour ]a d~signa-
tion de ceux-ci.

La Commission disposera d'un secretariat et des autres personnels dont elle
pourra avoir besoin.

Article 3

La Commission des fronti&es fluviales ordonne, en application de ses
propres decisions, les recherches et enquEtes n~cessaires en vue de s'acquitter de
ses fonctions conform~ment au present Accord.

La Commission peut contacter directement les autorit~s de chaque Etat
et solliciter leur concours aux fins de r~unir toutes les informations et organiser
toutes les consultations ncessaires.

La Commission peut, s'il y a lieu, utiliser les services d'experts, A des fins
d'enqu~tes sp&ciales.

Article 4

Chaque Etat r~munrera les membres qu'il nomme A la Commission. Les
autres frais de la Commission au titre de ses travaux qui ne peuvent manifeste-
ment &re consid~r~s comme d~penses engages par un seul des deux Etats sont A
la charge 6gale des deux.

Article 5

Les membres de la Commission des frontires fluviales sont, pendant la
dur~e de leur mandat, p~nalement responsables de leurs actes en vertu de la loi
de l'Etat qui les a nomm~s. Le personnel de la Commission est soumis, en
matire de responsabilit6 p~nale, aux dispositions juridiques applicables aux
fonctionnaires dans r'Etat oh ils resident.

Dans l'exercice de leurs fonctions, les membres et le personnel de la Com-
mission jouissent de ]a protection accord~e par le code penal aux fonctionnaires
de l'Etat dans lequel ils exercent ces fonctions.

Article 6

Les autorit~s de chaque Etat autoriseront les membres et le personnel de la
Commission des frontires fluviales ainsi que les experts charges d'exercer une
fonction de surveillance conform~ment A l'article premier du chapitre 9, a
franchir la fronti~re toutes les fois que les activit~s de la Commission l'exigeront
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grant them the most favourable possible treatment with regard to passports and
other identity papers and with regard to the times when they may cross the
frontier and stay in the State concerned.

Article 7

The property of the Frontier River Commission shall be exempt from all
customs formalities and from import and export duties.

Article 8

The statute of the Frontier River Commission appears in annex A of this
Agreement.

Chapter 3

HYDRAULIC CONSTRUCTION WORKS

Article 1

For the purposes of this Agreement, the following shall be deemed to be
hydraulic construction works :
-The erection of installations in any waters;
-Regulation of the water level or flow;
-The diversion of water from any body of water;
-Any other measure which may result in a change in the water level or flow or

in the depth or position of the water.
The provisions concerning hydraulic construction works shall also apply to:

-Measures taken in any waters which may affect ground water conditions;

-The erection of bridges or other installations over any body of water;

-The laying of conduits or the construction of other installations under any
body of water.

Any alteration or demolition of hydraulic structures shall be regarded as
construction works if the measures in question are such as might cause a sig-
nificant change in water conditions.

Article 2

Hydraulic construction works shall be carried out in such a way that their
purpose is achieved without unreasonable cost and with the least possible
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ou aux fins d'exercer ladite fonction de surveillance; elles leur accorderont les
plus grandes facilit6s possibles en ce qui concerne les passeports et autres
documents d'identit6 ainsi que le moment du passage de la fronti~re et le s6jour
dans l'Etat en cause.

Article 7
Les biens de la Commission des frontires fluviales ne sont soumis A aucune

formalit6 douani~re et sont exon6r6s des droits d'entr6e et de sortie.

Article 8

Le statut de la Commission des fronti~res fluviales fait l'objet de l'annexe
au pr6sent Accord.

Chapitre 3

TRAVAUX DE CONSTRUCTION D'OUVRAGES HYDRAULIQUES

Article premier
Aux fins du pr6sent Accord sont consid6rs comme travaux de construction

d'ouvrages hydrauliques :
- La construction d'installations dans toutes les eaux;
- La regulation du niveau ou du debit des eaux;
- La derivation de l'eau d'un plan d'eau quelconque;
- Toute autre mesure qui serait de nature i modifier le niveau ou le debit, la

profondeur ou le lit des eaux.
Les dispositions applicables aux travaux de construction d'ouvrages

hydrauliques visent en outre :
- Les mesures prises dans toutes les eaux qui risquent d'avoir un effet sur la

nappe d'eau souterraine;
La construction de ponts ou d'autres installations au-dessus d'un plan d'eau
quelconque;

-La pose de canalisations ou la construction d'autres installations sous un
plan d'eau quelconque.

Les transformations ou d~molitions d'ouvrages hydrauliques sont consi-
d~r~es comme travaux de construction si elles sont de nature A modifier sen-
siblement la situation hydraulique.

Article 2

Les travaux de construction d'ouvrages hydrauliques seront ex&cutes de
mani~re que leur r~alisation n'entraine pas de d6penses excessives et g~nent et
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damage and inconvenience to other interests in either State. Due regard shall be
given to proposed future projects that may be affected by the installation.

Article 3

Where any person would suffer damage or inconvenience as a result of
hydraulic construction works, the works shall be carried out only if they can be
shown to bring public or private benefit that substantially outweighs the in-
convenience.

Where the construction would result in a substantial deterioration in the
living conditions of the population or cause a permanent change in natural
conditions such as might entail substantially diminished comfort for people
living in the vicinity or a significant nature conservancy loss or where significant
public interests would be otherwise prejudiced, the construction shall be permit-
ted only if it is of particular importance for the economy or for the locality or
from some other public standpoint.

Compensation pursuant to chapter 7 shall be paid in respect of any damage
or inconvenience.

Article 4

In deciding whether projected construction is to be carried out, conditions
in both States shall be given equal weight.

Article 5

Where several persons, by reason of ownership, perpetual easement rights
or usufruct, has control over part of a stretch of rapids lying in a frontier river
in either State, one or more of the said persons may, in accordance with the
procedure provided for in article 13, be granted the right to make use of a part
belonging to a third party if that is permissible under the relevant legal provisions
of the State to which the part in question belongs. Compensation for such use
shall be paid pursuant to chapter 7.

Article 6

Any person who, by reason of ownership, perpetual easement rights or
usufruct, has control over part of a stretch of rapids lying in a frontier river in
either State or who, by reason of such rights, together with any rights arising
out of article 5, is entitled to make use of the said part of the rapids may propose
to the person who has control over the opposite side that they should make
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l6sent le moins possible d'autres int~rfts dans les deux Etats. II sera tenu doment
compte des projets dont la r~alisation est pr~vue et qui risquent d'&re affect~s
par ces travaux.

Article 3

S'il appert qu'une personne subirait des dommages ou un prejudice du fait
de travaux de construction d'ouvrages hydrauliques, ces travaux ne seront
executes que s'il peut 6tre d~montr6 que leur r6alisation comporte des avan-
tages publics ou priv~s 'emportant nettement sur ledit prejudice.

S'il appert que la construction aurait pour effet de degrader sensiblement
les conditions de vie de ]a population, ou d alt~rer d'une manire permanente les
conditions naturelles, au risque de r~duire sensiblement les agr~ments dont
jouit la population voisine ou de causer un tort considerable A la conservation
de la nature, ou s'il appert que d'importants int~r~ts publics seraient ls~s d'une
autre mani~re, la construction ne sera autoris~e que si elle rev& une importance
particuli~re pour 1'6conomie ou la localit6, ou de quelque autre point de vue
public.

Conform~ment aux dispositions du chapitre 7, reparation serait faite de
tout dommage ou prejudice cause.

Article 4

La d6cision de r6aliser ou non un projet de construction sera prise en
tenant compte au mame titre de la situation dans les deux Etats.

Article 5

Lorsque plusieurs personnes, A raison d'un droit de propriet6, de droits
d'usage continu ou d'un usufruit, exercent leur autorit& sur une partie des
rapides d'un fleuve fronti~re situ6s dans l'un ou l'autre Etat, une ou plusieurs
desdites personnes peuvent, conform~ment A la procedure pr~vue h 'article 13,
etre autorisdes A exploiter une partie appartenant h un tiers, si une telle auto-
risation est compatible avec les dispositions juridiques pertinentes de l'Etat
dont ladite partie est ressortissant. Cette exploitation fera l'objet d'une compen-
sation conform~ment au chapitre 7.

Article 6

Toute personne qui, A raison d'un droit de propri6t6, de droits d'usage
continu ou d'un usufruit, exerce son autorit6 sur une partie des rapides d'un
fleuve fronti~re situ6s dans l'un ou 'autre Etat, ou qui, & raison de ces droits,
ainsi que de tous autres droits d6coulant de l'article 5, est autoris6e A exploiter
ladite partie des rapides, peut proposer A la personne qui exerce son autorit6
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joint use of the rapids. If the proposal is rejected, the person making it may, in
accordance with the procedure provided for in article 13, be granted the right
to make use of the other person's part in return for compensation pursuant to
chapter 7.

If the person who has control over the opposite side declares his willing-
ness to participate in construction in the rapids but agreement cannot be reached
on the conditions governing such participation, the conditions shall be deter-
mined in accordance with the procedure provided for in article 13.

Article 7

Where hydraulic construction works are such that they may have a harmful
effect on fishing, the person carrying out the construction shall take or pay for
such measures as are reasonably called for in order to protect the fish stock or
maintain fishing of an equal standard.

Article 8
Any person who carries out hydraulic construction works shall be bound to

take or pay for reasonable measures to prevent inconvenience to traffic.

Persons carrying out construction works shall also be bound to take or
pay for the measures required in order to prevent any significant inconvenience
to timber floating. Where, in a particular case, relatively extensive measures are
required in order to relieve inconvenience to timber floating, the two States shall
consider jointly whether and to what extent the cost of such measures may be
defrayed from public funds.

Article 9

In carrying out hydraulic construction works, care shall be taken to ensure
that, apart from occasional, temporary turbidity, no pollution occurs that
causes any significant inconvenience.

Article 10
Where hydraulic construction works cause a substantial change in water

conditions or are otherwise significant in their magnitude or impact, the person
carrying out the project may be required to pay a specified annual charge. The
said charge shall be used for preventing or minimizing damage or inconvenience
caused by the project which is not of such a nature as to be subject to compensa-
tion, for making good such damage or inconvenience or for other purposes
beneficial to the locality affected by the project.
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sur la rive oppos6e une exploitation conjointe des rapides. Si la proposition est
repouss6e, la personne la formulant peut, conform6ment ht la proc6dure pr6vue

l 'article 13, 8tre autoris6e A exploiter la partie appartenant Ai l'autre personne,
sous r6serve de faire reparation conform~ment aux dispositions du chapitre 7.

Si la partie qui exerce son autorit6 sur la rive oppos6e se d6clare dispos6e A
participer A des travaux de construction dans les rapides, mais que les deux parties
ne peuvent se mettre d'accord sur les conditions de cette participation, lesdites
conditions seront d6termin6es conform6ment A la procedure pr6vue a l'article
13.

Article 7

Si les travaux de construction d'ouvrages hydrauliques sont tels qu'ils
risquent d'8tre pr6judiciables d la peche, la personne qui proc~de A ces travaux
prend ou prend A sa charge les mesures qui paraissent n6cessaires pour prot6ger
le stock de poisson ou garantir une p~che de valeur 6gale.

Article 8

Quiconque construit des ouvrages hydrauliques est tenu de prendre ou de
prendre A sa charge les mesures qui paraissent n~cessaires pour pr~venir toute
gene de la circulation.

Les personnes qui proc~dent A des travaux de construction sont tenues aussi
de prendre ou de prendre . leur charge les mesures n6cessaires pour-pr~venir
toute perturbation grave du flottage du bois. Quand, dans un cas d'esp~ce, il
convient de prendre des mesures d'assez grande port~e pour att6nuer la pertur-
bation dans le flottage du bois, les deux Etats examinent conjointement s'il y a
lieu, et jusqu'A quel point, d'imputer le cofit de ces mesures sur les fonds publics.

Article 9

On veillera, dans l'ex6cution des travaux de construction d'ouvrages hy-
drauliques, A ne provoquer, hormis un trouble occasionnel et passager des eaux,
aucune pollution causant un pr6judice majeur.

Article 10
Si les travaux de construction d'ouvrages hydrauliques entrainent une modi-

fication sensible de l'6tat des eaux, ou s'ils ont par ailleurs une ampleur ou une
incidence notables, la personne qui ex6cute le projet peut 8tre pride d'acquitter
une redevance annuelle sp~cifique. Ladite redevance sert A empec her ou A
r6duire au minimum les dommages ou les pr6judices caus6s par le projet qui ne
sont pas de nature A donner lieu A reparation, A compenser ces dommages ou
prejudices, ou A d'autres fins avantageuses pour la localit6 int6ress~e par le
projet.
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The amount of the charge shall be fixed with due regard on the one hand,
for the benefit derived from the project and, on the other hand, for the damage
and inconvenience resulting therefrom. The charge shall in no case be fixed at
more than 2 per cent of the estimated annual net profit from the project. It
shall be paid to the Frontier River Commission and allocated to the fund
referred to in chapter 9, article 8.

Other special conditions which may reasonably be deemed necessary
from the standpoint of the locality and the public interest in general may also
be laiddown with respect to projects involving hydraulic constructon works.

Article 11

In order to facilitate hydraulic construction works which are of substantial
public or private significance or to prevent or minimize damage or inconvenience
resulting from hydraulic construction works, the builder may be granted the
right, in return for compensation pursuant to chapter 7, to make a permanent
or temporary use of immovable property belonging to a third party.

Article 12

Under the conditions specified in article 11, the builder may be granted the
right, in return for compensation pursuant to chapter 7, to make use of, alter
or demolish hydraulic structures belonging to a third party.

Article 13

Permission from the Frontier River Commission shall be required for
hydraulic construction works covered by the Agreement. Permission need
not be obtained, however, where the construction is on a small scale and it is
apparent that no public or private interest will be adversely affected by it.

Where the question arises of erecting or significantly altering a dam in a
frontier river or of water regulation measures of such a nature as to substantially
affect water conditions in a frontier river, the Commission shall, before per-
mission is granted, submit for consideration by the two Governments the ques-
tion of the admissibility of the project and the conditions which should apply to
it from the standpoint of the public interest. Regardless of the nature of the
project, such submission shall take place if the Commission finds that the project
may have the effects referred to in article 3, second paragraph. Submission to the
two Governments shall also take place in other cases if the Commission finds
that a special reason for such action exists or if either Government reserves the
right to consider the project and so notifies the Commission before the latter has
decided the question of the admissibility of the project.
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Le montant de la redevance est fix6 en fonction, d'une part, des avantages
procur6s par le projet et, d'autre part, des dommages et pr6judices qui en d6-
coulent. I1 ne peut en aucun cas tre sup6rieui h 2 p. 100 du b6n6fice d'exploita-
tion annuel net estim6. 11 est vers6 Ai la Commission des fronti~res fluviales et
affect& au fonds vis6 Ai l'article 8 du chapitre 9.

D'autres conditions particuli~res, paraissant justifi~es du point de vue de la
localit6 et de l'int6rt public en g6n6ral, peuvent re fix6es pour les projets
impliquant la construction d'ouvrages hydrauliques.

Article 11

Pour faciliter 1'ex6cution de travaux de construction d'ouvrages hydrau-
liques pr6sentant un grand int6rt public ou priv&, ou empecher que ces travaux
causent des dommages ou des pr6judices ou pour r6duire ceux-ci au minimum,
le constructeur peut &re autoris6, sous r6serve de faire r6paration conform6-
ment aux dispositions du chapitre 7, A utiliser a titre permanent ou temporaire
des biens immobiliers appartenant A un tiers.

Article 12

Dans les conditions sp~cifi~es A l'article 11, le constructeur peut &re
autoris6, sous reserve de faire r6paration conform6ment aux dispositions du
chapitre 7, A utiliser, transformer ou d6molir des ouvrages hydrauliques
appartenant A un tiers.

Article 13

L'autorisation de la Commission des fronti~res fluviales est requise pour
les travaux de construction d'ouvrages hydrauliques vis6s par le pr6sent Accord.
Cette autorisation n'est toutefois pas n6cessaire pour des travaux peu importants
qui, de toute 6vidence, ne lsent aucun int6r&t public ou priv6.

S'il s'agit d'6difier ou de transformer notablement un barrage sur un fleuve
fronti~re, ou de prendre des mesures de r6gulation des eaux qui sont de nature A
modifier sensiblement l'6tat des eaux d'un fleuve fronti~re, la Commission, avant
d'accorder son autorisation, saisit les deux Gouvernements de la question de la
recevabilit6 du projet et des conditions auxquelles celui-ci doit r6pondre dans
l'int6r~t public. Les deux Gouvernements sont saisis de cette question, quelle que
soit la nature du projet, si de l'avis de la Commission le projet risque d'avoir
les incidences mentionn6es au deuxi~me paragraphe de l'article 3. Les deux
Gouvernements sont saisis de meme, dans d'autres cas, si de 'avis de ]a Com-
mission des raisons particuli~res justifient un tel recours ou si l'un des deux
Gouvernements se reserve le droit d'examiner le projet et en avise la Commission
avant que celle-ci se soit prononc6e sur la recevabilit6 du projet.
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The question of the grant of permission under article 6, first paragraph, and
of the establishment of conditions in accordance with the second paragraph of
the same article shall be submitted to the two Governments for consideration.

Article 14

Where hydraulic construction works are carried out without the grant of
permission under this Agreement or under provisions previously in force, the
builder shall be entitled to call upon the Frontier River Commission to consider
whether the construction is legal.

The burden of proof with respect to the water conditions prevailing before
the construction shall rest with the builder. Articles 16, 18 and 19 shall apply, as
appropriate, with respect to the effects of the decision of the Frontier River
Commission.

Article 15

Permission to carry out hydraulic construction works may, where circum-
stances so require, be granted for a specified period of time.

Article 16

Decisions granting permission to carry out hydraulic construction works
shall be applicable to all persons to the extent that they have legal force, but
subject to the limitations indicated in articles 17-19.

Article 17
Where a project involving hydraulic construction works is not completed

within the period fixed in accordance with chapter 8, article 9, (5), the permission
granted shall lapse in respect of the uncompleted portion of the project. The
Frontier River Commission may, however, upon application being made prior
to the expiry of the said period, grant an extension for a maximum of 10 years
if reason exists for so doing.

Article 18

Permission to carry out hydraulic construction works may be reviewed on
application by the competent authority of either State or by the owner of the
project, with regard to the conditions that should apply to the project from
the standpoint of the public interest. Such application may be made during the
fortieth year after the calendar year in which permission is granted and every
fortieth year thereafter; in respect of the charge referred to in article 10, how-
ever, the period shall be 10 years. If the review is not requested during the last
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La question de l'octroi de l'autorisation en vertu du premier paragraphe de
l'article 6, et celle de Ia fixation de conditions conform~ment au deuxime para-
graphe du m~me article sont soumises aux deux Gouvernements pour examen.

Article 14

Si des travaux de construction d'ouvrages hydrauliques sont executes sans
qu'une autorisation ait &6 accord~e en vertu du present Accord ou de disposi-
tions djd en vigueur, le constructeur peut demander d la Commission des
frontires fluviales d'examiner si lesdits travaux sont licites.

La charge de la preuve en ce qui concerne l'6tat des eaux avant les travaux
incombe au constructeur. Les articles 16, 18 et 19 sont applicables, le cas
6ch~ant, eu 6gard aux effets de la decision prise par la Commission des fron-
ti~res fluviales.

Article 15

L'autorisation de proc~der A la construction d'ouvrages hydrauliques peut,
si les circonstances 1'exigent, &re accord~e pour une certaine p~riode.

Article 16

Les dcisions autorisant la construction d'ouvrages hydrauliques sont
applicables k l'gard de tous dans la mesure oii elles ont force juridique, sous
reserve toutefois des limitations pr~cis~es aux articles 17 A 19.

Article 17

Si un projet impliquant la construction d'ouvrages hydrauliques n'est pas
men6 i bien dans le d~lai fix6 conform~ment au cinqui~me paragraphe de
l'article 9 du chapitre 8, l'autorisation accord~e devient caduque quant d la
tranche du projet non r~alis~e. La Commission des fronti~res fluviales peut
toutefois, A condition d'en 6tre pride avant l'expiration dudit dMlai, accorder
une prorogation de dix ann~es au maximum si les circonstances le justifient.

Article 18

L'autorisation d'entreprendre la construction d'ouvrages hydrauliques
peut, si l'autorit& comp~tente de l'un des deux Etats ou le propri~taire du projet
en fait la demande, faire l'objet d'une revision quant aux conditions applicables
au projet du point de vue de l'int~r~t public. Ladite demande peut &re formulae
au cours de la quaranti~me annie suivant l'ann~e civile au cours de laquelle
l'autorisation a &6 accord~e et par Ia. suite tous les quarante ans; en ce qui
concerne la redevance vis~e A l'article 10, le d~lai sera toutefois de dix ans. Si
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year of a given period, the previously applicable provisions shall apply for the
next period as well.

The provisions relating to the matter referred to in article 7 may be
reviewed in accordance with this article without regard to any specific period of
time if the said provisions prove to be unsuitable for protecting fishing; however,
the provisions may not be amended in a manner that is prejudicial to the rights
of third parties.

Where a review is carried out, the owner of the project may not be made
subject to obligations entailing substantial costs or inconvenience over and
above those previously imposed on him.

Article 19

Claims for compensation for damage or inconvenience for which no pro-
vision is made by the Frontier River Commission at the time of granting per-
mission may be submitted within 10 years from the end of the period within
which the construction is to be completed. Where the damage or inconvenience
is significant, application may be made within the same period for the issue of
amended regulations governing the project such as will, without prejudicing the
rights of third parties or causing substantial inconvenience to the owner, pre-
vent or reduce to a minimum any future damage or inconvenience.

Article 20
The owner of any project involving hydraulic construction works shall be

required to maintain the installations belonging to the project in such a manner
that no danger arises to public or private rights.

Article 21

Any clearance work required in order to maintain the depth or position
of the water shall be permitted notwithstanding the provisions of article 13 and

.without consideration by the Frontier River Commission. Soil or other material
removed during clearance work may, if necessary and if no significant incon-
venience is caused thereby, be dumped on the nearest bank or taken to a suitable
place in the vicinity. The owner of any property affected by the clearance work
or dumping shall be notified of the measures in good time.

Where a watercourse has deviated from its position, the provisions of the
first paragraph shall apply as appropriate to the restoration of the watercourse
to its former channels provided that such restoration takes place within three
years from the time the change occurred.
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la revision n'est pas sollicit~e au cours de ]a derni~re annie d'une certaine
priode, les dispositions d~jd applicables continueront d s'appliquer pendant la
p~riode suivante.

Les dispositions relatives A la question vis~e A l'article 7 peuvent faire
l'objet d'une revision conform~ment aux dispositions du present article, sans
consideration de p~riode, s'il appert que lesdites dispositions ne sont pas de
nature A assurer la protection de la pche; toutefois, ces dispositions ne peuvent
pas re modifi~es dans un sens qui lkserait les droits des tiers.

S'il est proc~d6 A une revision, le propri~taire du projet ne peut &re
assujett id des obligatons qui entraineraient des frais ou des prejudices subs-
tantiels en sus de ceux qu'il subit d~jA.

Article 19

Les demandes en r6paration de dommages ou de prejudices non pr~vues par
la Commission des fronti~res fluviales au moment oi elle a accord6 son autori-
sation peuvent tre pr~sentes dans un d~lai de dix ans t compter de la fin de la
p~riode au cours de laquelle les travaux doivent atre mends A bien. Si les dom-
mages ou les prejudices sont importants, la modification du r~glement r~gissant
le projet peut tre sollicitee dans le meme delai, afin de prevenir ou de reduire au
minimum tous nouveaux dommages ou prejudices, sous reserve des droits des
tiers et sans que cette modification puisse causer des prejudices graves au
proprietaire.

Article 20

Le proprietaire d'un projet impliquant la construction d'ouvrages hydrau-
liques doit entretenir les installations faisant partie dudit projet de maniere d
prevenir toute atteinte A des droits publics ou prives.

Article 21

Tous les travaux de nettoyage n6cessaires pour maintenir la profondeur ou
le lit des eaux sont autorises, nonobstant les dispositions de l'article 13 et sans
enqute prealable de la Commission des frontieres fluviales. La terre ou les
autres materiaux enleves au cours desdits travaux peuvent au besoin, et s'il n'en
resulte par des inconvenients majeurs, Etre deposes sur la rive la plus proche ou
transportes dans un lieu voisin appropri6. Le proprietaire d'un bien menace par
les travaux de nettoyage ou la decharge des matieres enlevees en est avise A
temps.

En cas de derivation d'un cours d'eau, les dispositions du premier para-
graphe sont applicables, le cas echeant, au retablissement du cours d'eau dans
son ancien lit, a condition que ce retablissement intervienne dans. les trois
annees qui suivent la date iL laquelle la derivation a eu lieu.
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Compensation for damage and inconvenience resulting from the measures
referred to in this article shall be payable pursuant to chapter 7.

Article 22

Hydraulic construction works undertaken for purposes of water regulation
or to meet the requirements of fishing shall be governed in certain cases by the
provisions of chapters 4 and 5.

Chapter 4

SPECIAL PROVISIONS CONCERNING WATER REGULATION

Article 1

Permission to regulate the flow of water from a lake or in a watercourse
may be granted to any person wishing to achieve better water management with
a view to promoting traffic, timber floating, the use of water power, agriculture,
forestry, fishing, water supply, water conservancy or any other significant
public interest.

The appropriate provisions of chapter 3 shall apply to projects falling
within the scope of the first paragraph.

Article 2

Where a person has applied for permission to undertake a project falling
within the scope of article 1, any other person who by virtue of the activities
referred to therein derives substantial benefit from the project may join in the
application and become a participant in the project.

Article 3

In connexion with the grant of permission for a water regulation project
in which two or more interested parties participate, the Frontier River Com-
mission shall issue rules governing participation in the project. If it is deemed
necessary, the Commission shall also establish regulations for the project
relating to the latter's governing body, review of the said body's administrative
practices and, in general, the management of the project.

Article 4

Industrial, power or other such enterprises which benefit from water
regulation in a frontier river in the manner referred to in article 1, first para-
graph, without participating in such regulation may be required by the Frontier
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Conform~ment aux dispositions du chapitre 7, reparation sera faite des
dommages et prejudices resultant des mesures vis~es dans le pr6sent article.

Article 22

Les travaux de construction d'ouvrages hydrauliques entrepris pour r~gler
les eaux ou satisfaire les besoins de ]a pche, sont regis dans certains cas par les
dispositions des chapitres 4 et 5.

Chapitre 4

DISPOSITIONS SPICIALES RELATIVES A LA RtGULATION
DES EAUX

Article premier

L'autorisation de r~gler le debit des eaux d'un lac ou d'un cours d'eau peut
etre accord6e A toute personne d~sireuse de r~aliser une meilleure gestion des
eaux, afin de faciliter la circulation, le flottage du bois, l'utilisation de l'6nergie
hydraulique, l'agriculture, la sylviculture, la pche, l'approvisionnement en eau,
la conservation des eaux ou de promouvoir tous autres int~rets publics notables.

Les dispositions pertinentes du chapitre 3 sont applicables aux projets qui
rel~vent des dispositions du premier paragraphe.

Article 2

Si une personne a sollicit l'autorisation de r~aliser un projet relevant des
dispositions de l'article premier ci-dessus, toute autre personne qui, A raison
des activit~s vis~es dans cet article, tire un avantage substantiel du projet peut
s'associer A la requfte et participer A la r~alisation.

Article 3

S'il s'agit d'autoriser la r~alisation d'un projet de regulation des eaux
appelant la participation de deux ou plusieurs parties int6ress6es, la Commis-
sion des frontires fluviales 6dicte des r~gles r~gissant la participation au projet.
Si elle le juge n6cessaire, elle 6tablit en outre un rbglement applicable au projet,
concernant l'organe directeur de celui-ci, les pratiques administratives dudit
organe et, d'une mani~re g~n~rale, la gestion du projet.

Article 4

Les industries, centrales 6lectriques ou autres entreprises de ce genre qui
profitent de la r6gulation des eaux d'un fleuve frontire dans les conditions vis6es
au premier paragraphe de l'article premier, sans participer A cette regulation,

No 11827



294 United Nations - Treaty Series 1972

River Commission to pay to the regulation project compensation representing
a reasonable share of the costs of regulation. The compensation shall be fixed
as a specified annual amount or in such other manner as may be found appro-
priate.

Chapter 5

FISHING

Article 1

The following provisions shall be applicable to fishing within the area
formed by the frontier rivers with their branches and effluents and the parts of
the Gulf of Bothnia lying between the Finnish and Swedish parishes of Lower
Torne north of latitude 65°35'N " fishery zone of the River Torne ".

The part of the fishery zone of the River Torne lying north of the mouth of
the river defined as a straight line between the top of Hellala north point on the
Finnish side and the top of Virtakari point, the nearest site on the opposite
Swedish side, shall be called the river zone; the party lying south of that line
shall be called the sea zone. The effluents of the River Torne shall be part of the
river zone.

Article 2

Within the river zone there shall be fish channels in the deepest water in
each branch where fishing is carried on. The fish channel shall occupy one third
of the width of the water at the most frequently occurring low water level. Fish
channels which, in conformity with the law of the State concerned, lie in an
affluent to the river zone shall extend with unchanged width up to the fish
channels in the said zone.

The Frontier River Commission may, if there is reason for so doing, decide
that the fish channels shall run in some other part of the water than that referred
to in the first paragraph; however, such a change may be made only if it can be
presumed that it will not cause any substantial injury to any person who has
not agreed thereto.

Fishing gear and other devices may not, save in the case of measures for
which permission has been obtained in accordance with the provisions of this
Agreement relating to hydraulic construction works, be set up or used in such
a manner as might hinder fishing in the fish channels or otherwise prevent
fishing from proceeding there. The Frontier River Commission may, however,
grant exceptions in certain cases if it can be presumed that this will not present a
danger to fishery conservancy or cause substantial injury to any person who has
not agreed to the measures in question. Where any person has a special right
to close the fish channels to fishing, that right shall continue to exist.
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peuvent 8tre invitees par la Commission des frontieres fluviales A verser au
projet de regulation une indemnit& representant une part 6quitable des d6penses
de regulation. Le montant afinuel de l'indemnite est specifi6 ou fix6 suivant toute
autre modalite jugee satisfaisante.

Chapitre 5

PkCHE

Article premier

Les dispositions suivantes sont applicables ! la peche dans la r6gion
form6e par les fleuves frontiere, leurs bras et leurs d6rivations et la partie du
Golfe de Bothnie situ6e entre les communes finlandaises et su6doises du cours
inf6rieur du Torne au nord de la latitude 65'35'N (zone de pEche du Tome).

La partie de la zone de peche du Torne situ6e au nord d'une ligne droite
allant de l'extr6mit6 de la pointe nord de Helldld, du c6t6 finlandais, A I'extr6mit6
de la pointe de Virtakari, le point le plus proche sur la rive opposee, du c6t6
su6dois, est dite zone fluviale )>; ]a partie situ6e au sud de cette ligne est dite
zone maritime. Les d6rivations du Torne sont dans la zone fluviale.

Article 2

Dans la zone fluviale, des chenaux A poissons seront amenag6s dans la
partie la plus profonde de chaque bras du fleuve oii la p8che est pratiqu6e.
Chaque chenal occupera un tiers de la largeur de l'eau A l'6tiage le plus fr6quent.
Les chenaux A poissons qui, conform6ment A la loi de l'Etat en cause, sont
situ6s daqs un affluent de la zone fluviale se prolongeront, en conservant la
meme largeur, jusqu'aux chenaux A poissons de ladite zone.

La Commission des frontieres fluviales peut, s'il y a lieu, d6cider que les
chenaux i poissons seront trac6s dans une partie autre que celle visee au premier
paragraphe; toutefois, la modification n'est possible que s'il y a lieu de penser
qu'elle ne causera aucun pr6judice grave i aucune des personnes qui ne l'ont
pas approuv6e.

Sauf dans le cas oiA des mesures ont te autoris6es conform6ment aux dis-
positions du pr6sent Accord relatives A la construction d'ouvrages hydrauliques,
les engins et autres mat6riels de peche ne devront 8tre install6s ou utilises de
telle maniere qu'ils risquent de gener la peche dans les chenaux A poissons ou
de l'empecher de toute autre fagon. La Commission des frontieres fluviales peut,
toutefois, accorder des derogations dans certains cas s'il y a lieu de penser
qu'elles ne constituent pas un danger pour le maintien des peches et ne lesent
pas gravement des personnes qui n'ont pas donn6 leur accord aux mesures en
question. Quiconque a le droit sp6cial de fermer A la peche les chenaux A poissons
continuera d'en jouir.
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Article 3

Within the sea zone there shall, in addition to fish channels, established in
conformity with the law of each State, be reserve zones. These shall consist of
the waters to a distance of 200 metres on each side of the following straight
lines :

(a) From Kraaselikari in front of the river mouth bearing 1960 to a point
65-45.85'N, 24-06.45'E, thence to 65'44.0'N, 240 1O.O'E, thence to 65'40.55'N,
2401 1.95'E, thence between Sarvenkataja and Linnanklupu bearing 1930;

(b) From the point of intersection of the line running from Kraaselikari as
indicated in (a) and latitude line 65*46.0'N to 65'46.05'N, 24'02.75'E,
thence bearing 213.50 to 65 044.0'N, 23059.50'E, thence to 65042.0'N,
24'01.70'E, thence to 65'36.0'N, 23°59.25'E, thence bearing 160';

(c) From 65°44.0'N, 23059.50'E along the 213.50 bearing line referred to in
(b) to 65 039.0'N, 23'51.50'E, thence to 65 038.0'N, 23'50.65'E, thence
bearing 1710;

(d) From the point of intersection of the bearing line referred to in (b) and lati-
tude line 65'44.60'N to 65 044.50'N, 23'50.30'E, thence to 65'43.60'N,
23'48.50'E, thence to 65'42.80'N, 23048.70'E, thence to 65'41.40'N,
23'46.85'E, thence bearing 200';

(e) From the 65'44.0'N, 24 10.0'E deflection point referred to in (a) to 65'43.95'N,
24'14.15'E, thence to west of Vahd Huituri and Iso Huituri bearing 160';

(f) From the 65°43.95'N, 24'14.15'E deflection point referred to in (e) to
65 043,80'N, 24 019.40'E, thence to 65'42.30'N, 24'22.85'E, thence bearing
1720.
The co-ordinates refer to Swedish chart No. 417 (Haparanda), all editions

1960-1967.
The extent of the reserve zones is indicated on the chart annexed to the

Declaration of 1 April 1967 amending the regulations accompanying the
Declaration of 10 May 19271 by Sweden and Finland concerning the adoption
of Regulations for fishing in the fishery zone of the Torne (Tornio) River.

The county authorities in Norrbotten county and Lappland county
shall be responsible for taking the necessary steps on their respective sides of the
State frontier to mark out the position of the reserve zones in the water.

Fishing gear and other devices may not, save in the case of measures for
which permission has been obtained in accordance with the provisions of this
Agreement relating to hydraulic construction works, be set up or used in such a
manner as might hinder fishing in the reserve zones or otherwise prevent fishing
from proceeding there.

I League of Nations, Treaty Series, vol. LXX, p. 233.
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Article 3

Darts la zone maritime, il sera constitu6, ind~pendamment des chenaux A
poissons 6tablis conform~ment A la l6gislation de chaque Etat, des zones r6ser-
ves. Ces zones seront form~es des eaux situ~es dans une bande de 200 m de
part et d'autre des lignes droites suivantes :
a) De Kraaselikari, face A 1'embouchure du fleuve, suivant un gisement de 1960,

par les points 65 045,85'N - 24'06,45'E et 65'44,0'N - 24°10,0'E, 65'40,55'N-
2401 1,95'E, et de la entre Sarvenkataja et Linnanklupu suivant un gisement
de 1930;

b) Du point de latitude 6546,0'N sur la ligne partant de Kraaselikari vise A
l'alin~a a au point 65 046,05'N - 24 002,75'E, et de IA suivant un gisement de
213,50 aux points 65 044,0'N-23059,50'E, 65°42,0'N- 24001,70'E et 65°36,0'N-
23059,25'E et de IA suivant un gisement de 1600;

c) Du point 65 044,0'N - 23 059,50'E au point 65'39,0'N - 23'51,50'E, sur le
gisement 213,5' vis6 t 'alin~a b, au point 65038,0'N - 23'50,65'E, et de IA
suivant un gisement de 1710;

d) Du point de latitude 65 044,60'N sur la ligne de gisement vis~e l'alin~a b
aux points 65 044,50'N - 23'50,30'E, 65°43,60'N - 23048,50'E, 65 042,80'N -

23048,70'E et 65 041,40'N - 23046,85'E, et de la suivant un gisement de 2000;

e) Du point de deviation 65°44,0'N - 24010,0'E vis6 i l'alin~a a au point
65 043,95'N - 24 014,15'E, et de la vers l'ouest de Vdha Huituri et d'Iso
Huituri suivant un gisement de 1600;

f) Du point de deviation 65043,95'N - 24'14,15'E vis6 A l'alin&a e au point
65043,80'N - 24019,40'E, de l au point 65042,30'N - 24'22,85'E, et de 1A
suivant un gisement de 1720.

Les coordonn6es renvoient A la carte su~doise n0 417 (Haparanda), toutes
6ditions 1960-1967.

Les limites des zones r6serv~es sont indiqu6es sur la carte annex~e A la
Dclaration du 1er avril 1967 portant amendement des r~glements accompa-
gnant la Declaration du 10 mai 19271 entre la Suede et la Finlande, relative ;
l'adoption d'un r~glement sur la p~che dans la zone de pche du fleuve de
Tornea (Tornio).

I1 appartient aux autorit~s des provinces de Norrbotten et de Laponie de
prendre les mesures ncessaires, chacune de son c6t6 de la fronti~re d'Etat, pour
signaliser les limites des zones r~serv~es dans les eaux.

Sauf dans le cas oii des mesures ont W autoris~es conform~ment aux dis-
positions du present Accord relatives A la construction d'ouvrages hydrauliques,
les engins et autres materiels de p~che ne devront pas etre install~s ou utilis~s
de telle mani~re qu'ils risquent de gener la peche dans les zones r~serves ou de
l'empcher de toute autre fagon.

1 Socit6 des Nations, Recuel des Traitis, vol. LXX, p. 213.
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Article 4
All fishing with large bow-purse nets, bottom nets and mocka nets or other

gear designed for catching salmon or sea trout shall be forbidden within the
portion of the sea zone lying between the mouth of the river and a line drawn
from the south shore of the mouth of the bay of Salmis through the southern-
most points of the islands of Kraaseli and Tirro and the northwest point of Sell
Islands up to the southwest point of Bj6rk Island.

Fishing gear more than 200 metres in length may not be set up on either
side of the strait between the islands of Stora Tervakari and Hamppuleiviskd.

Article 5
The setting up of fishing gear constructed of timber or other durable

materials and of a permanent nature " fixed fishing installations " shall, in
accordance with chapter 3, article 1, be regarded as hydraulic construction and
hence shall be subject to the provisions of chapter 3, article 13, regarding con-
sideration of the grant of permission.

With regard to the setting up of other fishing gear with shore or bottom
anchorings and to fishing with seines, the Frontier River Commission shall,
where necessary, issue such regulations as will, without causing any significant
interference with private fishing rights, prevent inconvenience to timber floating
and traffic.

Article 6

With regard to seine fishing in the river zone for salmon or sea trout, it
may be established in respect of certain fishing sites, provided that other fishing
does not suffer significant inconvenience as a result, that fishing shall be carried
on jointly across the State frontier. Decisions to that effect, which shall be
valid for a maximum of 10 years in each case, shall be adopted by the Frontier
River Commission on the proposal of one or more of the persons possessing
fishing rights. In the decision the Commission shall establish regulations for
joint fishing, indicating the area in question and the principles governing the
conduct and management of fishing operations. Farm owners in villages at and
near the fishing site shall, in accordance with the principles set out in the regula-
tions, receive precedence in the granting of fishing rights.

Decisions of the Commission shall become effective upon confirmation by
the two Governments.

Article 7
Without regard to the State frontier, it may be established in respect of a

specified part of the river zone that fishing for salmon or sea trout with spinners
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Article 4

La p~che au moyen de verveux, de filets de fond et de filets mocka ou de
tous autres engins destines d la pche au saumon ou i la truite saumon~e est
interdite dans la partie de ]a zone maritime situ~e entre l'embouchure du fleuve
et une ligne allant de la c6te sud de I'entr~e de la baie de Salmis i la pointe sud-
ouest de l'File de Bjbrk en passant par les pointes les plus m~ridionales des iles
de Kraasseli et de Tirro et par la pointe nord-ouest des iles Sell.

Il est interdit d'installer des engins de p~che de plus de 200 metres de long
sur l'une ou l'autre rive du detroit s6parant les lies de Stora Tervakari et de
Hamppuleiviska.

Article 5

L'installation de caract~re permanent d'engins de peche en bois ou autres
mati~res durables ((installations de peche fixes * est considre, conform~ment
d 'article premier du chapitre 3, comme construction d'ouvrage hydraulique
et tombe de ce fait sous le coup des dispositions de 'article 13 du chapitre 3
relatif A l'octroi d'une autorisation.

En ce qui concerne l'installation d'autres engins de peche amarr~s ou
ancr~s et la pfche A ]a seine, la Commission des fronti~res fluviales publie, s'il
y a lieu, des r~glements destines & emp~cher tout ce qui pourrait gener le flottage
du bois et la circulation, sans toutefois porter sensiblement atteinte aux droits
de peche priv~s.

Article 6

11 peut 8tre d~cid& qu'en certains lieux de la zone fluviale la peche A la
seine du saumon ou de la truite saumon~e - a condition que cela ne pertube
pas gravement les autres formes de peche - se fait en commun de part et d'autre
de la frontire des Etats. Les d~cisions A cet effet, qui resteront en vigueur pen-
dant 10 ans au maximum dans chaque cas, seront adopt6es par la Commission
des frontibres fluviales sur la proposition d'une ou de plusieurs personnes
poss6dant des droits de pEche. La Commission 6tablira en mfme temps des
r~glements de p&he en commun, en indiquant la zone dont il s'agit et les
principes r6gissant la conduite et la gestion des operations de p~che. Conform&
ment aux principes 6nonc6s dans les r~glements, les fermiers des villages situ&s
sur le lieu de pfche ou A proximit6 recoivent en priorit6 les droits de pEche.

Les decisions de la Commission prennent effet ds confirmation par les
deux Gouvernements.

Article 7

Nonobstant la fronti~re entre les Etats, il peut tre decide que dans une
partie de la zone fluviale la peche au saumon et A la truite saumon6e A ia cuiller
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or similar gear shall be permitted upon presentation of a fishing card (certificate
of fishing rights). Decisions to that effect, which shall be valid for a maximum of
10 years in each case, shall be adopted by the Frontier River Commission.
Decisions shall become effective upon confirmation by the two Governments.
Fishing cards shall be valid for a specific area indicated in the card and for a
maximum period of one year.

The Commission shall issue any other necessary regulations concerning the
sale of fishing cards. Income from fishing cards for a given area shall accrue to
the persons having fishing rights in the area in proportion to their share in those
rights.

Article 8

Regulations governing fishing in the fishery zone of the River Torne are
contained in annex B of this Agreement.

Chapter 6

PROTECTION AGAINST WATER POLLUTION

Article I

No solid or liquid wastes or other substances may be discharged into waters
to a greater extent than is permitted under this Agreement where such discharge
results in harmful aggradation, a harmful change in the nature of the water,
damage to fish stocks, diminished comfort for the population or endangerment
of their health or other such damage or inconvenience to public or private
interests.

Article 2

The applicable provisions shall be, in addition to those of this chapter, the
provisions of the legislation concerning health, construction and nature con-
servancy of the State in which the discharge occurs or is to occur and the provi-
sions of that State's special protective legislation against specific types of water
pollution.

Article 3

The provisions of articles 4-14 shall apply to use of land, buildings or
installations in a way that may cause pollution of waters where such use does
not constitute hydraulic construction.
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ou avec des engins analogues est autoris~e sur presentation d'un permis de
p~che (certificat des droits de pache). Les dcisions A. cet effet, qui resteront en
vigueur pendant 10 ans au maximum dans chaque cas, seront adopt~es par la
Commission des fronti~res fluviales, et prendront effet ds confirmation par les
deux Gouvernements. Les permis de p~che sont valables pour une certaine zone
indique dans le permis et pour un an au plus.

La Commission publie tout autre r~glement n~cessaire concernant la vente
des permis de p~che. Les recettes provenant de la vente des permis de peche dans
une certaine zone sont vers~es aux personnes qui y poss~dent des droits de
peche A proportion de leur part de ces droits.

Article 8

Les r~glements de peche dans la zone de p~che de la rivire Torne figurent A
l'annexe B du present Accord.

Chapitre 6

PROTECTION CONTRE LA POLLUTION DE L'EAU

Article premier

I1 ne peut etre d~vers6 dans les eaux plus de dchet ou d'autre substance
solide ou liquide que ne l'autorise le present Accord si cela a pour effet d'en-
trainer un alluvionnement nuisible, de modifier dangereusement la nature de
l'eau, de nuire au peuplement de poissons, de gener la population ou menacer sa
sant6, ou de kser de toute autre mati6re des int~rts publics ou priv~s.

Article 2

Sont applicables en outre les dispositions lgislatives concernant la sant6,
la construction et la conservation de la nature en vigueur dans l'Etat oil les
d~chets sont ou doivent 8tre 6vacu~s, ainsi que les dispositions lgislatives
sp~ciales adopt~es par cet Etat pour lutter contre certains types de pollution de
l'eau.

Article 3

Les dispositions des articles 4 Ot 14 ci-apr~s sont applicables si l'utilisation
de terres, de bdtiments ou d'installations autres qu'un ouvrage hydraulique est
de nature h causer ]a pollution des eaux.
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Article 4

The Frontier River Commission may, on application by any person carry-
ing out or planning to carry out the operations referred to in article 3, grant
permission for such operations following consideration of the matter in accord-
ance with this Agreement and establish the necessary conditions for the protec-
tion of public or private rights. Regulations concerning the requirement for
consideration and notification in respect of the operations referred to in article 3
are contained in annex C of this Agreement.

The Commission may, if it deems such action necessary by reason of the
nature and effects of the operations or for other reasons, submit for considera-
tion by the two Governments the question of the admissibility of the operations
ansd the conditions which should apply to them from the standpoint of the public
interest. Such submission shall always take place if either Government reserves
the right to consider the matter and so notifies the Commission before the latter
has decided the question of the admissibility of the operations.

Article 5

Compensation pursuant to chapter 7 shall be paid in respect of any damage
or inconvenience caused by the operations referred to in article 3.

In deciding whether permission should be granted for the operations, equal
consideration shall be given to conditions in the two States.

A site shall be selected for the operations such that their purpose can be
achieved in such a manner as to cause minimum inconvenience and without
unreasonable costs.

Article 6

Any person carrying out or planning to carry out the operations referred to
in article 3 shall take such protective measures, permit such restrictions on the
operations and take such other precautions as may reasonably be required in
order to prevent or relieve inconvenience.

The extent of the obligation arising under the first paragraph shall be deter-
mined on the basis of what is technically feasible in the case of operations of the
type in question and in the light of both public and private interests.

In weighing the validity of different interests, particular account shall be
taken, on the one hand, of the nature of the area that may be exposed to pollu-
tion and the magnitude and, on the other hand, of the benefit derived from the
operations and the costs of protective measures and other financial implications
of the precautions which must be taken.
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Article 4

La Commission des fronti~res fluviales peut, A la demande de toute per-
sonne effectuant ou ayant l'intention d'effectuer les op6rations vis6es A I'article 3,
autoriser ces op6rations apr~s que la question aura 6t6 examin6e conform6ment
au present Accord et fixer les conditions n6cessaires d la protection des droits
publics ou priv6s. Les rbgles relatives aux modalit6s d'examen et de notification
des op6rations vis6es A l'article 3 figurent d l'annexe C du pr6sent Accord.

La Commission peut, si elle le juge ncessaire en raison de la nature et des
effets des op6rations ou pour d'autres raisons, soumettre aux deux Gouverne-
ments la question de l'admissibilit6 des op6rations et des conditions auxquelles
elles doivent r6pondre du point de vue de l'int~rft public. Cette soumission est
obligatoire si l'un ou l'autre des deux Gouvernements r6serve son droit d'exami-
ner la question et en avise la Commission avant que cette derni~re ait tranch6 la
question de l'admissibilit6 des op6rations.

Article 5

Conform~ment au chapitre 7, tout dommage ou pr6judice caus6 par les
operations vis6es A l'article 3 donne lieu A r6paration.

Pour d6cider si les op6rations doivent 8tre autoris6es, une importance 6gale
est accord6e & la situation existant dans r'un et l'autre Etat.

L'emplacement des op6rations est choisi de mani~re qu'elles puissent
atteindre leur but en causant le moins de pr6judices possible et sans frais
excessifs.

Article 6

Toute personne effectuant ou ayant l'intention d'effectuer les operations
vis~es A l'article 3 prendra les mesures de protection n~cessaires, consentira
6ventuellement A limiter ces operations et prendra toutes autres pr6cautions
qui pourront 8tre raisonnablement reqlises pour 6viter tout prejudice ou y
rem6dier.

L'6tendue de l'obligation contract6e en vertu du premier paragraphe est
d6termin~e en fonction de ce qui est techniquement possible dans le cas des
op6rations du type en question et compte tenu des int6rts publics et priv6s.

En 6valuant l'importance des diff~rents int6rets en cause, on prendra parti-
culirement en consideration, d'une part, la nature de la zone qui risque d'etre
expos~e A la pollution et son 6tendue et, d'autre part, le gain r6sultant des
operations et le cofit des mesures de protection et autres incidences financi~res
des pr6cautions A prendre.
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Article 7

Where it is feared that the operations referred to in article 3 may cause
substantial inconvenience even if the precautions referred to in article 6 are
taken, the operations may be carried out only if special reasons exist for so
doing.

When the anticipated inconvenience entails a substantial deterioration in
living conditions for a large number of people or a significant loss from the
standpoint of nature conservancy or any similar substantial damage to the
public interest, the operations may not be carried out.

Article 8

Sewage from toilets or from built-up areas which has not undergone
purification other than sludge separation may not be discharged into any water-
course, lake or other waters unless it is clear that such action can be taken without
causing inconvenience.

Article 9

Where it is necessary, in order to purify sewage which is to be discharged
into a body of water, to set up an installation on property belonging to a third
party, the Frontier River Commission may require the owner to tolerate, in
return for compensation pursuant to chapter 7, the inconvenience caused by the
installation. However, building plots, orchards and parks may not be used for
this-purpose if such use can be avoided without causing particular inconvenience.

Article 10

Permission pursuant to article 4 may, where circumstances so require, be
granted for a specified period of time.

Decisions granting permission pursuant to article 4 shall be applicable to
all persons to the extent that they have legal force, but subject to the limitations
indicated in articles 11 and 12. With regard to the provision referred to in chapter
8, article 10, paragraph (4), the provisions of chapter 3, article 17, shall apply as
appropriate.

Article 11

Where any person disregards the conditions set out in a decision granting
permission and there is a significant degree of non-compliance, the Frontier
River Commission may declare the permission forfeit and forbid any further
operations.
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Article 7

S'il y a lieu de craindre que les operations vis~es A l'article 3 causent des
prejudices importants quand bien m~me les precautions vis~es A l'article 6
auraient W prises, les op6rations ne peuvent 8tre effectu~es que s'il existe pour
cela des raisons particuli~res.

Si les prejudices pr~vus risquent d'entrainer une d6gradation sensible des
conditions de vie d'un grand nombre de personnes, ou une perte importante du
point de vue de la conservation des ressources naturelles, ou toute autre atteinte
importante h l'int~ret public, les operations ne sont pas autoris6es.

Article 8

I1 est interdit de d~verser dans un cours d'eau, un lac ou d'autres eaux les
eaux us~es provenant de toilettes ou de zones construites qui n'ont pas subi
d'6purage autre qu'un d~cantage, sauf s'il apparait clairement que cela peut se
faire sans inconvenient.

Article 9

Si, pour 6purer les eaux us~es qui seront d~vers~es dans une masse d'eau,
il est ncessaire d'6tablir une installation sur un domaine appartenant i un tiers,
la Commission des fronti~res fluviales peut demander au propri~taire dudit
domaine de tolrer, moyennant reparation conform~ment au chapitre 7, le
prejudice caus6 par l'installation. Toutefois, les lotissements, les vergers et les
parcs ne peuvent pas etre utilis~s A cette fin s'il est possible de l'6viter sans in-
convenient particulier.

Article 10

Si les circonstances l'exigent, une autorisation peut &re accord~e pour une
p~riode de temps d~termin~e conform~ment t l'article 4.

Les dcisions par lesquelles une autorisation est accord~e conform~ment t
l'article 4 sont applicables A toutes les personnes dans la mesure oil elles ont
force de loi, sous reserve toutefois des limitations stipul~es aux articles 11 et 12.
En ce qui concerne la disposition vis~e au paragraphe 4 de l'article 10 du
chapitre 8, les dispositions de l'article 17 du chapitre 3 sont applicables selon
que de besoin.

Article 11

Si les conditions 6nonc6es dans une d6cision accordant une autorisation ne
sont pas respect~es et si l'infraction est grave, la Commission des fronti~res
fluviales peut retirer l'autorisation et interdire toute nouvelle operation.
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Where 10 years have passed since the adoption of a decision granting
permission or where conditions change significantly before that lapse of time,
the Frontier River Commission may establish new or stricter conditions of a
reasonable nature for the operations. Where special reasons exist for so doing,
the Commission may also, upon the expiry of the above-mentioned period,
review permission to discharge sewage into certain waters.

Where, as a result of the operations referred to in article 3, any significant
inconvenience occurs that was not foreseen when permission was granted, the
Frontier River Commission may issue regulations designed to prevent or
reduce inconvenience in the future.

Matters falling within the scope of this article shall be considered on
application by the competent authority or a private complainant in either State.

Article 12

The Frontier River Commission may, on application by a person to whom
permission has been granted, rescind or mitigate any condition imposed in the
decision granting permission if it is obvious that the condition in question is no
longer necessary or is stricter than necessary or if the change is called for by
circumstances that were not foreseen when the permission was granted.

Where the condition for permission was established by the two Govern-
ments, the Frontier River Commission may not depart substantially from the
said condition without the consent of the Governments when applying the first
paragraph.

Article 13

Where it has been decided that compensation for damage or inconvenience
caused by the operations referred to in article 3 is to be paid in a specified
annual amount, such decision shall not prevent the Commission from issuing,
in connexion with a decision concerning new or amended regulations to combat
pollution or if conditions have otherwise changed, such amended regulations as
may be required with regard to compensation and the manner in which it is to
be paid.

Article 14

Where permission pursuant to this Agreement has not been granted, the
Frontier River Commission may decide to prohibit the operations referred to
in article 3 or to require any person carrying out or planning to carry out such
operations to take precautionary measures.

Matters falling within the scope of this article shall be considered on appli-
cation by the competent authority or a private complainant in either State.
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S'il s'est 6cou16 dix ans depuis qu'une autorisation a W accord6e, ou si les
conditions ont beaucoup chang6 depuis lors, ]a Commission des fronti~res
fluviales peut 6tablir des conditions nouvelles ou plus s6vres, d'un caract~re
raisonnable, pour les op6rations. S'il existe des raisons particulires de le faire,
la Commission peut aussi, d l'expiration de ]a p6riode susmentionn6e, recon-
sid6rer l'autorisation de d6verser des eaux us6es dans certaines eaux.

S'il r6sulte des op6rations vis6es d l'article 3 un prejudice grave qui n'6tait
pas pr6vu quand l'autorisation a W accord6e, la Commission des frontires
fluviales peut publier des rbglements destin6s A 6viter ou A r6duire le pr6judice A
l'avenir.

Les questions relevant du pr6sent article sont examin6es A la demande de
l'autorit6 comp6tente ou d'un particulier de l'un ou l'autre Etat.

Article 12

La Commission des fronti~res fluviales peut, A ]a demande d'une personne A
laquelle l'autorisation a W accord6e, rapporter ou assouplir une condition
impos~e dans la decision par laquelle l'autorisation a 6t& accord~e s'il est 6vident
que la condition en question n'est plus n6cessaire ou qu'elle est plus s6v~re que
n6cessaire, ou si la modification est motiv6e par des circonstances qui n'6taient
pas pr6vues au moment oii 'autorisation a 6t6 accord6e.

Si ]a condition de I'autorisation a W fix6e par les deux Gouvernements, la
Commission des frontibres fluviales ne peut pas modifier radicalement ladite
condition en application du premier paragraphe sans le consentement des
Gouvernements.

Article 13

S'il a 6t& d6cid6 que le dommage ou le pr6judice caus& par les op6rations
vis6es A l'article 3 doit Etre r6par6 par le versement annuel d'un montant d6ter-
min6, cette d6cision n'empeche pas la Commission, au cas o6i des reglements
nouveaux ou modifi6s sont adopt6s pour combattre ]a pollution ou en cas
d'autre changement dans la situation, de modifier en tant que de besoin les
regles et les modalit6s de reparation.

Article 14

Si une autorisation n'a pas W accord6e conform6ment au pr6sent Accord,
la Commission des frontieres fluviales peut d6cider d'interdire les op6rations
vis6es A Particle 3 ou demander A toute personne effectuant ou ayant l'intention
d'effectuer lesdites op6rations de prendre des mesures de pr6caution. Les
questions relevant du pr6sent article sont examin6es A la demande de l'autorit6
comp6tente ou d'un particulier de l'un ou l'autre Etat.
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Chapter 7

COMPENSATION

Article 1

Any person who is granted the right under this Agreement to use property
belonging to a third party, to use water power belonging to a third party or to
take measures which otherwise cause damage or inconvenience to property
belonging to a third party shall be liable to pay compensation for the property
used or for the loss, damage or inconvenience caused.

Save as otherwise provided, compensation shall be fixed at the same time
that permission is granted for the measure in question.

Article 2

The Frontier River Commission may also take decisions otherwise than in
connexion with applications for permission on questions of compensation
arising from measures falling within the scope of this Agreement.

Compensation for damage and inconvenience resulting from the measures
referred to in chapter 3, article 21, shall, in the absence of agreement, be fixed
by the Frontier River Commission.

Article 3

Save as otherwise provided in this Agreement, the law of the State in which
the property used is situated or in which loss, damage or inconvenience other-
wise occurs shall apply in respect of the grounds for compensation, the right of
the owner of property used or damaged to demand payment and the manner and
time of payment of compensation.

Chapter 8

PROCEDURE

Article 1

The Frontier River Commission shall, on application, take up cases relating
to :

(1) Permission for hydraulic construction works pursuant to chapter 3, article
13, for water regulation pursuant to chapter 4, article 1, or for the setting
up of fixed fishing installations pursuant to chapter 5, article 5, first para-
graph;

(2) Consideration of the legality of construction pursuant to chapter 3,
article 14;
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Chapitre 7

REPARATION

Article premier

Quinconque obtient, en vertu du pr6sent Accord, le droit d'utiliser des biens
appartenant A un tiers, d'utiliser de l'6nergie hydraulique appartenant a un tiers
ou de prendre des mesures affectant de toute autre mani~re des biens apparte-
nant a un tiers, est tenu de verser une reparation pour l'utilisation des biens ou
pour la perte, le dommage ou le prejudice cause.

Sauf disposition contraire, le montant de la reparation est fix6 en meme
temps qu'est autoris~e la mesure en question.

Article 2

La Commission des fronti~res fluviales peut 6galement prendre des d~ci-
sions ne portant pas sur des demandes d'autorisation ou sur des questions de
reparation des mesures qui rel~vent du pr6sent Accord.

Le montant de la reparation du dommage ou du prejudice caus6 par les
mesures vis6es A l'article 21 du chapitre 3 est fix6, faute d'agr~ment, par la
Commission des fronti~res fluviales.

Article 3

Sauf disposition contraire du present Accord, la loi applicable pour juger la
validit& des motifs A reparation, le droit du propri6taire du bien utilis6 ou
endommag6 de demander reparation et les modalit~s de paiement de la r6para-
tion est celle de l'Etat oji est situ& le bien qui est utilis6 ou qui subit la perte, le
dommage ou le prejudice.

Chapitre 8

PROCE DURE

Article premier

La Commission des fronti~res fluviales se saisit, si on le lui demande, des
affaires concernant :

1) L'autorisation de construire des ouvrages hydrauliques conform6ment A
l'article 13 du chapitre 3, de r6gler le d6bit des eaux conform6ment a l'article
premier du chapitre 4, ou d'6tablir des installations de pche fixes con-
form6ment au premier paragraphe de l'article 5 du chapitre 5;

2) L'examen du caract~re 16gal des travaux de construction conform6ment A
l'article 14 du chapitre 3;
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(3) Extensions pursuant to chapter 3, article 17;
(4) Review pursuant to chapter 3, article 18;
(5) Compensations or amended regulations relating to unforeseen damage

pursuant to chapter 3, article 19;
(6) Rules pursuant to chapter 4, article 3;
(7) Compensation pursuant to chapter 4, article 4;
(8) Permission for the operations referred to in chapter 6, article 3;
(9) Extensions pursuant to chapter 6, article 10 (cf. chapter 3, article 17);

(10) Review pursuant to chapter 6, articles 11-13;
(11) Prohibition or obligations pursuant to chapter 6, article 14;
(12) Compensation pursuant to chapter 7, article 2.

The Commission shall also take up cases under the timber floating agree-
ment referred to in chapter 1, article 2, second paragraph.

Article 2

Applications falling within the scope of article 1 (1), (2) or (8) shall contain
the information required in order to determine the nature, magnitude and effects
of the project. Property affected by the project shall be specified as fully as possi-
ble together with the name and residence of the owner and usufructuary. If the
proposed project is to be significant in its magnitude or impact, the application
shall indicate the extent to which the authorities and other bodies affected by the
project were consulted in connexion with its planning.

Other applications falling within the scope of article 1 shall contain
such information as is required in the light of the existing circumstances for
consideration of the matter to which the application refers.

Applications and accompanying documents shall be delivered or sent by
post in sextuplicate or in such larger number of copies as the Frontier River
Commission may determine in particular cases.

Where the Commission finds that an application is incomplete in any
respect, it shall require the applicant to remedy the deficiency within a specified
period of time, failing which the application shall be declared lapsed.

Article 3

Where the Commission finds that an application is of such a nature that
the Commission is not competent to consider it, the application shall be
dismissed.

The competent courts and other authorities of each State shall notify the
Frontier River Commission of cases and other matters affecting the area

No. 11827



1972 Nations Unies - Recueil des Traitis 311

3) Les prorogations pr~vues Ai l'article 17 du chapitre 3;
4) La r~vision pr~vue 'article 18 du chapitre 3;
5) Les r6parations ou les modifications des r6glements relatifs aux dommages

impr~vus, vis~es A 'article 19 du chapitre 3;
6) Les r~gles pr~vues A 'article 3 du chapitre 4;
7) Les indemnit~s pr~vues A l'article 4 du chapitre 4;
8) L'autorisation d'effectuer les op6rations vis6es Ai 'article 3 du chapitre 6;
9) Les prorogations pr~vues At 'article 10 du chapitre 6 (voir chapitre 3,

article 17);
10) La r~vision pr~vue aux articles 11 13 du chapitre 6;
11) L'interdiction ou les obligations pr~vues h l'article 14 du chapitre 6;
12) La reparation prvue A l'article 2 du chapitre 7.

La Commission se saisit aussi des affaires relevant de l'accord relatif au
flottage du bois vis~es au deuxi~me paragraphe de l'article 2 du chapitre premier.

Article 2

Toute demande faite au titre des points 1, 2 ou 8 de l'article premier ci-
dessus doit contenir les renseignements ncessaires pour determiner la nature,
'ampleur et les effets du projet. Les biens sur lesquels le projet a des effets doivent

etre sp~cifi~s aussi compltement que possible ainsi que le nom et le domicile du
propritaire et de l'usufruitier. Si le projet propos6 doit avoir une certaine
ampleur ou des effets importants, le demandeur indique dans quelle mesure les
autorit6s et les autres organismes int~ress~s ont W consult~s lors de l'6labora-
tion du projet.

Les demandes faites au titre des autres points de l'article premier doivent
contenir les renseignements n~cessaires compte tenu des circonstances du
moment, a l'examen des questions sur lesquelles elles portent.

Les demandes et les documents les accompagnant sont remis ou envoy~s par
la poste en six exemplaires ou en autant d'exemplaires que ]a Commission des
fronti~res fluviales peut 'exiger dans chaque cas.

Si la Commission juge une demande incomplte, elle invite son auteur A la
completer dans un certain d~lai, faute de quoi la demande est d6clar~e caduque.

Article 3

Si la Commission se juge incomp~tente pour recevoir une demande du
fait de la nature de cette demande, celle-ci est rejet6e.

Les tribunaux et autres autorit~s comp~tentes de chaque Etat notifient A la
Commission des fronti~res fluviales les affaires et autres questions int~ressant la
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specified in chapter 1, article 1, first paragraph. Where the Commission finds
that it is competent under the Agreement to consider such cases or other matters,
they shall be referred to the Commission.

Where the Commission dismisses an application in accordance with the
first paragraph or finds, following notification, in accordance with the second
paragraph, that it is not competent to consider the case or other matter, the
Commission's decision shall be binding on the courts and other authorities.

Article 4

Where an application is complete and the Frontier River Commission does
not find that it should be dismissed in accordance with article 3, first paragraph,
any persons known to oppose the application and the authorities and other
bodies affected shall be notified by post of the application and afforded an
opportunity to submit comments concerning it. If the application cannot be
notified to opposing parties in any other appropriate manner, a public notice
concerning it shall be inserted in one or more local newspapers. The said notice
shall contain the necessary information concerning the substance of the applica-
tion and particulars as to the time for the submission of comments, the
manner of summoning the parties and the place where documents relating to the
cases will be kept available for inspection in accordance with article 5.

Where it is deemed necessary, copies of the documents relating to the appli-
cation shall be sent to the competent authorities of the two States.

After comments have been received, further correspondence may take place
as decided by the Frontier River Commission.

Article 5

One copy of the documents relating to a case shall, unless that is clearly
unnecessary, be kept available, by a reliable person" depositary " and at a place
convenient for the parties, for inspection by any person wishing to acquaint
himself with the documents.

Article 6

The Frontier River Commission shall conduct hearings in cases brought
before it. However, such hearings shall not be required for a decision pursuant
to article 2, final paragraph, that an application has lapsed or for dismissal
pursuant to article 3, first paragraph.
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zone vis~e au premier paragraphe de l'article premier du chapitre premier. Si
la Commission s'estime comp~tente, en vertu de l'Accord, pour examiner ces
affaires et autres questions, ils lui sont soumis.

Si la Commission rejette une demande conform~ment au premier para-
graphe ou estime, apr~s avoir requ une notification conform~ment au deuxi~me
paragraphe, qu'elle n'est pas comptente pour examiner l'affaire ou toute autre
question, sa dcision a force obligatoire pour les tribunaux et autres autorites.

Article 4

Si une demande est complkte et si la Commission des frontires fluviales
n'estime pas qu'elle doit 8tre rejet~e conform~ment au premier paragraphe de
l'article 3, toute personne dont on sait qu'elle s'oppose A la demande, ainsi que
les autorit~s et autres organes intress~s, reroivent par la poste notification de la
demande et la possibilit6 de presenter des observations Ai son sujet. Si la demande
ne peut pas &re notifie aux parties qui s'y opposent de toute autre manire
appropri~e, une annonce publique h son sujet est ins~r~e dans un journal ou
plusieurs journaux locaux. Ladite annonce contient les renseignements n~ces-
saires sur le fond de la demande ainsi que des pr~cisions sur le d~lai de presenta-
tion des observations, la convocation des parties et le lieu oi le dossier de
l'affaire peut 8tre consult6 conform~ment dt l'article 5.

Si on 'estime n6cessaire, des exemplaires des documents relatifs 'i la
demande sont envoy~s aux autorit~s comptentes des deux Etats.

Quand les observations ont 6t6 reques, il peut &re proc~d6 a un nouvel
6change de correspondance si la Commission des frontires fluviales en dcide
ainsi.

Article 5

A moins que ce soit manifestement inutile, un exemplaire du dossier A
l'affaire est confi6 A une personne sfire ( d~positaire * dans un lieu commode
pour les parties, oii il peut tre consult6 par quiconque le desire.

Article 6

La Commission des fronti~res fluviales entend les affaires dont elle est
saisie. Toutefois, elle n'y est pas tenue pour dclarer une demande caduque,
conform~ment au dernier paragraphe de l'article 2, ou pour la rejeter, conform6-
ment au premier paragraphe de l'article 3.
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Article 7

The Frontier River Commission shall ensure that each case is dealt with
in the manner appropriate to its nature. Where it is deemed necessary, the entire
Commission or one or more of its members shall conduct on-site inspections.

Where the disposition of a case requires evidence to be taken by interrogat-
ing witnesses or by hearing the parties under oath, such evidence shall, at the
request of the Commission, be taken by a court designated by the Commission.

Article 8

In considering a case, the Frontier River Commission may not take up the
question of the ownership of immovable property or of the area embraced by
such property.

Where a dispute exists concerning the matter referred to in the first para-
graph or concerning any other matter which the Commission finds unsuitable
for consideration, the Commission shall declare the case in abeyance pending
settlement of the dispute or, if that seems feasible, shall decide the case subject
to a stipulated outcome of the dispute.

Article 9

Decisions of the Frontier River Commission granting permission for
hydraulic construction works shall contain:

(1) A precise description of the location and nature of the construction;

(2) The necessary provisions concerning limits for the raising and lowering of
the water level and concerning water use and discharge;

(3) Provisions concerning the compensation payable in respect of the project;

(4) In appropriate cases, provisions concerning charges or other special
conditions pursuant to chapter 3, article 10;

(5) A provision specifying the time within which the project is to be completed;

(6) In appropriate cases, provisions concerning inspection pursuant to chapter
9, article 7;

(7) Such other conditions as may be necessary for the protection of public or
private rights.
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Article 7

La Commission des fronti~res fluviales veille d ce que chaque affaire soit
trait6e selon sa nature. Au besoin, la Commission toute enti~re, ou un ou
plusieurs de ses membres font des inspections sur place.

Si une affaire est telle qu'il faut obtenir des preuves en interrogeant des
t6moins ou en entendant les parties sous serment, les t6moignages sont recueillis
At la demande de la Commission, par un tribunal d6sign6 par elle.

Article 8

En examinant une affaire la Commission des fronti~res fluviales ne peut pas
aborder la question de la propri6t6 de biens immobiliers ou de la superficie
occup6e par ces biens.

S'il existe un diff6rend au sujet de la question vis6e au premier paragraphe
ou de toute autre question qu'elle ne croit pas devoir examiner, la Commission
d6clare l'affaire en suspens jusqu'au r~glement du diff6rend ou, si elle l'estime
possible, se prononce sous r6serve de l'issue du diff6rend.

Article 9

Les d6cisions de la Commission des frontikres fluviales autorisant la con-
struction d'ouvrages hydrauliques contiennent :
1) Une description pr6cise de l'emplacement et de la nature des travaux de

construction;
2) Les dispositions n6cessaires concernant les limites fix6es pour l'616vation et

l'abaissement du niveau de l'eau ainsi que l'utilisation et l'6vacuation des
eaux;

3) Des dispositions concernant la r6paration due au titre du projet;

4) Dans certains cas, des dispositions concernant les redevances et autres condi-
tions sp6ciales pr6vues t l'article 10 du chapitre 3;

5) Une disposition sp6cifiant le d61ai dans lequel le projet doit 6tre achev6;
6) Dans certains cas, des dispositions concernant l'inspection pr6vue t l'article

7 du chapitre 9;
7) Toutes autres conditions qui pourront etre n6cessaires At la protection des

int6rets publics ou priv6s.
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Article 10

Decisions of the Frontier River Commission granting permission for the
operation referred to in chapter 6, article 3, shall contain :
(1) A precise description of the operations for which permission is being

granted;
(2) Provisions concerning the anti-pollution measures to be taken;

(3) Provisions concerning the compensation payable in respect of the project;
(4) A provision specifying the time within which the installations for the project

are to be completed;
(5) In appropriate cases, provisions concerning inspection pursuant to chapter

9, article 7;
(6) Such other conditions as may be necessary for the protection of public or

private rights.

Article 11

The Frontier River Commission may decide separately the question of the
admissibility of a project and, if the project is found to be admissible, grant
permission for the necessary work.

If the effects of a project cannot be foreseen with sufficient certainty in some
respect, the Commission may, at the time permission is granted for the project,
defer pending the results of experience the question of the relevant provisions
required with regard to compensation or other matters. To the extent deemed
necessary interim provisions shall be issued concerning compensation or the
measures to be taken for the protection of injured parties.

Article 12

The applicant in a case falling within the scope of article 1 (1), (2), (3), (8)
or (9) shall be liable to reimburse an opposing party, as determined by the Fron-
tier River Commission, for such costs as are shown to have been necessary for
the preparation and presentation of the opposing party's brief before the
Commission.

In other cases, the Commission shall determine, in accordance with the
circumstances, who is to bear the costs.

The cost of remunerating experts whose services are obtained by the
Commission shall be advanced by the applicant except as otherwise determined
by the Commisson. The question of the final payment of such costs shall be
decided on the basis of the first or second paragraph.
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Article 10

Les d6cisions de la Commission des fronti~res fluviales autorisant les
operations vis&es d l'article 3 du chapitre 6 contiendront:
1) Une description pr6cise des op6rations autoris~es;

2) Des dispositions concernant les mesures a prendre pour lutter contre la
pollution;

3) Des dispositions concernant la r6paration due au titre du projet;
4) Une disposition sp6cifiant le d6lai dans lequel les installations pr6vues dans

le projet doivent 8tre achev6es;
5) Dans certains cas, des dispositions concernant l'inspection pr6vue A l'article

7 du chapitre 9;
6) Toutes autres conditions qui peuvent &re ncessaires a la protection des

int6r&s publics ou priv~s.

Article 11

La Commission des fronti~res fluviales peut trancher s6par6ment la question
de la recevabilit6 d'un projet et, si le projet est jug6 recevable, autoriser les
travaux n&essaires.

S'il est impossible de pr~voir avec assez de certitude tous les effets d'un
projet, ]a Commission peut, au moment oii le projet est autoris6, diff6rer, en
attendant les r6sultats de l'exp&rience, la question des dispositions pertinentes A
prendre au sujet de la r6paration ou d'autres questions. Dans la mesure ofi
elle le juge n~cessaire, elle publie des dispositions provisoires concernant ]a
r6paration ou les mesures a prendre pour la protection des parties 16s6es.

Article 12

Dans une affaire relevant des points 1, 2, 3, 8 ou 9 de l'article premier, le
demandeur est tenu de rembourser t une partie adverse, que determine la
Commission des fronti&es fluviales, les frais qui ont dfi &re engag6s pour ]a
pr6paration et la pr6sentation t la Commission du dossier soumis par ladite
partie adverse.

Dans les autres affaires, la Commission determine, selon les circonstances,
qui doit prendre les frais d sa charge.

Les frais aff6rents At la r6mun6ration des experts dont la Commission utilise
les services sont avanc6s par le demandeur, at moins que ]a Commission n'en
d6cide autrement. La question du paiement d6finitif de ces frais est tranch&e
d'apr~s les dispositions du premier ou du deuxi~me paragraphe.
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Article 13
All the members of the Frontier River Commission shall take part in the

consideration of cases. Where there is a difference of opinion, the opinion con-
curred in by at least four members, at least two of them from each State, shall
prevail. Where no opinion receives the indicated number of votes and the ques-
tion at issue is that of compensation for the use of property, for loss, damage or
inconvenience or for costs as provided in article 12, that opinion shall prevail
which, upon appropriate application of the voting rules for courts of the State
to which the members belong, is concurred in by a majority of the members
from the State where the property is situated, where the loss, damage or
inconvenience occurred or to which the costs relate; other questions shall be
referred to the Governments for decision.

The Chairman shall decide alone on matters connected solely with the
preparation of the case.

Article 14
The Frontier River Commission's decision in cases shall, if not rendered

immediately following the hearing of the case, be rendered on a date announced
at the time of the hearing. Where such an announcement cannot be made,
notice of the date of the decision shall be given to the parties in the same manner
as that prescribed for summoning them.

Article 15
Appeals against the Frontier River Commission's decisions in cases may be

lodged with the supreme water rights court of the State concerned in respect of
matters relating to compensation for the use of property, for loss, damage or
inconvenience or for costs as provided in article 12. The appeal must be sub-
mitted to the said court not later than sixty days after the date on which the
Commission's decision was rendered. Notice of intent to lodge an appeal or
complaint is not required. In all other respects, the law of the State concerned
relating to appeals against decisions in water rights cases other than criminal
cases shall apply to appeals.

In respect of matters other than those referred to in the first paragraph, the
Commission's decision in a case shall immediately acquire legal force.

Decisions of the Commission granting permission for projects or measures
may be implemented notwithstanding the lodging of an appeal pursuant to the
first paragraph.

Article 16
The law of each State relating to special legal remedies shall apply, as

appropriate, to decisions of the Frontier River Commission to the extent that
such decisions affect interests in the State concerned.
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Article 13
Tous les membres de la Commission des fronti~res fluviales participent A

l'examen des affaires. En cas de litige, l'opinion partag6e par quatre membres au
moins, dont deux au moins de chaque Etat, pr6vaut. Si aucune opinion n'obtient
le nombre indiqu6 de voix et que ]a question examin6e concerne la reparation
due pour utilisation de biens, perte, dommage ou prejudice, ou au titre des
frais pr6vus h l'article 12, l'opinion qui pr~vaut est celle qui, apr~s application de
la procedure de vote en vigueur dans les tribunaux de 'Etat dont les membres
sont ressortissants, est partag6e par ]a majorit6 des membres de l'Etat oil les
biens sont situ6s, oii la perte, le dommage ou le prejudice a W subi ou auquel
les frais se rapportent; les autres questions sont renvoy6es pour dcision aux
Gouvernements.

Le Pr6sident se prononce seul sur les question se rapportant uniquement A.
l'instruction de 'affaire.

Article 14
Si la Commission des fronti~res fluviales ne rend pas son jugement im-

mdiatement apr~s l'audition d'une affaire, elle le rend t une date annonc6e au
moment de l'audition. S'il est impossible de l'annoncer A ce moment 1U, cette
date est notifi6e aux parties de la manire prescrite pour leur convocation.

Article 15
I1 peut &re fait appel aupr~s de l'instance suprieure comp~tente en mati~re

de droits de l'eau de l'Etat int~ress6 d'une decision de ]a Commission des
fronti~res fluviales concernant la reparation due pour utilisation de biens, perte,
dommage ou pr6judice, ou au titre des frais pr~vus A l'article 12. L'appel doit
etre soumis audit tribunal 60 jours au plus tard apr~s ]a date A laquelle la
Commission a rendu sa dcision. L'intention de faire appel ou de porter plainte
n'a pas A &re notifi6e. A tous autres 6gards, la loi alors applicable est celle de
l'Etat int6ress6 en ce qui concerne l'appel de decisions rendues dans des affaires
autres que des affaires p6nales, relatives aux droits de l'eau.

Pour toutes questions autres que celles vis~es au premier paragraphe, la
d6cision de la Commission dans une affaire prend imm~diatement force de loi.

La d6cision de la Commission autorisant un projet ou des mesures est
applicable nonobstant appel en vertu des dispositions du premier paragraphe
ci-dessus.

Article 16
La 16gislation de l'un ou l'autre Etat en matire de recours juridiques

sp6ciaux s'applique, selon le cas, aux d6cisions de la Commission des frontires
fluviales dans la mesure ofi ces d6cisions affectent des int6r~ts dans 'Etat en
cause.
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Article 17

Questions within the competence of the Frontier River Commission which
are not referred to in article 1 shall be taken up by the Commission as administra-
tive matters.

Administrative matters shall be taken up by the Commission of its own
motion or on the proposal of the authority or claimant concerned. In dealing
with an administrative matter, the Commission shall afford the authority or
claimant concerned an opportunity to present a statement and to obtain such
information and take such other measures as are necessary, having regard to the
nature of the said matter. A hearing shall be conducted if it seems likely to
further the disposition of the matter before the Commission.

All the members of the Commission shall take part in the consideration of
administrative matters. Where there is a difference of opinion, the opinion con-
curred in by at least four members, at least two of them from each State, shall
prevail. Where no opinion receives the indicated number of votes, the matter
before the Commission shall be deemed to have lapsed; matters whose nature
is such that a decision is required shall be referred to the Governments. The
Chairman shall decide alone on questions connected solely with the preparation
of the administrative matter.

No appeal may be made against the Commission's decisions in administra-
tive matters; in certain cases, however, pursuant to chapter 5, articles 6 and 7,
confirmation of the decision by the two Governments shall be required.

Chapter 9

PROVISIONS CONCERNING SUPERVISION, CRIMINAL LIABILITY
AND OTHER MATTERS

Article 1

The Frontier River Commission shall, in co-operation with the competent
authorities of the two States, exercise supervision of water use and keep water
conditions in general under review within the area of application of the Agree-
ment. In matters of fishery supervision, this provision shall apply within the
special area defined in chapter 5, article 1.

This Agreement does not entail any restriction of supervision exercisable
under the legislation of either State.

The Frontier River Commission may issue regulations concerning the
exercise of supervision by a specially appointed expert. Fishery supervision may,
by decision of the Frontier River Commission, be exercised by joint supervisory
patrols of the two States. Each State shall pay and equip its own supervisory
personnel.
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Article 17

Les questions relevant de la competence de la Commission des frontires
fluviales qui ne sont pas vis~es i l'article premier sont examinees par la Com-
mission en tant que questions administratives.

La Commission se saisit des questions administratives de son propre chef
ou sur ]a proposition de l'autorit6 ou du demandeur int&ress6. En traitant d'une
question administrative, la Commission donne A l'autorit6 ou au demandeur
int~ress6 la possibilit6 de faire une declaration et d'obtenir tous renseignements
et de prendre toutes autres mesures ncessaires eu 6gard h la nature de ladite
question. Une audition a lieu si elle parait de nature A faciliter la solution de la
question dont la Commission est saisie.

Tous les membres de la Commission participent h l'examen des questions
administratives. En cas de litige, l'opinion partag~e par quatre membres au
moins, dont deux au moins de chaque Etat, pr~vaut. Si aucune opinion n'obtient
le nombre indiqu6 de voix, la Commission dclare 'affaire class~e; les questions
qui, par leur nature, exigent une dcision sont renvoy~es aux Gouvernements.
Le President se prononce seul sur les questions se rapportant uniquement A
l'instruction de l'affaire administrative.

I1 ne peut 8tre fait appel des d6cisions de la Commission sur des questions
administratives; dans certains cas, toutefois, la decision doit tre confirm~e par
les deux Gouvernements, conform~ment aux articles 6 et 7 du chapitre 5.

Chapitre 9

SURVEILLANCE, RESPONSABILITI PNALE
ET AUTRES QUESTIONS

Article premier

La Commission des fronti~res fluviales surveille, en cooperation avec les
autorit~s comptentes des deux Etats, l'utilisation de l'eau et contr6le, de
mani~re g~n~rale, l'6tat de 1'eau dans la zone d'application de l'Accord. Pour les
questions concernant la surveillance de la p~che, la pr~sente disposition est
applicable dans les limites de la zone spciale d~finie A l'article premier du
chapitre 5.

Le present Accord n'entraine aucune restriction de la surveillance qui peut
&re exerc~e en vertu de la 16gislation de l'un ou l'autre Etat.

La Commission des fronti~res fluviales peut publier des r~glements con-
cernant l'exercise de la surveillance par un expert nomm6 A cette fin. La surveil-
lance de la p~che peut, par dcision de la Commission des fronti~res fluviales,
&re exerc~e par des patrouilles mixtes des deux Etats. Chaque Etat paie et
6quipe son personnel de surveillance.
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Article 2

The Frontier River Commission shall ensure that the supervisory authorities
of the two States have access to the material required for their supervisory
activities.

When there is reason to do so, the Commission shall bring observations
made with regard to conditions in the area of application of the Agreement to
the knowledge of the competent authority so that the latter may take such action
as may be incumbent upon it.

Article 3

The Frontier River Commission shall maintain continuous observation of
water flow at the point where the River Tarento (Tdrendb) flows out of the
River Torne. As the basis for this activity the Commission shall have the neces-
sary studies and calculations made as soon as possible in order to determine the
volume of water flowing in each of the two rivers under prevailing natural condi-
tions.

Article 4

In order to exercise supervision under this Agreement, the Frontier
River Commission and experts appointed pursuant to article I shall be entitled
to enter factories or other intallations, whether or not they are in operation and
to conduct investigations inside the installations or their grounds.

Where an investigation is required as to some other location, the Commission
and experts shall have the right of access thereto for the purpose of conducting
the investigation. This provision shall not, however, apply to houses, building
plots or orchards.

Article 5

Where there is reason to fear that certain operations are contrary to this
Agreement, the person carrying out the operations shall be bound to provide
the Frontier River Commission on request with the necessary information
concerning them.

Article 6

A person who has taken part in supervisory activities under this Agreement
shall not disclose without authorization any professional secrets, operating pro-
cedures or business conditions or any circumstances of significance for the
national defence of either country of which he has acquired knowledge in the
course of such activities.
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Article 2
La Commission des fronti&es fluviales veille A ce que les autorit~s des deux

Etats charg~es de la surveillance disposent des 6lments ncessaires h leurs
activit~s de surveillance.

S'il y a lieu, la Commission porte i la connaissance de l'autorit6 comp6tente
les observations faites au sujet de ]a situation dans la zone d'application de
l'Accord afin que ladite autorit6 puisse prendre les mesures qui sont de son
ressort.

Article 3

La Commission des fronti~res fluviales observe en permanence le debit
d'eau au point oii la rivi~re Tarent6 (Tarend6) sort du fleuve Rorne. Elle fait
faire A cette fin, d~s que possible, les 6tudes et calculs ncessaires pour deter-
miner le debit normal de chacun des deux cours d'eau.

Article 4

Pour exercer la surveillance pr~vue dans le present Accord, la Commission
des fronti~res fluviales et les experts nomm~s conform~ment A l'article premier
ci-dessus ont le droit de p~n~trer dans les usines et autres installations, qu'elles
soient ou non en service, et d'y enqufter,

S'il est n~cessaire d'enqufter ailleurs, ]a Commission et les experts ont le
droit d'y acceder aux fins de l'enquEte. Cette disposition ne s'applique pas,
toutefois, aux maisons, lotissements ou vergers.

Article 5

S'il y a lieu de craindre que certaines operations soient contraires au pr6sent
Accord, la personne effectuant lesdites operations est tenue de fournir A la
Commission des fronti~res fluviales, sur sa demande, les renseignements nces-
saires les concernant.

Article 6

Aucune personne ayant pris part A des activit~s de surveillance en vertu du
present Accord ne peut r~v~ler, sans autorisation, un secret professionnel, un
procd d'exploitation ou de gestion commerciale, ou une circonstance impor-
tante pour la defense nationale de l'un ou I'autre pays dont elle a eu connaissance
au cours desdites activit~s.

NO 11827



324 United Nations - Treaty Series 1972

Article 7

When adopting a decision granting permission for projects or measures
pursuant to this Agreement, the Frontier River Commission shall, if it finds that
there is reason to do so, provide that upon completion of the work an inspection
thereof shall be carried out by an expert at the expense of the entrepreneur.

The inspector shall be appointed by the Commission or its Chairman.

Article 8

There shall be a special fund for charges paid pursuant to this Agreement.
The two Governments shall issue regulations, on the basis of proposals by the
River Commission, governing the administration of the fund and the use of its
assets for the stipulated purposes.

Article 9

Where any person takes measures whose nature is such that they clearly
cannot be carried out without the grant of permission by the Frontier River
Commission, the competent authority of the State in which the measures are
being taken may forbid continuation of the work until such permission is ob-
tained and, if there is reason to do so, may provide for assistance to be given in
rectifying whatever may have been done illegally. Where work for which per-
mission has been obtained is carried out in a manner contrary to the conditions
laid down for the said work, such provision may also be made unless it is clear
that neither public nor private rights are impaired by the non-compliance.

Article 10

Any person who carries out hydraulic construction in violation of the pro-
visions of chapter 3, article 13, first paragraph, who engages in water regulation
in violation of the provisions of chapter 4, article 1 (cf. chapter 3, article 13,
first pargaraph) or who sets up fixed fishing installations in violation of the
provisions of chapter 5, article 5, first paragraph, without obtaining permission
from the Frontier River Commission for the purpose shall, if he was aware or
could reasonably have been expected to be aware that permission was required
under the above-mentioned provisions, be subject to a fine or to imprisonment
for a period not exceeding one year.

Any person who has obtained the Commission's permission for projects
or measures falling within the scope of the first paragraph but deviates from the
conditions laid down for the projects or measures in such a way as to impair
public or private rights shall also be subject to a fine or to imprisonment for a
period not exceeding one year.
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Article 7

En autorisant l'excution de projets ou de mesures en vertu du present
Accord, la Commission des frontikres fluviales veille, si elle estime qu'il y a lieu
de le faire, A ce qu'une fois achev6s, les travaux soient inspect~s par un expert
aux frais de 'entrepreneur.

L'inspecteur est nomm6 par la Commission ou par son pr6sident.

Article 8

I1 est constitu6 un fonds special pour les redevances payees en application
du present Accord. Les deux Gouvernements publieront, en se fondant sur des
propositions de la Commission des fronti~res fluviales, un r~glement d'admini-
stration du fonds et d'utilisation de ses avoirs aux fins stipules.

Article 9

Si une personne prend des mesures telles qu'elles ne peuvent manifestement
pas 8tre appliqu~es sans l'autorisation de la Commission des frontires fluviales,
l'autorit& comptente de l'Etat oi les mesures sont prises peut interdire la
poursuite des travaux tant que cette autorisation n'a pas W obtenue et, s'il y a
lieu, veiller A faire donner une assistance pour rectifier ce qui a pu Etre fait
illgalement. Si les travaux autoris~s sont ex6cutes d'une manire contraire aux
conditions stipul~es, les m~mes dispositions peuvent etre prises, A moins qu'il
ne soit 6vident qu'aucun droit public ni priv6 n'a W 16s6 par la non-application
desdites conditions.

Article 10

Quiconque construit un ouvrage hydraulique en violation des dispositions
du premier paragraphe de l'article 13 du chapitre 3, se livre A des operations de
r6gulation de l'eau en violation des dispositions de l'article premier du chapitre 4
(cf. premier paragraphe de l'article 13 du chapitre 3) ou 6tablit des installations
de peche fixes en violation des dispositions du premier paragraphe de l'article 5
du chapitre 5, sans avoir obtenu l'autorisation de la Commission des frontires
fluviales A cette fin, est passible, s'il savait ou aurait dfi normalement savoir
qu'une autorisation 6tait requise en vertu des dispositions susmentionnes,
d'une amende ou d'une peine d'emprisonnement d'un an au plus.

Quinconque a obtenu l'autorisation de la Commission pour l'ex~cution de
projets ou de mesures tombant sous le coup du premier paragraphe, mais ne
respecte pas les conditions fix~es pour l'excution desdits projets ou mesures et
lse ainsi des int~rets publics ou priv~s, est 6galement passible d'une amende ou
d'une peine d'emprisonnement d'un an au plus.
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Article 11

Any person who wilfully or negligently:
1. Violates the prohibition laid down in chapter 6, article 1;
2. Violates a prohibition imposed pursuant to chapter 6, article 11 or 14;
3. Fails to comply with the regulations concerning the requirement for consider-

ation and notification issued by the two States pursuant to chapter 6, article 4,
or

4. Disregards conditions established or regulations issued pursuant to chapter
6, article 4, 11, 12 or 14, in such a manner that public or individual rights
may be impaired

shall be subject to a fine or to imprisonment for a period not exceeding one year.
Any person who wilfully or negligently violates the provisions of chapter 9,

article 6, shall be subject to a fine or to imprisonment for a period not exceeding
one year.

Any person who wilfully or negligently fails to fulfil his obligation under
chapter 9, article 5, shall be subject to a fine.

Article 12

Criminal proceedings in respect of the acts specified in articles 10 and 11
shall be instituted in the lower court of the place where the offence was com-
mitted.

Where a violation of the provisions of chapter 9, article 6, relates to any-
thing other than circumstances of significance for the national defence of either
country, proceedings shall be instituted by the public prosecutor only upon the
petition of an aggrieved party.

Article 13

The consequences ensuring for any person who sets up and uses fishing
gear or other devices in violation of the provisions of chapter 5, article 2 or 3,
concerning fish channels or reserve zones or who engages in fishing in violation
of the provisions of chapter 5, article 4, or of regulations issued pursuant to
chapter 5, article 5, second paragraph, are specified in the regulations for the
fishery zone of the River Torne.
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Article 11

Quinconque, volontairement ou par negligence
1. Viole l'interdiction 6nonc~e d l'article premier du chapitre 6, ou
2. Viole une interdiction impos~e en vertu des articles 11 ou 14 du chapitre 6, ou
3. Ne respecte pas les r~glements concernant l'examen et la notification obliga-

toires publi~s par les deux Etats en application de l'article 4 du chapitre 6, ou

4. Ne respecte pas les conditions 6tablies ou les rbglements publi6s conform6-
ment aux articles 4, 11, 12 ou 14 du chapitre 6, et risque ainsi de porter atteinte
A des droits publics ou individuels

est passible d'une amende ou d'une peine de prison d'un an au plus.
Quiconque, volontairement ou par negligence, viole les dispositions de

l'article 6 du chapitre 9 est passible d'une amende ou d'une peine de prison d'un
an au plus.

Quinconque, volontairement ou par negligence, ne se conforme pas
l'obligation qui lui incombe aux termes de l'article 5 du chapitre 9 est passible
d'une amende.

Article 12

Les poursuites p~nales concernant les actes sp6cifi6s aux articles 10 et 11
ci-dessus sont intent~es aupr~s du tribunal de premiere instance du lieu oii
l'infraction a 6 commise.

Si la violation des dispositions de l'article 6 du chapitre 9 ne concerne pas
des circonstances importantes pour la defense nationale de l'un ou l'autre pays,
l'action n'est intent~e par le procureur g~n6ral qu'A la demande d'une partie
ls~e.

Article 13

Les consequences auxquelles s'expose quiconque 6tablit et utilise du
materiel ou d'autres engins de pche en violation des dispositions des articles
2 ou 3 du chapitre 5 relatifs aux chenaux A poissons ou aux zones de r6serve, ou
se livre A la pfche en violation des dispositions de l'article 4 du chapitre 5 ou
des r~glements publi~s conform~ment au deuxi~me paragraphe de l'article 5 du
chapitre 5 sont sp~cifi6es dans les r~glements relatifs A ]a zone de peche du fleuve
Tome.
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Chapter 10

FINAL PROVISIONS

Article 1

Any dispute between the two States concerning the interpretation and
application of this Agreement shall be settled in accordance with the Conven-
tion concluded between Finland and Sweden on 27 June 19241 concerning the
establishment of a permanent Commisson for investigation and conciliation.

Article 2

This Agreement, which has been drawn up in duplicate in the Swedish and
Finnish languages, shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged at Helsinki as soon as possible.

The Swedish and Finnish texts are equally authentic.

Article 3

The Agreement shall enter into force on 1 January 1972.

Article 4

Upon the entry into force of this Agreement, the following shall cease to
have effect :
-The Convention of 10 May 19272 between Finland and Sweden concerning

the joint exploitation of the salmon fisheries in the Tornea and Muonio
Rivers;

-The Declaration of 8 September 1966 by Finland and Sweden concerning the
application of the Convention of 10 May 1927 concerning the joint exploita-
tion of the salmon fisheries in the Tornea and Muonio Rivers;

-The Declaration of 10 May 1927 by Finland and Sweden concerning the
adoption of Regulation for fishing in the fishery zone of the Tornea River.

Article 5

If any installation or project referred to in this Agreement is built or carried
out before the Agreement enters into force or is built or carried out subsequently
pursuant to a decision of a court or other authority based on previously applic-
able provisions, the previously applicable provisions shall be applied in deter-
mining the legality of the installation or project and the associated rights and

I League of Nations, Treaty Series, vol. XXIX, p. 19.

2 Ibid. vol. LXX, p. 201.
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Chapitre X

CLAUSES FINALES

Article premier

Les diff~rends entre les deux Etats au sujet de l'interpr~tation et de l'applica-
tion du present Accord sont r~gl6s conform6ment h la Convention du 27 juin
1924' entre la Finlande et la Suede relative A la creation d'une Commission
permanente d'enqu~te et de conciliation.

Article 2

Le present Accord, qui a 6t6 6tabli en double exemplaire en su6dois et en
finlandais, sera ratifi6. Les instruments de ratification seront 6chang~s h Helsinki
aussit6t que possible.

Les textes su~dois et finlandais font 6galement foi.

Article 3

L'Accord entrera en vigueur le 1 er janvier 1972.

Article 4

Les instruments suivants prendront fin A 1'entr6e en vigueur du present
Accord :
- La Convention du 10 mai 19272 entre le Royaume de Suede et la R~publique

de Finlande concernant l'exploitation en commun de la peche du saumon
dans les fleuves Tornea (Tornio) et Muonio;

- La Dclaration du 8 septembre 1966 entre la Finlande et la Su&de, relative A
l'application de la Convention du 10 mai 1927 concernant l'exploitation en
commun de la p~che du saumon dans les fleuves Tornea (Tornio) et Muonio;

- La Dclaration du 10 mai 1927 entre la Suede et la Finlande, relative A
l'adoption d'un r~glement sur la peche dans la zone de p~che du fleuve
Tornea.

Article 5

Si une installation ou un projet vis6 dans le present Accord est ex~cut6
avant l'entr6e en vigueur de l'Accord, ou ult~rieurement en vertu de la decision
d'un tribunal ou d'une autre autorit6 se fondant sur des dispositions ant~rieure-
ment applicables, lesdites dispositions seront appliqu~es pour determiner la
lMgalit6 de l'installation ou du projet ainsi que les droits et obligations y relatifs.

Socit des Nations, Recuei des Traitis, vol. XXIX, p. 19.

2 Ibid. vol. LXX, p. 201.
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obligations. However, the provisions of this Agreement concerning review shall
apply to the said installation or project.

Cases or other matters which, at the time of the entry into force of this
Agreement, are pending in court or before any other authority and which affect
questions covered by the Agreement shall be dealt with and decided in accord-
ance with the previously applicable provisions.

The Kiviranta trap may be deployed and operated pursuant to the rules
applicable heretofore for one year from the entry into force of the Agreement.

Article 6

The Agreement shall cease to have effect at the end of the year falling two
years after denunciation of the Agreement by either State. Upon such denuncia-
tion, the States shall, in order to prevent injury to public interests and private
rights, begin negotiations on the continued existence of installations extending
across the State frontier which were built pursuant to the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries hereunder indicated have signed
this Agreement.

DONE at Stockholm on 16 September 1971.

For the Government of Finland:

LEO TUOMINEN

For the Government of Sweden:

KRISTER WICKMAN

ANNEX A

STATUTE OF THE FINNISH-SWEDISH FRONTIER
RIVER COMMISSION

OFFICE AND STAFF

I

The Finnish-Swedish Frontier River Commission shall have an office situated at
a place within the Frontier area to be determined jointly by the two Goverments. The
Commission shall have a postal address in each State.

The necessary premises for the office shall be provided and paid for by the State
in which the office is situated.
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Toutefois, les dispositions du present Accord concernant ]a revision s'appli-
quent i ladite installation ou audit projet.

Les affaires ou autres questions qui, au moment de 1'entree en vigueur du
present Accord, sont en suspens devant un tribunal ou devant une autre
autorit6 et qui touchent A des questions sur lesquelles porte le pr6sent Accord
seront trait~es et tranch~es conform~ment aux dispositions ant~rieurement
applicables.

La trappe de Kiviranta pourra 8tre mise en place et exploit~e, conform6-
ment aux r~gles d~jd applicables, pendant un an i partir de l'entr6e en vigueur
du present Accord.

Article 6

L'Accord prendra fin A 'expiration de la deuxi~me annie suivant sa d6non-
ciation par l'un ou I'autre Etat. Ds cette d~nonciation, et pour pr6venir toute
atteinte aux int~r&s publics et aux droits priv~s, les Etats engageront des
n6gociations au sujet du maintien des installations situes sur ]a frontibre des
Etats et construites conform~ment A I'Accord.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires dont les noms suivent ont sign6 le
present Accord.

FAIT A Stockholm, le 16 septembre 1971.

Pour le Gouvernement finlandais:

LEO TUOMINEN

Pour le Gouvernement su6dois:

KRISTER WICKMAN

ANNEXE A

STATUT DE LA COMMISSION MIXTE FINLANDO-SUtDOISE
DES FRONTIERES FLUVIALES

SIlGE ET PERSONNEL

1

La Commission mixte finlando-su~doise des frontires fluviales a son siege en un
lieu de la zone fronti~re qui sera d6termin6 conjointement par les deux Gouvernements.
La Commission a une adresse postale dans chaque Etat.

Les locaux du siege sont fournis et pay~s par I'Etat dans lequel il est 6tabli.

N
0
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2

The Commission shall have a Secretary versed in the law whom it shall appoint.
The person so appointed must have a command of both the Finnish and Swedish
languages. If necessary, more than one Secretary may be appointed.

The Commission shall also employ such other staff as are necessary for the work
of the office. These staff shall also be appointed by the Commission.

OFFICIAL DUTIES, REMUNERATION, AND OTHER MATTERS

3

The Chairman of the Commission shall be responsible for directing and super-
vising the preparation of cases and administrative matters. He shall ensure that the
staff employed by the Commission perform their duties and that cases and administra-
tive matters brought before the Commission are promptly dealt with.

The other members of the Commission shall, when summoned by the Chairman,
participate in the Commission's meetings and, where appropriate, assist in the prepara-
tion of cases and administrative matters by conducting special inquiries or investiga-
tions within their sphere of competence.

Alternate members shall, when summoned by the Chairman, assume the duties
of members who are prevented from serving.

4

The Secretary shall, pursuant to the Chairman's instructions, assist in the prepara-
tion of cases and administrative matters, keep the Commission's minutes and records,
attend to the dispatch of summonses and other documents, attend to the administration
of funds pursuant to the provisions of article 12 of this Statute and otherwise assist in
the work of the Commission's office.

Other staff shall, in accordance with detailed regulations established by the
Chairman and with the Secretary's instructions, perform clerical and other necessary
tasks in the Commission's office.

5

Members of the Commission shall be required to have taken the judicial oath in
their respective countries before entering upon their duties.

6

No decision of the Commission or of its Chairman may be disclosed by members of
the Commission or by persons employed by the Commission before the decision is
announced in the appropriate manner.

7

The salaries of members of the Commission and the basis for the reimbursement
of their travel and subsistence costs shall be determined by the Governments of their
respective States.
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2

La Commission a un secr~taire competent pour les questions juridiques qu'elle
nomme. La personne ainsi nomm~e doit avoir une bonne connaissance du finnois et
du su~dois. Au besoin, il peut Etre nommd plus d'un secr~taire.

La Commission emploie tout le personnel n6cessaire pour le travail du siege.
Ce personnel 6galement est nomm6 par la Commission.

FONCTIONS OFFICIELLES, REMUNERATION ET AUTRES QUESTIONS

3

Le President de la Commission dirige et surveille l'instruction des affaires judi-
ciaires et des questions administratives. II veille A ce que le personnel employ6 par
la Commission s'acquitte de ses fonctions et A ce que les affaires judiciaires et les
questions administratives dont la Commission est saisie soient trait~es rapidement.

Les autres membres de la Commission participent, sur la convocation du
President, aux reunions de la Commission et, le cas 6ch~ant, aident A l'instruction des
affaires judiciaires et des questions administratives en effectuant des recherches ou
des enqutes sp~ciales dans leur domaine de competence.

A la demande du President, des membres supplants assument les fonctions des
membres emp~ch~s.

4

Conform~ment aux instructions du President, le Secr~taire aide i l'instruction des
affaires judiciaires et des questions administratives, 6tablit les minutes et les comptes
rendus de la Commission, s'occupe de 1'envoi des convocations et autres documents,
administre les fonds conform~ment aux dispositions de l'article 12 du present Statut
et participe de toute autre manire au travail du siege de la Commission.

Conform~ment A des r~glements d~taill~s 6tablis par le President et aux instruc-
tions du Secr6taire, les autres membres du personnel ex6cutent les travaux de secrd-
tariat et autres travaux n~cessaires au siege de la Commission.

5

Chaque membre de la Commission est tenu de prter serment dans son pays avant
son entree en fonction.

6

Aucune decision de la Commission ou de son President ne peut re divulgu~e
par des membres de la Commission ou des personnes employees par elle avant que
la decision soit annonc~e dans les formes prescrites.

7

Les traitements et le mode de calcul du remboursement des frais de voyage et de
subsistance des membres de la Commission sont fixes par le Gouvernement de l'Etat
dont lesdits membres sont ressortissants.
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.8

The wages and salaries of the staff of the Commission shall be determined by the
Commission. As regards other conditions of employment, the legal provisions relating
to civil servants of the employee's State of residence shall apply as appropriate.

HOURS OF BUSINESS AND RECEPTION TIMES

9

The office of the Commission shall be open for business every working day during
certain hours fixed by the Commission.

The Chairman or the Secretary shall, provided that they are not prevented from
doing so by their official duties on behalf of the Commission or for other valid reasons,
be present at the office at a specified time at least once a week.

There shall be a notice on the door of the office showing the hours of business and
the time when the Chairman or the Secretary is normally to be found there. Particulars
as to the hours of business shall also appear in the public telephone directory.

FINANCIAL MANAGEMENT

10

The salaries of members of the Commission shall be paid in their respective States
by an authority designated by the Government of the State concerned.

11

Costs occasioned by the Commission's activities other than those referred to in
article 1, second paragraph, and article 10 shall be paid by the Commission. The
necessary funds shall be advanced to the Commission for this purpose. The advances
shall be paid on requisition by the Commission, normally in equal amounts from the
two States, by an authority designated by the Government of each State.

12

The administration of the Commission's funds shall be the responsibility of the
Secretary.

A statement of accounts for the administration of funds shall be submitted to the
Commission semi-annually by the Secretary for examination. When it examines the
statement the Commission shall determine the final apportionment of costs between
the two States.

The Commission shall transmit one copy of the statement of accounts to an
authority designated by the Government of each State. The Governments of the two
States shall jointly arrange for an audit.
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8

Les r~mun~rations du personnel de la Commission sont fix6es par celle-ci. En ce
qui concerne les autres conditions d'emploi, les dispositions en vigueur concernant les
fonctionnaires de l'Etat de residence de 1'employ6 s'appliquent selon que de besoin.

HEURES D'OUVERTURE ET HEURES DE RECEPTION

9

Le siege de la Commission est ouvert tous les jours ouvrables A des heures fix~es
par la Commission.

A moins qu'ils en soient empechds par leurs fonctions officielles pour le compte de
la Commission ou pour d'autres raisons valables, le President ou le Secr6taire sont
pr6sents au siege A une heure sp6cifi6e au moins une fois par semaine.

Les heures d'ouverture du siege et I'heure A laquelle le Pr6sident ou le Secr~taire
doivent normalement s'y trouver sont placarddes A ]a porte. Elles sont indiqu6es
aussi dans l'annuaire t61phonique public.

GESTION FINANCIERE

10

Les traitements des membres de la Commission leur sont versks dans l'Etat dont
ils sont ressortissants par une autorit6 d6sign6e par le gouvernement dudit Etat.

11

Les d6penses occasionn6es par les activit6s de la Commission autres que les
activit6s vis6es au deuxi~me paragraphe de l'article premier et A I'article 10 sont prises
en charge par la Commission. Les fonds n6cessaires sont avanc6s A ]a Commission i
cette fin. Les avances, normalement financ6es dans des proportions 6gales par les deux
Etats, sont versdes A la Commission A sa demande par une autorit6 d6signde par le
gouvernement de chaque Etat.

12

L'administration des fonds de ]a Commission est confide au Secrdtaire.

Un 6tat des comptes pour l'administration des fonds est soumis, pour examen, A
la Commission deux fois par an par le Secr6taire. Quand elle examine l'6tat des
comptes, la Commission arrte la r6partition d6finitive des d6penses entre les deux
Etats.

La Commission communique un exemplaire de l'6tat des comptes A une autorit6
ddsign6e par le Gouvernement de chaque Etat. Les gouvernements des deux Etats
prennent conjointement les mesures voulues pour faire v6rifier les comptes.
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PROVISIONS CONCERNING PROCEDURES FOR DEALING WITH CASES

AND ADMINISTRATIVE MATTERS

13

Applications and other documents delivered or sent to the Commission may be
drawn up in either the Finnish or the Swedish language. The Commission shall
arrange for any necessary translations to be made.

The Commission's minutes and decisions shall be drawn up in either or both
languages, as the circumstances require.

14

For its meetings the Commission shall be entitled, as determined by the county
administration concerned, to the use of the necessary premises in courthouses, schools
or other public buildings. Special costs for heating, cleaning and the like shall be
reimbursed.

15

The Government of the State in which the Commission's office is situated shall
issue regulations concerning charges paid pursuant to decisions and other documents
of the Commission; the proceeds from charges shall accrue to the said State.

ANNEX B

REGULATIONS GOVERNING FISHING IN THE FISHERY ZONE
OF THE RIVER TORNE

GENERAL PROVISIONS

1

The fishery zone of the River Torne shall comprise the following waters:
- The Rivers Kinkimai and Muonio and the portion of the River Torne and the lakes

through which the State frontier between Finland and Sweden runs " frontier
rivers ";

- The lakes and watercourses that form branches of the frontier rivers;

- The special effluents formed by the various branches at the mouth of the River
Tome;

- The part of the Gulf of Bothnia lying between the Finnish and Swedish parishes
of Lower Torne north of latitude 65°35'N.

The part of the fishery zone of the River Torne lying north of the mouth of the
river defined as a straight line between the top of Helldld north point on the Finnish side
and the tip of Virtakari point, the nearest site on the opposite Swedish side, shall be
called the river zone; the part lying south of that line shall be called the sea zone.
The effluents of the River Torne shall be part of the river zone.
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PROCEDURES A. SUIVRE POUR TRAITER DES AFFAIRES JUDICIAIRES

ET DES QUESTIONS ADMINISTRATIVES

13

Les demandes et autres documents remis ou envoy~s A la Commission peuvent
8tre 6tablis en finnois ou en su6dois. La Commission fait faire les traductions n6ces-
saires.

Les minutes et les decisions de la Commission sont tablies dans l'une des deux
langues ou dans les deux langues A la fois, selon les circonstances.

14

Selon ce que d6cide l'administration de la province int6ress6e, la Commission a
le droit d'utiliser, pour ses reunions, les locaux dont elle a besoin dans les palais de
justice, les 6coles ou autres batiments publics. Les frais sp6ciaux de chauffage, de
nettoyage, etc., sont rembours6s.

15

Le Gouvernement de I'Etat oi la Commission a son siege publie les r~glements
concernant le paiement des charges en vertu des d6cisions et autres documents de la
Commission; le revenu des charges appartient audit Etat.

ANNEXE B

REGLEMENT DE PIECHE DANS LA ZONE DE PIECHE DU TORNE

DISPOSITIONS GNIRALES

1

La zone de p~che du Torne comprend les eaux suivantes:
- Les fleuves Konkdmd et Muonio et la partie du fleuve Torne et des lacs travers6e par

la fronti~re nationale entre la Finlande et la Suede (fleuves frontire);

- Les lacs et les cours d'eau qui constituent des bras des fleuves fronti~re;
- Les d6rivations form6es A l'embouchure par les bras du fleuve Torne;

- La partie du Golfe de Botnie situ6e entre les communes finlandaises et suddoises du
cours inf6rieur du Torne au nord de la latitude 65'35'N.

La partie de la zone de p~che du Torne situde au nord d'une ligne droite allant de
l'extr6mit6 de la pointe nord de Helhll, du c6t6 finlandais, d l'extrdmit6 de la pointe
de Virtakari, le point le plus proche sur la rive oppos6e, du c6t6 su6dois, est dite zone
fluviale; la partie situ6e au sud de cette ligne est dite zone maritime. Les ddrivations
du Torne sont dans la zone fluviale.
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2

In these regulations :
" Fixed gear " shall mean fixed fishing installations, including fishing gear fitted

with leaders, fastened to the bed or bank with piles or weights or in some other manner
and intended to remain in position for more than forty-eight hours at a time;

" Fixed fishing installations" shall mean fishing gear constructed of timber or
other durable materials and of a permanent nature (traps);

" Large bow-purse net" shall mean bow-purse nets whose height is at some point
greater than 1.5 metre;

"Laiska " or "kosteverkko " shall mean nets one end of which is secured in the
shelter of a natural or man-made bar.

3

In these regulations the term " mesh size " shall mean:
When applied to nets that can be stretched: the distance between the mid-points

of two opposite and furthest separated knots measured when the gear is wet and the
mesh is stretched diagonally lengthwise.

When applied to nets that cannot be stretched: the shortest distance between the
two nearest opposite sides of the mesh.

The provisions concerning mesh size shall not be deemed to have been violated
because one or two meshes deviate from the stipulated measurement.

FISHERY PROTECTION AND EXPLOITATION

4

Regulations concerning fish channels in the river zone and concerning reserve
zones in the sea zone appear in chapter 5, articles 2 and 3, of the Agreement between
Finland and Sweden concerning frontier rivers.

Certain prohibitions with regard to fishing in the sea zone close to the mouth of
the river shall apply pursuant to chapter 5, article 4, of the Agreement concerning
frontier rivers.

5

Fishing with large bow-purse nets shall be forbidden within the river zone.
Fishing with a laiska or kosteverkko in the shelter of a man-made bar shall be

forbidden.

6

Fishing with fish-spears shall be forbidden.
Fishing with gaffs fitted with shafts shall be forbidden; such gear may, however, be

used to take in fish caught with other gear. The foregoing shall also apply to other gear
with which fish can be speared.
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2

Aux fins du present r~glement, on entend par:
( Engin fixe * les installations de pche fixes, y compris les engins de peche 6quip~s

d'avangons, fixes au lit ou au bord de la rivi~re avec des pieux ou des poids ou de
quelque autre mani~re, et destines A rester en place pendant plus de 48 heures cons6-
cutives;

((Installations de pfche fixes )) les engins de p~che en bois ou en d'autres mati~res
durables et de caract~re permanent (trappes);

( Grand verveux ) les verveux dont ia hauteur est, A un point quelconque, sup~rieur
A 1,5 metre;

( Laiska ou ( kosteverkko ,) les filets dont une extr~mit6 est fix~e A l'abri d'une
barri~re naturelle ou artificielle.

3

Dans le present r~glement, l'expression ( dimension des mailles ) d~signe
Dans le cas de filets qui peuvent 6tre tendus, la distance entre les points m6dians

des deux nceuds opposes les plus 6loign6s, mesur~e lorsque l'engin est mouill6 et que
la maille est 6tir~e en diagonale dans le sens de ]a longueur.

Dans le cas defilets qui ne peuvent pas 6tre tendus, la distance la plus courte entre
les deux c6t~s opposes les plus rapproch~s de la maille.

Les dispositions relatives & la dimension des mailles ne seront pas r~put~es enfrein-
tes parce qu'une ou deux mailles ne correspondent pas aux mesures stipuldes.

PROTECTION ET EXPLOITATION DES P9CHERIES

4

Les r~glements concernant les chenaux d poissons dans la zone fluviale et les
zones r6serv~es dans ]a zone maritime figurent aux articles 2 et 3 du chapitre 5 de
l'Accord entre la Finlande et la Suede relatif aux fleuves fronti~re.

Certaines interdictions concernant la pche dans la zone maritime proche de
l'embouchure du fleuve s'appliquent conformdment A l'article 4 du chapitre 5 dudit
Accord.

5

La pche au grand verveux est interdite dans la zone fluviale.
La p~che au laiska ou au kosteverkko A 'abri d'une barri~re artificielle est inter-

dite.

6

La pche au harpon est interdite.
La peche d la fofne est interdite; toutefois, cet engin peut etre utilis6 pour retirer

de 'eau le poisson attrap6 avec d'autres engins. Ce qui pred~de s'applique 6galement
aux autres engins avec lesquels le poisson peut 6tre harponn6.
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7

In fishing with landing nets, torches or lights may not be used.

8

Fishing with otter trawls or similar gear such as lines strung out between fisher-
men with one or more casts fitted with hooks, spoons or the like, and fishing with
trolling or spinning lines fitted with more than three separate hooks on the same line,
shall be forbidden in the river zone.

9

Fishing with explosives, with narcotic or poisonous substances or with electric
current shall be forbidden.

Furthermore, no use may be made in fishing of objects or devices on the bottom
or in or above the water whose purpose is to frighten fish into the catching gear.

Fishing with firearms shall be forbidden.

10

All fishing shall be forbidden from 15 September to 20 October in the portion of
the River K6nkdmd extending from Lake Kilpisjiirvi to the point of junction with the
River Ldtdseno.

Fishing with fixed gear shall be forbidden from 1 September to 14 September in
the river zone downstream from the point of junction with the River Lataseno.

All fishing for fish other than lamprey shall be forbidden from 15 September to
15 November in the river zone downstream from the point of junction with the River
Ldtdseno.

11

Fishing with seines, including goreless seines, elsewhere than in fixed fishing
installations and fishing with drift nets shall be forbidden in the river zone, from 0800
to 1800 hours Swedish time or during the corresponding period reckoned by Finnish
time.

12

Crayfishing shall be forbidden unless the Frontier River Commission decides
otherwise.

Fishing for pearl mussel shall be forbidden.

13

Fish of the following types may not be caught if they are smaller than the minimum
size indicated below, as measured from tip of nose to extreme end of tailfin

(1) Salmon: 50 centimetres;
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7

Dans la p~che au haveneau, l'emploi de torches ou de lampes est interdit.

8

La pche A la palangre ou avec des engins analogues, comme des lignes tendues
entre des pcheurs et munies d'un ou de plusieurs avangons pourvus d'hamerons, de
cuillers, etc., et la p~che au moulinet ou A la cuiller avec des lignes pourvues de plus
de trois hamegons distincts sur la m~me ligne sont interdites dans la zone fluviale.

9

La peche au moyen d'explosifs, de substances narcotiques ou toxiques ou de
courant 6lectrique est interdite.

I1 est interdit aussi d'utiliser, au fond de l'eau, dans l'eau ou sur l'eau, des objets
ou appareils destines d effrayer le poisson et i le rabattre vers l'engin de peche.

La p~che aux armes 5t feu est interdite.

10

La p~che est interdite du 15 septembre au 20 octobre dans ia partie de la rivi~re
Kbnkimd qui va du lac Kilpisjarvi au confluent avec la rivi~re Lditdseno.

La pche aux engins fixes est interdite du 1er au 14 septembre dans la zone fluviale
en aval du confluent avec la rivikre Ldtdseno.

Seule la p~che A la lamproie est autoris~e du 15 septembre au 15 novembre dans
]a zone fluviale en aval du confluent avec la rivikre LAt~seno.

1

La p~che A la senne, y compris la senne en nappe simple, pratiqu~e ailleurs que
dans des installations de pche fixes, et la p~che aux filets ddrivants sont interdites
dans la zone fluviale de 8 heures A 18 heures (heure suddoise) ou pendant la p~riode
correspondante A l'heure finlandaise.

12

La p~che aux 6crevisses est interdite A moins que la Commission des fronti~res
fluviales n'en decide autrement.

La peche aux moules perlires est interdite.

13

Les poissons des espces suivantes ne peuvent pas 6tre pris s'ils n'atteignent pas
,la taille minimale indiqu~e ci-dessous, mesur~e de la pointe du nez A l'extrfmit de la
nageoire caudale.
1) Saumon : 50 centimetres;
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(2) Sea trout in the case of fishing in Lake Kilpisjdrvi and in the portion of the River
K6nkAma extending to the point of junction with the River Ldtdseno: 25 centi-
metres; elsewhere in the fishery zone of the River Torne : 35 centimetres;

(3) Grayling: 25 centimetres.

14

Where a person, while fishing for lawful types of fish unintentionally catches fish
which under article 10, third paragraph, or article 13 he was not entitled to catch, he
shall not be considered to have violated the catch prohibition if the fish is promptly
released into the water.

15

During the close season and within the area where fishing is forbidden, there shall
be no fishing gear in the water other than gear for catching lamprey in so far as such
catching is permitted.

When fishing operations end, piles, poles, trestles and other materials used for
fishing shall be promptly removed from the water and taken ashore.

Trap weights shall be taken ashore when the trap is dismantled.

All building materials for traps intended for catching burbot in winter shall be
removed from the water before the spring break-up of the ice and taken ashore.

16

Wickets in fixed fishing installations shall be made with an interval of at least
16 centimetres between vertical slats and at least 9 centimetres between horizontal
slats.

17

In traps intended for catching pollan or smaller varieties of fish, mocka nets may
not be used nor may bow-purse nets, wire cages or creels whose mouth or ring are
more than 16 centimetres in diameter in any direction.

18

Within the river zone, fishing gear shall have the following mesh sizes:

Gear intended for catching salmon and sea trout:
(1) Fixed gear : not less than 66 millimetres;
(2) Seines : not less than 100 millimetres; in the case of seines used to take fish in

karsina-type traps, however, the mesh size may be as little as 80 millimetres;
(3) Nets : not less than 100 millimetres;
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2) Truite saumon~e :dans le lac Kilpisjdirvi et dans la rivi~re Kbnkdmii jusqu'A son
confluent avec la Ldtdiseno : 25 centimetres; ailleurs, dans la zone de p~che du
Torne 35 centimetres;

3) Ombre: 25 centimetres.

14

Quiconque, lors d'une pche autoris~e, prend involontairement des poissons dont
la prise est interdite en vertu du troisi~me paragraphe de l'article 10 ou de l'article 13,
est r6put6 ne pas avoir enfreint l'interdiction si le poisson est promptement rejet6 A
l'eau.

15

Pendant la saison ob la pche est ferm~e et dans la zone o i elle est interdite,
seuls peuvent demeurer dans l'eau les engins de peche A la lamproie si cette p&he est
autoris~e.

A la fin des operations de p~che, les pieux, pilots, chevalets et autre materiel
utilis~s pour la p~che doivent 8tre promptement retires de l'eau et ramends au rivage.

Les poids attach6s aux trappes doivent etre ramen~s au rivage quand les trappes
sont ddmantel~es.

Tous les mat6riaux utilis~s pour la construction des trappes destinies A attraper
des barbots en hiver doivent 8tre retires de l'eau avant la debacle au printemps et
ramen~s au rivage.

16

Les barri~res dans les installations de pche fixes doivent comporter des intervalles
d'au moins 16 cm entre les lattes verticales et d'au moins 9 cm entre les lattes horizon-
tales.

17

Dans les trappes A lavarets ou A poissons plus petits, if est interdit d'utiliser les
filets du type mocka, ainsi que les verveux nasses ou casiers en fil m6tallique dont
l'ouverture a plus de 16 cm de diamtre, quelle qu'en soit la direction.

18

Dans la zone fluviale, les mailles des engins de pche doivent avoir les dimensions
suivantes :
Engins de peche au saumon et d la truite saumonje:
1) Engins fixes : 66 mm au moins;
2) Sennes : 100 mm au moins; toutefois, les sennes utilis~es dans des trappes du type

karsina peuvent avoir des mailles de 80 mm;
3) Filets : 100 mm au moins.
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Gear intended for catching other fish:
(1) Traps, bow-purse nets, wire cages and creels other than lamprey creels : not less

than 60 millimetres;
(2) Seines: not less than 64 and not more than 80 millimetres;
(3) Nets : not less than 60 and not more than 80 millimetres.

19

Within the sea zone, fishing gear shall have the following mesh sizes:

Fixed gear:
(1) If the gear is intended for catching Baltic herring and Whitefish : not less than 24

and not more than 38 millimetres in the so-called " fish-house ";
(2) If the gear is intended for catching other fish : not less than 66 millimetres;
Seines:
(1) If intended for catching Baltic herring and Whitefish : not less than 24 and not

more than 38 millimetres;
(2) If intended for catching salmon and sea trout : not less than 100 millimetres;
(3) If intended for catching other fish : not less than 66 millimetres;
Nets:
(1) If intended for catching Baltic herring, Whitefish and bait fish : not less than 24 and

not more than 38 millimetres;
(2) If intended for catching other fish : not less than 60 millimetres.

Should the use of gear referred to in this paragraph which is intended for catching
Baltic herring, Whitefish and bait fish prove to have a harmful effect on the supplies
of these or other varieties of fish, the Frontier River Commission shall be entitled to
limit or prohibit its use.

20

The Frontier River Commission may issue regulations providing for a specified
minimum distance between deployed fishing gear and for protected areas for fixed
fishing gear in which fishing with movable gear shall be forbidden.

21

The Frontier River Commission may, to the extent required by considerations of
fish conservancy, for pisciculture or for scientific purposes, grant exceptions from the
provisions of these regulations.

Fish stocking which is not carried out pursuant to specially enacted provisions
may not take place without permission from the Frontier River Commission. Such
permission may not be granted unless the relevant application has first been approved
by the State fishery authority.

In connexion with the grant of permission pursuant to the first or second para-
graph, the Commission shall issue suitable regulations for the purpose of preventing
misuse of such permission.
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Engins destinis d prendre d'autres poissons:
1) Trappes, verveux, nasses en fil m~tallique et casiers autres que les casiers A lamproie:

60 mm au moins;
2) Sennes : 64 mm au moins et 80 mm au plus;
3) Filets : 60 mm au moins et 80 mm au plus.

19

Dans la zone maritime, les mailles des engins de p~che doivent avoir les dimen-
sions suivantes:
Engins fixes:
1) Pour la p&he au hareng de la Baltique ou au merlan• 24 mm au moins et 38 mm au

plus dans le # parc A poissons #;
2) Pour d'autres p~ches : 66 mm au moins.
Sennes:
1) Pour la peche au hareng de la Baltique ou au merlan : 24 mm au moins et 38 mm

au plus;
2) Pour la p~che au saumon ou h la truite saumon~e : 100 mm au moins;
3) Pour d'autres p~ches : 66 mm au moins.
Filets:
1) Pour la p~che au hareng de la Baltique, au merlan ou au poisson d'appat : 24 mm

au moins et 38 mm au plus;
2) Pour d'autres p~ches : 60 mm au moins

Si l'utilisation des engins vis~s au present paragraphe et destines A la p~che au
hareng de la Baltique, au merlan ou au poisson d'appdt a un effet pr~judiciable sur les
stocks de ces poissons ou de poissons d'autres esp~ces, la Commission des fronti~res
fluviales peut la limiter ou l'interdire.

20

La Commission des frontires fluviales peut publier des r~glements fixant une
distance minimale entre les engins de peche d6ploy~s et pr~voyant des regions riser-
vdes aux engins de p~che fixes, oii la p8che avec des engins mobiles est interdite.

21

Dans la mesure oA la protection des poissons l'exige, la Commission des frontires
fluviales peut, A des fins piscicoles ou scientifiques, accorder des d6rogations aux
dispositions du present r~glement.

Sauf exceptions, il ne peut etre proc~d6 A l'alevinage sans l'autorisation de la
Commission des frontires fluviales. Cette autorisation ne peut atre accord~e que si la
demande a 6t6 approuv~e au pr~alable par l'organisme d'Etat responsable de la peche.

En d~livrant son autorisation, conform6ment au premier ou au deuxi~me para-
graphe, la Commission publie la r~glementation ncessaire pour 6viter qu'elle donne
lieu A des abus.
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22

Where necessary, the Frontier River Commission may also grant exceptions from
the provisions of articles 10 and 16-19 in cases other than those referred to in article
21. If the question is of particular importance, it shall be submitted to the two Govern-
ments for consideration.

MARKING OF FISHING GEAR

23

Fishing gear which is set up and is not supervised shall be marked in such a
manner that it is unmistakably clear who the owner or user of the gear is and where his
place of residence is. The markings must be clearly observable without removing the
gear from the water.

LIABILITY FOR VIOLATIONS AND OTHER MATTERS

24

Any person who intentionally
- Installs and uses fishing gear or other devices in clear violation of the provisions

relating to fish channels or reserve zones of chapter 5, article 2 or 3, of the Agree-
ment concerning frontier rivers;

- Or engages in fishing in clear violation of the prohibition provided for in chapter 5,
article 4, of the Agreement concerning frontier rivers;

- Or engages in fishing in a manner prohibited under article 5, 7 or 9 of these regula-
tions or in violation of the provisions of article 10-13

shall be subject to a fine or to imprisonment for a period not exceeding six months.

25

A fine shall be imposed on any person who intentionally
- Fishes with gear prohibited under article 6 or 8;
- Or, with the intention of engaging in or promoting fishing with the gear referred

to in article 6, first paragraph, or article 8, carries such gear while proceeding to
the fishing site;

- Or, with the intention of engaging in or promoting fishing of the kind referred to
in article 9, first or second paragraph, carries substances, objects or devices intended
for such fishing while proceeding to the fishing site;

-Or uses, in fixed fishing installations, wickets which do not have the interval
between the slats specified in article 16;

- Or fishes with gear prohibited under article 17 or with gear which does not have
the mesh sizes specified in article 18 or 19;

- Or violates regulations issued pursuant to article 20;
- Or stocks fish without the permission referred to in article 21, second paragraph;
-Or engages in fishing in violation of regulations issued pursuant to chapter 5,

article 5, second paragraph, of the Agreement concerning frontier rivers.
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22

La Commission des fronti~res fluviales peut aussi, au besoin, accorder des
d~rogations aux dispositions des articles 10 et 16 A 19 dans des cas autres que ceux
vis~s A l'article 21. Si la question est particuli~rement importante, elle est soumise aux
deux Gouvernements pour examen.

MARQUAGE DES ENGINS DE PECHE

23

Un engin de pche install6 et non surveill6 doit &re marqu6 de mani~re A indiquer
sans erreur possible le nom et le domicile de son propriftaire ou utilisateur. Les
marques doivent 8tre visibles quand l'engin est dans l'eau.

RESPONSABILITt EN CAS D'INFRACTION ET AUTRES QUESTIONS

24

Quiconque, intentionnellement,
- Installe et utilise des engins ou autres appareils de pche en violation patente des

dispositions relatives aux chenaux i poissons ou aux zones r~serv~es vis~es aux
articles 2 ou 3 du chapitre 5 de l'Accord relatif aux fleuves fronti~re;

- Ou se livre A la p~che en violation patente de l'interdiction vis~e A l'article 4 du
chapitre 5 de l'Accord relatif aux fleuves frontire;

- Ou se livre A la p&he d'une mani6re interdite aux articles 5, 7 ou 9 du present
r~glement ou en violation des dispositions des articles 10 d 13,

est passible d'une amende ou d'une peine d'emprisonnement de six mois au plus.

25

Est puni d'une amende quiconque, intentionnellement,
- Nche avec un engin interdit en vertu des articles 6 ou 8;
- Ou transporte vers le lieu de peche un engin vis6 au premier paragraphe de l'article

6 ou A l'article 8 dans l'intention de pEcher lui-m~me avec cet engin ou d'encourager
d'autres A le faire;

- Ou transporte vers le lieu de pche des substances, des objets ou des engins destines
au genre de p~che vis6 au premier ou au deuxi~me paragraphe de I'article 9, dans
l'intention de se livrer A ce genre de pche ou de l'encourager;

- Ou utilise, dans des installations de p&he fixes, des barri res qui ne comportent pas
entre les lattes les intervalles sp~cifi~s A l'article 16;

- Ou p~che avec des engins interdits en vertu de l'article 17 ou avec des engins dont
les mailles n'ont pas les dimensions sp6cifides aux articles 18 ou 19;

- Ou enfreint les r~glements publi6s conform6ment a I'article 20;
- Ou alevine sans I'autorisation vis6e au deuxi~me paragraphe de l'article 21;
- Ou se livre A la p~che en violation des r~glements publi6s conform6ment au deuxi-

6me paragraphe de l'article 5 du chapitre 5 de l'Accord relatif aux fleuves fronti~re.
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26

Any person who wilfully or negligently disregards the provisions of article 15
or 23 shall be subject to a fine.

27

Where a person is found to have engaged in fishing operations punishable under
article 24 or 25, the fish caught or, if the fish has spoiled or was not kept, the value
thereof shall be declared forfeit unless that is clearly unreasonable.

Where fish which are subject to forfeiture under the first paragraph because they
were caught at a prohibited time or are below the specified minimum size are found
in a catch, the other fish shall, unless the owner of the catch immediately arranges at
his own expense for a trustworthy person to sort them from the forfeit fish, also be
declared forfeit unless that is clearly unreasonable.

Where fish are declared forfeit, the box or other packing in which they are kept
shall also be forfeit.

28

Fishing gear which is used for fishing operations punishable under article 24
or 25,
- Or which, even though fishing has not taken place, is carried by a person proceeding

to a fishing site under circumstances giving rise to penalties under article 25,

- Or which is left standing in violation of article 15 or is not marked in accordance
with article 23,

shall be-declared wholely or partly forfeit if the owner or someone acting in his stead
wilfully committed the act or assisted therein and if such forfeiture is not clearly
unreasonable; where the gear was not kept, its value shall be declared forfeit instead.

The provisions of this article shall not apply to firearms.

29

The provisions of articles 27 and 28 relating to forfeiture shall not apply to persons
who, acting in good faith, acquire property or special rights thereto.

Forfeit property or the value thereof shall revert to the State in which the decision
concerning forfeiture was rendered.

30

Where, in the cases referred to in article 24 or 25, a person is caught in the act or
where there is found in the water fishing gear which is not permitted under these
regulations or has been left standing in clear violation of the provisions of article 15
or is not marked in accordance with article 23, property subject to forfeiture under
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26

Quiconque enfreint, volontairement ou par negligence, les dispositions des articles
15 ou 23 est passible d'une amende.

27

Si une personne est reconnue coupable de s'8tre livr~e A des operations de p~che
passibles de sanctions en vertu des articles 24 ou 25, le poisson pris ou, s'il s'est abim6
ou n'a pas W gard6, la valeur correspondante est confisqu~e, A moins que ]a raison
ne s'y oppose nettement.

S'il se trouve dans une prise des poissons susceptibles d'&re confisqu~s en vertu
du premier paragraphe parce qu'ils ont d6 pris A une 6poque ou la peche est interdite
ou qu'ils n'atteignent pas la taille minimale sp6cifi~e, les autres poissons sont 6gale-
ment confisqu~s, A moins que la raison ne s'y oppose et que le propridtaire de la prise
ne prenne imm~diatement, A ses frais, les mesures voulues pour qu'une personne de
confiance les s~pare des poissons confisqu~s.

Si le poisson est confisqu6, la caisse ou autre emballage dans lequel il est conserv6
est aussi confisqu6.

28

Les engins de p&he utilis6s pour des operations de p~che qui sont passibles de
sanctions en vertu des articles 24 ou 25,
- Ou qui, m~me si la p~che n'a pas eu lieu, sont transportds par une personne se

rendant A un lieu de p6che dans des conditions donnant lieu A des sanctions en
vertu de l'article 25,

- Ou qui sont laiss~s en place en violation de l'article 15 ou ne sont pas marques
conform~ment A l'article 23,

sont confisqu~s en totalit6 ou en partie si le propri~taire ou une personne agissant en
son nom a commis l'acte ou a aid6 A le commettre volontairement et si cette confisca-
tion n'est pas contraire d la raison; si l'engin n'a pas W conserve, sa valeur est d~clarde
perdue.

Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux armes A feu.

29

Les dispositions des articles 27 et 28 relatives A la confiscation ne s'appliquent
pas aux personnes qui, de bonne foi, acqui~rent la propri6t6 des biens vis6s ou des
droits sp~ciaux sur eux.

Les biens confisqu~s ou leur valeur reviennent A l'Etat dans lequel la d6cision de
confiscation a W prise.

30

Si, dans les cas visas aux articles 24 ou 25, une personne est prise sur le fait ou
si l'on trouve dans l'eau des engins de p~che qui ne sont pas autoris~s en vertu des
presents r~glements ou qui ont W laiss~s en place en violation patente des dispositions
de l'article 15, ou qui ne sont pas marques conformment A l'article 23, les biens sus-
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article 27 or 28 as well as boats and anything else which may be presumed to be of
importance to the investigation of the offence may be impounded.

In addition to police authorites, policemen and prosecutors, fishery wardens
appointed by State authorities and employees of the competent coast and frontier
guards shall also be authorized to impound property pursuant to the first paragraph.
Where property is impounded by someone other than a police authority, policeman or
prosecutor, the impoundment shall be notified as soon as possible to a police authority
or prosecutor or to the nearest policeman; the person receiving such notification shall
proceed as if he himself had carried out the impoundment.

31

Where it is clear that fishing gear has been set up or other measures taken in
violation of the provisions relating to fish channels or reserve zones of chapter 5,
article 2 or 3, of the Agreement concerning frontier rivers or in violation of the prohibi-
tion provided for in chapter 5, article 4, of the said Agreement and where the situation
is not promptly corrected after notice of the violation is given, the local bailiff shall, at
the request of the injured party and after he has inspected the place with a trustworthy
person, provide any necessary assistance at the expense of the contumacious party.

Where public fishing interests are affected, prosecutors, State fishery officials or
fishery wardens appointed by State authorities may also request assistance.

32

Where the owner or possessor of fishing gear fails to comply with the provisions of
article 15, the bailiff may order work to be performed at the expense of the non-
complying party.

33

Proceedings in respect of offences under these regulations shall be instituted in
the lower court of the place where the offence was committed or in the lower court of
the place in either State where the suspect is domiciled or habitually resides.
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ceptibles d'Etre confisqu~s en vertu des articles 27 ou 28 ainsi que les bateaux et tout
ce qui est pr~sum6 important pour l'enqu&e peuvent 8tre saisis.

Outre les repr~sentants de la police, les gendarmes et les repr~sentants du Minis-
tare public, les gardes-pfche nomm~s par les pouvoirs publics ainsi que les employ~s
des garde-c6tes et des garde-frontires comp~tents sont 6galement autoris&s A effectuer
les saisies conform~ment au premier paragraphe. Si une saisie est effectu~e par une
personne autre qu'un repr~sentant de la police, un gendarme ou un repr~sentant du
Minist~re public, elle est notifie sans retard A un repr~sentant de la police ou du
Minist~re public ou au gendarme le plus proche qui proc~de, alors comme s'il avait
effectu6 lui-m~me la saisie.

31

S'ii est patent que des engins de p~che ont W mis en place ou que d'autres mesures
ont W prises en violation des dispositions relatives aux chenaux A poissons ou aux
zones r~serv~es vis6es aux articles 2 ou 3 du chapitre 5 de I'Accord relatif aux fleuves
fronti~re, ou en violation de l'interdiction vis~e A l'article 4 du chapitre 5 dudit
Accord, et s'il n'est pas rem6di6 promptement A la situation apr~s que la violation a
W notifi~e, I'huissier du lieu fournit, A la demande de la partie ls~e et apr~s avoir
inspectd les lieux avec une personne de confiance, l'assistance n~cessaire, aux frais de
la partie r~calcitrante.

Si l'intrft public en matire de pdche est 16s6, le reprdsentant du Ministre public,
les repr~sentants de l'administration des p~ches ou les gardes-pche nomm~s par
l'Etat peuvent aussi demander une assistance.

32

Si le propri~taire ou le possesseur d'un engin de peche contrevient aux dispositions
de l'article 15, l'huissier peut ordonner que le travail soit effectu6 aux frais du contreve-
nant.

33

Les contrevenants au present r~glement sont poursuivis devant le tribunal de
premiere instance du lieu oii une infraction a W commise ou devant le tribunal de
premiere instance du lieu de l'un ou l'autre Etat oii ils ont leur domicile ou leur
residence habituelle.
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ANNEX C

REGULATIONS CONCERNING THE REQUIREMENT FOR CONSIDERA-
TION AND NOTIFICATION IN RESPECT OF THE OPERATIONS
REFERRED TO IN CHAPTER 6, ARTICLE 3, OF THE AGREEMENT
BETWEEN FINLAND AND SWEDEN CONCERNING FRONTIER
RIVERS

I

For the purposes of these regulations, the term " permission " shall mean per-
mission to carry out operations pursuant to chapter 6, article 3, of the Agreement
between Finland and Sweden concerning frontier rivers which is granted pursuant to
chapter 6, article 4, of the said Agreement by the Finnish-Swedish Frontier River
Commission.

2

The following types of factories or other installations may not be constructed
without permission if operations falling within the scope of chapter 6, article 3, of the
Agreement concerning frontier rivers are to be carried out in the process of such
construction :

1. Mining or dressing works;
2. Sintering, iron or steel works, or ferrous alloy works;
3. Metal works or metal refineries;
4. Installations for surface-treating metals;
5. Foundries;
6. Cable factories;
7. Cement works, crushing works, macadam works, stone works;

8. Installations for the manufacture of lime or lime products;
9. Asphalt works, oil gravel plants;

10. Chalk works;
11. Factories for the manufacture of mineral-based building materials;
12. Mineral-wool works;
13. Hard rock, stone, gravel or sand quarries and pits;
14. Porcelain, glazed tile or earthernware factories;
15. Glass factories;
16. Wood impregnation works;
17. Pulp mills, paper mills, cellulose or wall board factories;
18. Sugar mills;
19. Starch factories;
20. Dairy, dried milk or ice-cream factories;
21. Slaughterhouses, canned meat factories or refuse-disposal installations;
22. Fish meal or fish oil factories or factories for the processing or canning of fish;

23. Factories for the processing or canning of vegetables, root crops, fruit or berries;
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ANNEXE C

PROCtDURE D'EXAMEN ET DE NOTIFICATION APPLICABLE AUX
OP1ERATIONS VISEES A L'ARTICLE 3 DU CHAPITRE 6 DE L'ACCORD
ENTRE LA FINLANDE ET LA SUEDE RELATIF AUX FLEUVES FRON-
TIERE

Aux fins du present r~glement, le terme ( autorisation * s'entend de l'autorisation
d'effectuer des operations conform~ment A 1'article 3 du chapitre 6 de i'Accord entre
la Finlande et la Suede relatif aux fleuves frontire, donn~e conform~ment a l'article
4 du chapitre 6 dudit Accord par la Commission des fronti~res fluviales finlando-
su~doises.

2

I est interdit de construire sans autorisation les usines et autres installations ci-
apr~s 6numr6es si leur construction doit entrainer des operations relevant de l'article
3 du chapitre 6 de l'Accord relatif aux fleuves fronti~re :

1. Exploitations mini~res ou ateliers de preparation du minerai;
2. Ateliers de sint~risation, de sid~rurgie, de fabrication de ferro-alliages;
3. Ateliers de m~tallurgie ou d'affinage des m~taux;
4. Installations de traitement de surface des m~taux;
5. Fonderies;
6. Fabriques de cables;
7. Cimenteries, entreprises de concassage, fabriques de macadam et ateliers de taille

des pierres;
8. Fabriques de chaux ou de produits OL base de chaux;
9. Usines d'asphalte et de gravier bitumineux;

10. Fabriques de craie;
.11. Fabriques de mat~riaux de construction A base min~rale;
12. Fabriques de laine min~rale;
13. Carri~res de roche dure, de pierre, de gravier ou de sable;
14. Fabriques de porcelaine, de c~ramique ou de poterie;
15. Verreries;
16. Ateliers d'impr~gnation du bois;
17. Fabriques de pdte A papier, de papier, de cellulose ou de panneaux muraux;
18. Sucreries;
18. Fabriques de f~cule;
20. Laiteries, fabriques de lait en poudre ou de cr~me glac~e;
21. Abattoirs, conserveries de viande ou installations de destruction des d6chets;
22. Fabriques de farine ou d'huile de poisson ou usines de traitement ou de mise en

conserve du poisson;
23. Usines de traitement ou de mise en conserve des legumes, des plantes-racines, des

fruits ou des baies;
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24. Margarine factories;
25. Yeast factories;
26. Bonemeal or hide glue factories;
27. Breweries, maltworks, distilleries, soft drink factories;
28. Factories for manufacturing ready-cooked foods; smokehouses;
29. Coffee roasthouses;
30. Factories for the processing or dyeing of textiles; wool scouring mills;
31. Laundry installations with a capacity for handling more than 500 kilogrammes of

laundry in a 24-hour period;
32. Tanneries or other installation for processing skins;
33. Factories for the manufacture of alkaline chemicals;
34. Factories for the manufacture of fertilizers;
35. Factories for the manufacture of plastics, artificial fibres, synthetic rubber or

plastic products;
36. Rubber factories;
37. Carbon black factories;
38. Pharmaceutical factories or serobacteriological installations;
39. Gunpowder or explosive factories;
40. Factories for refining oils or fats;
41. Factories for the manufacture of paint, resins, varnishes or solvents;
42. Factories for the impregnation of paper, plastic or artificial fibre materials;
43. Factories for the manufacture of electrode carbon, graphite or graphite electrodes;
44. Factories for filler or pigment manufacture;
45. Detergent factories;
46. Factories for the manufacture of pesticides;
47. Nuclear or gas turbine power stations;
48. Steam power stations or other installations burning fossil fuel with output capacity

exceeding 50 MW;
49. Coal gas, liquid gas or acetylene gas works;
50. Installations for the treatment or dumping of refuse if the amount of refuse

delivered exceeds 50 tons a year, or installations for the treatment or central
collection of oil refuse or other special refuse;

51. Scrapyards or installations for handling scrap;
52. Installations for keeping animals with space for more than 500 pigs for slaughter

or 10,000 domestic fowl for slaughter;
53. Installations for drying animal-produced fertilizer;
54. Factories which may discharge poisonous effluents;

3

The following shall apply to measures which entail changes in the installations
referred to in article 2 or changes in the use of such installations :

If the measure is such that it may immediately or ultimately result in increased
pollution or a change in the composition or manner of discharge of a pollutant, it
may not be taken without permission unless it clearly will not cause significant
inconvenience from the standpoint of health, nature conservancy or other public
interests.
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24. Fabriques de margarine;
25. Fabriques de levure;
26. Fabriques de farine d'os ou de colle de peaux;
27. Brasseries, malteries, distilleries et fabriques de boissons non alcoolis~es;
28. Fabriques d'aliments pr~cuits; fumoirs;
29. Ateliers de torr~faction du caf6;
30. Ateliers de traitement et de teinture des textiles; usines de d~graissage des laines;
31. Blanchisseries pouvant laver plus de 500 kg de linge en 24 heures;

32. Tanneries ou autres installations de traitement des peaux;
33. Fabriques de produits chimiques alcalins;
34. Fabriques d'engrais;
35. Fabriques de matires plastiques, de fibres artificielles, de caoutchouc synth~tique

ou de produits en mati~re plastique;
36. Fabriques de caoutchouc;
37. Fabriques de noir de carbone;
38. Fabriques de produits pharmaceutiques et installations sdrobact~riologiques;
39. Poudreries;
40. Raffineries d'huiles ou de graisses;
41. Fabriques de peinture, de rdsine, de vernis et de solvants;
42. Usine d'impr~gnation du papier, des mati&es plastiques ou des fibres artificielles;
43. Fabriques de carbone d 6lectrode, de graphite ou d'6lectrodes en graphite;
44. Fabriques de blanc de charge ou de pigment;
45. Fabriques de d6tergents;
46. Fabriques de parasiticides;
47. Centrales nucl~aires ou A gaz;
48. Centrales thermiques ou autres installations de plus de 50 MW brfilant des

combustibles fossiles;
49. Usines A gaz (gaz de houille, gaz liquide ou gaz d'actyl~ne);
50. Installations de traitement ou d'6vacuation des d6chets traitant plus de 50 tonnes

par an, ou installations de traitement ou de centralisation des d6chets p~troliers
ou autres d6chets sp6ciaux;

51. Ddp6ts de ferraille ou ateliers de manutention de la ferraille;
52. Abris d bestiaux contenant plus de 500 porcs ou plus de 10 000 volailles destin&sAt l'abattoir;

53. Installations de s~chage d'engrais animaux;
54. Fabriques pouvant rejeter des effluents toxiques.

3

La disposition suivante s'applique aux mesures qui sont de nature A modifier les
installations vis~es A l'article 2 ou l'utilisation de ces installations :

Aucune mesure de nature t provoquer imm~diatement ou Ai la longue une aug-
mentation de la pollution ou un changement dans ]a composition ou le mode de rejet
d'un polluant ne peut 8tre prise sans autorisation, d moins qu'il soit patent qu'elle ne
pr~sentera aucun inconvenient majeur du point de vue de l'hygi~ne, de la protection
de la nature ou des autres int~rts publics.
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4

If an installation referred to in article 2 is constructed or altered in such a manner
that effluent water from the installation is conveyed to an effluent installation belonging
to a third party, the latter may not discharge effluent water from the effluent installa-
tion without permission.

5

Effluent water of the following types may not be discharged into any watercourse,
lake or other waters or be conveyed to an effluent installation belonging to a third
party without permission:

1. Effluent water from built-up areas with more than 200 inhabitants or from barracks,
hotels, hospitals or similar establishments designed to accommodate more than
200 persons;

2. Liquid pressed from silage;

3. Urine from cattle sheds;

4. Whey which is not simply spillage;

5. Metal industry surface-treatment bath solutions or concentrated rinse water from
such baths.

6

Where permission to lead off effluent water of a type specified in article 5 has been
granted pursuant to the Agreement concerning frontier rivers or regulations pre-
viously in force, effluent water may not be discharged without permission in greater
quantities or in some other manner than previously stipulated, or where it is of a
type or composition other than that previously stipulated, unless this can clearly be
done without causing significant inconvenience from the standpoint of health, nature
conservancy or other public interests.

7

Solid wastes or other solids from land, buildings or installations may not be
discharged into any watercourse, lake or other waters without permission unless this
can clearly be done without causing significant inconvenience from the standpoint of
health, nature conservancy or other public interests. This shall apply as appropriate
to the piling up of solid substances in such a way that waters may be polluted.

8

Where there is no obligation to apply for permission pursuant to article 2-7, the
obligation to give notice under the regulations of the State in which the operations
are to be carried out shall apply.
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4

Si une installation vis~e h I'article 2 est construite ou modifi6e de telle mani~re
que ses effluents se d6versent dans une installation d'6vacuation d'effluents appartenant
A un tiers, ce dernier ne peut pas rejeter lesdits effluents sans autorisation.

5

11 est interdit de d~verser dans un cours d'eau, un lac ou d'autres eaux, ou de
conduire dans une installation d'6vacuation d'effluents appartenant A un tiers, sans
autorisation, les effluents ci-apr~s :

1. Effluents de zones construites habitues par plus de 200 personnes, de casernes,
h6tels, hopitaux ou 6tablissements analogues pouvant loger plus de 200 personnes;

2. Effluents du fourrage ensilk;

3. Purin;

4. Petit-lait qui n'a pas 6 simplement r6pandu par accident;
5. Bains de traitement de surface dans l'industrie m~tallurgique ou eaux de ringage

concentr~es provenant de ces bains.

6

Si 'autorisation d'6vacuer des effluents d'un type sp6cifi6 A l'article 5 a 6t6
accord~e conform~ment A l'Accord relatif aux fleuves frontire ou A des r~glements
ant~rieurs, les effluents ne peuvent pas etre rejet6s sans autorisation si leur quantit6 est
sup~rieure A celle qui 6tait pr~c~demment stipul6e ou si leur mode d'6vacuation, leur
type ou leur composition ne sont plus les memes, A moins que l'op~ration ne pr6sente,
de toute 6vidence, aucun inconvenient majeur du point de vue de l'hygi~ne, de la
protection de la nature ou des autres int~rets publics.

7

Les d6chets et autres corps solides provenant de la terre, des batiments ou des
installations ne peuvent etre d6charg~s dans aucun cours d'eau, lac ou autres eaux
sans autorisation, A moins que l'op6ration ne comporte, de toute 6vidence, aucun
inconvenient majeur du point de vue de l'hygi~ne, de la protection de la nature ou des
autres int~r&s publics. La pr~sente disposition s'applique, selon que de besoin, A
l'accumulation de substances solides de nature A polluer les eaux.

8

S'il n'y a pas obligation de demander une autorisation en vertu des articles 2 A 7,
il y a obligation de donner notification des operations conform~ment A ]a r~glementa-
tion de l'Etat dans lequel elles doivent s'effectuer.
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9

There shall be no requirement for consdieration or notification in respect of
measures for which permission has been granted or concerning which notification or
application has been made under regulations previously in force.
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9

Aucun examen ou notification n'est n~cessaire s'agissant de mesures pour les-
quelles une autorisation a W accord~e, ou au sujet desquelles une notification a W
faite ou une demande a 6t6 present&e, en vertu de r~glements ant~rieurs.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE
OG SVERIGE OM KULTURELT SAMARBEJDE

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og Sveriges regeringer,
som udgar fra det nere kulturfellesskab i Norden,
som 1,egger stor vegt pA det vidt forgrenede og omfattende samarbejde,

der finder sted under medvirken af Nordisk RAd og andre samarbejdsorganer,
og

som henviser til Samarbejdsoverenskomsten mellem Danmark, Finland,
Island, Norge og Sverige af 1962,

er enedes om folgende.

AFTALENS FORMAL

Artikel 1

Denne aftale har til formal
- at styrke og intensivere kulturelt samarbejde i vid forstand mellem aftale-

parterne med henblik pa at videreudvikle det nordiske kulturfellesskab og at
oge den samlede effekt af landenes investeringer i undervisning, forskning og
anden kulturel virksomhed gennem en felles planlegning, samordning,
samvirke og arbejdsfordeling samt

- at skabe praktiske forudsetninger for et vel fungerende samarbejde.

Artikel 2

Der er tillige aftalens formal et skabe grundlag for en samordnet indsats i
internationalt kulturelt samarbejde.

VIRKEOMRADE

Artikel 3

Samarbejdet pa undervisningsomradet skal tage sigte pA
a. undervisningens mal, indhold og midler,
b. undervisningssystemets struktur,
c. pedagogisk udviklingsarbejde.

Herunder skal aftaleparterne
d. fremme undervisningen i de andre nordiske landes sprog, kultur og sam-

fundsforhold,
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e. oge mulighederne for, at studerende og andre hjemmehorende i et nordisk
land kan uddanne sig og aflegge eksaminer ved de ovrige nordiske landes
uddannelsesinstitutioner,

f. indrette felles uddannelser eller fxelles uddannelsesinstitutioner, serligt
inden for de mest avancerede og specialiserede uddannelsesretninger,

g. etablere gensidig anerkendelse af eksaminer, deleksaminer og andre proesta-
tionsbeskrivelser,

h. soge at samordne den offentligt anordnede uddannelse, som tager sigte pA
at give kompetence til udovelse af bestemte erhverv, sAledes at den giver
samme kompetence i alle aftalesluttende stater,

i. soge at tilgodese onsker fra borgere fra et nordisk land, som bor i et andet
nordisk land, om undervisning pA vedkommendes modersmdl.

Artikel 4

Samarbejdet pA forskningsomrAdet skal tage sigte pA
a. information om forskningsvirksomhed og forskningsresultater,
b. fxelles forskningsprojekter,
c. felles forskningsinstitutioner,
d. metoder og midler i forskningspolitikken,
e. forskningens organisatoriske struktur,
f. samordning mellem nationale forskningsprogrammer.

Herunder skal aftaleparterne
g. fremme afholdelse af symposier, konferencer og moder mellem forskere fra

de nordiske lande samt felles videnskabelig publikationsvirksomhed,
h. soge at opmuntre forskere og forskningsinstitutioner fra to eller flere af de

nordiske lande til iverkszettelse af mere aktive samarbejdsformer og til
felles udnyttelse af szerligt dyrt eller meget specielt apparatur.

Artikel 5
Samarbejdet skal omfatte anden kulturel virksomhed i vid forstand og

tage sigte pA
a. mAlene for den almene kulturpolitik, dens indhold og metoder,
b. kulturlivets institutionelle, organisatoriske og finansielle forhold.

Herunder skal aftaleparterne samarbejde om
c. kunstneriske og andre kulturelle udvekslinger mellem to eller flere af de

nordiske lande,
d. virksomheden inden for arkiver, biblioteker, museer, radio, fjernsyn og film

samt anden kulturel formidlingsvirksomhed,
e. fremme af virksomheden inden for foreninger og organisationer med al-

menkulturelle formAl, herunder ogsA inden for ungdomsog idretsarbejde,
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f tilretteleggelse af vilkdrene for skabende og udovende virksomhed inden for
alle kunstarter,

g. fremme af kunstnernes og kulturarbejdernes muligheder for virksomhed i de
nordiske lande.

Artikel 6

Aftaleparterne skal arbejde for fielles optrden i international sammen-
heng inden for de omrdder, denne aftale omfatter, samt samarbejde om
a. at sprede information om de nordiske landes kulturliv og
b. at opnd felles eller samordnet stillingtagen i internationalt kulturelt samar-

bejde.
Der kan treffes beslutning om felles representation i forbindelse med

deltagelse i internationalt kulturelt samarbejde.

Artikel 7

Samarbejdet skal omfatte informations- og dokumentationsvirksomhed
inden for de felter, som er omfattet af aftalens artikler 3, 4, 5 og 6.

SAMARBEJDSORGANER OG SAMARBEJDSFORMER

Artikel 8

Samarbejdet sker gennem Nordisk Ministerrdd, som er etableret ved
Samarbejdsoverenskomsten mellem Danmark, Finland, Island, Norge og
Sverige af 1962 med senere endringer, gennem nordiske ministermoder,
gennem de organer, som etableres i henhold til nerverende aftale, samt direkte
gennem vedkommende myndigheder i de nordiske lande.

Samarbejdet i medfor af denne aftale finder sted under medvirken af Nordisk
rdd.

Artikel 9

Ministerridet treffer de beslutninger, som er nodvendige for at virkeliggore
aftalens formdl.

Artikel 10

Son led i gennemforelsen af denne aftale oprettes en embedsmandskomit6
og et sekretariat for nordisk kulturelt samarbejde.

Ministerrddet udpeger komiteer og arbejdsgrupper med serlige opgaver.
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Artikel 11

Embedsmandskomiteen har 6t medlem fra hvert land, udnavnt af regerin-
gen.

Embedsmandskomiteen forbereder MinisterrAdets arbejde og udforer de
opgaver, som MinisterrAdet pAlegger Komiteen, eller sam den far fuldmagt af
MinisterrAdet til at afgore.

MinisterrAdet fastsetter Embedsmandskomiteens forretningsorden.

Artikel 12
Sekretariatet bistAr Ministerrddet og Embedsmandskomiteen. Det kan efter

beslutning af MinisterrAdet bistA andre nordiske samarbejdsorganer.
MinisterrAdet udnevner for en nermere fastsat periode en direktor, sam

leder Sekretariatets arbejde.
MinisterrAdet fastsetter Sekretariatets forretningsorden saint bestemmelser

am direktorens og personalets tjenesteforhold og ansettelsesvilkdr.
Aftaleparterne tr.effer overenskomst am Sekretariatets placering.
Ministerrddet traeffer overenskomst med vertslandet am direktorens og de

ansattes stilling i relation til vertslandet.
Aftaleparterne stiller til disposition for Sekretariatet de ressourcer, sam er

nodvendige for, at det skal kunne gennemfore sine opgaver.

Artikel 13

For at opnA et tilfredsstillende samvirke mellem samarbejdsorganerne og
vedkommende myndigheder i de enkelte lande forpligter aftaleparterne sig til
nationalt at sorge for en effektiv organisering af arbejdet med de samarbejds-
sporgsmAl, sam falder ind under denne aftale.

Artikel 14

Hver aftalepart bor i Ministerrddet, ved andre ministermoder eller i
Embedsmandskomiteen sage samrAd med de 0vrige aftaleparter, inden den tref-
fer beslutninger af vesentlig betydning pA omrAder, som denne aftale omfatter.

SAMARBEJDETS FINANSIERING

Artikel 15

MinisterrAdet lader udarbejde og treffer veslutning om budgetforslag for de
felles institutioner, programmer og avrige virksomhedsomrAder, omfattende
bdde bestdende samarbejdstiltag, sam af MinisterrAdet fores ind under denne
aftale, og nye tiltag, sam iverksettes med hjemmel i aftalen.

Forinden ministerrAdet lader udarbejde budgetforslag, skal der gives
vedkommende organ inden for Nordisk rAd lejlighed til droftelser.
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Artikel 16

Ministerridet lader udarbejde og treffer beslutning om budgetforslag for
Sekretariatets og andre samarbejdsorganers virksomhed.

Artikel 17
MinisterrAdet afgiver pd grundlag af de i medfor af artiklerne 15 og 16

udarbejdede budgetforslag forslag til regeringerne i de nordiske lande om
bevillinger til nordisk kulturelt samarbejde.

Nar midler er bevilget, fastsietter MinisterrAdet den endelige fordeling af
disse pA de formal, hvorom der er afgivet forslag.

Artikel 18
MinisterrAdet treffer bestemmelse om fordelingen mellem aftaleparterne af

udgifterne ved samarbejdet.
Udgifterne ved det samarbejde, som er ivarksat ved denne aftales ikraft-

treden, og som af MinisterrAdet fores ind under aftalen, fordeles indtil videre i
henhold til trufne aftaler, dersom ikke andet besluttes.

Artikel 19

MinisterrAdet udfxerdiger retningslinier for okonomiforvaltningen for
omrAderne, som er navnt i artiklerne 15 og 16.

SLUTBESTEMMELSER

Artikel 20
Denne aftale skal ratificeres og ratifikationsinstrumenterne snarest muligt

deponeres i det finske udenrigsministerium.
Denne aftale skal deponeres i det finske udenrigsministerium, og bekrxeftede

afskrifter skal tillstilles hver af aftaleparterne af det finske udenrigsministerium.
Aftalen treder i kraft forste dag i den mAned, som folger efter den dag, da

samtlige aftaleparters ratifikationsinstrumenter er blevet deponeret.

Artikel 21

Onsker nogen af de aftalesluttende parter at opsige aftalen, skal skriftlig
meddelelse herom tilstilles den finske regering, som ufortovet skal underrette de
ovrige aftalesluttende parter herom og om datoen for meddelelsens modtagelse.

Aftalen ophorer at gelde ved udgangen af det kalenderAr, i hvilket den er
opsagt af nogen af de aftalesluttende parter, sdfremt opsigelsen er modtaget af
den finske regering senest den 30. juni i et kalenderAr, og ellers ved udgangen
af det nestfolgende kalenderAr.
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Artikel 22

Efter modtagelsen af meddelelse om opsigelse skal der finde samrdd sted
mellem samtlige aftaleparter om afvikling af de rettigheder og forpligtelser, som
aftaleparterne havde ifolge aftalen.

TIL BEKREFTELSE HERAF har undertegnede befuldmegtigede repr~esentanter
undertegnet denne aftale.

UDFERDIGET i 6t eksemplar pd dansk, finsk, islandsk, norsk og svensk,
hvilke tekster alle skal have samme gyldighed, i Helsingfors, den 15 marts 1971.

HELGE LARSEN
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS KULTTUURIYHTEISTYO5STA ISLANNIN, NOR-
JAN, RUOTSIN, SUOMEN JA TANSKAN VALILLA

Islannin, Norjan, Ruotsin, Suomen ja Tanskan hallitukset,
jotka pitdvdit ldhtbkohtana, siti, etta Pohjoismaiden vililldi vallitsee

laiheinen kulttuuriyhteys,
jotka suuresti arvostavat Pohjoismaiden neuvoston ja muiden yhteistybe-

linten tekemdi monitahoista ja laajaa yhteisty6ti, ja
jotka viittaavat Islannin, Norjan, Ruotsin, Suomen ja Tanskan vaililld

vuonna 1962 tehtyyn yhteistyosopimukseen,
ovat opineet seuraavasta.

SOPIMUKSEN TARKOITUS

1 artikla

Sopimuksen tarkoituksena
- on lujittaa ja tehostaa sopimuspuolten vdlistdi yhteisty6tdi laajasti kdisitetyn

kulttuurin alueella kehittdmdilli edelleen pohjoismaista kulttuuriyhteytti ja
lisddmill~i maiden koulutukseen, tutkimukseen ja muuhun kulttuuritoimin-
taan tekemien sijoitusten kokonaisvaikutusta yhteisen suunnittelun, yhte-
niistdmisen, yhteistoiminnan ja ty6njaon avulla

- seki luoda kdytann6lliset edellytykset hyvin toimivalle yhteisty6lle.

2 artikla

Sopimuksen tarkoituksena on niin ikiin luoda pohja yhtendiistetylle
osallistumiselle kansainvqiliseen kulttuuriyhteisty6h6n.

SOVELTAMISALA

3 artikla

Koulutuksen alalla tapahtuvan yhteistybn kohteena tulee olla
a. koulutuksen tavoitteet, sisalt6 ja vilineet,
b. koulutusjdrjestelmdn rakenne,
c. opetustoimen kehittaminen.

Tall6in sopimuspuolten tulee
d. edistid Pohjoismaiden kielten, kulttuurin ja yhteiskunnallisten olojen

opetusta,
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e. lisdtd yhdestdi Pohjoismaasta olevien opiskelijoiden ja muiden kansalaisten
mahdollisuuksia saada koulutusta ja suorittaa tutkintoja toisten Pohjois-
maiden oppilaitoksissa,

f. jirestiti yhteistd koulutusta tai yhteisia oppilaitoksia, erityisesti kun kysymyk-
sessi on korkeatasoinen tai erikoiskoulutus,

g. vastavuoroisesti hyvdksydi tutkinnot, osatutkinnot ja opintosuorituksia
koskevat sdiqnn6kset,

h. pyrkia yhtendiistamiin ammattipditvyyden hankkimiseksi jdrjestetty julkinen
koulutus siten, ettd se johtaa samaan kelpoisuuteen kaikissa sopimuksen
osapuolina olevissa maissa,

i. pyrkidi tyydyttamdin ne toivomukset, joita muussa Pohjoismaassa kuin
kotimaassaan asuvalla Pohjoismaan kansalaisella on iidinkielelkiin tapah-
tuvaan opetukseen ndhden.

4 artikla

Tutkimuksen alalla tapahtuvan yhteisty6n kohteena tulee olla
a. tiedottaminen tutkimustoiminnasta ja -tuloksista,
b. yhteiset tutkimussuunnitelmat,
c. yhteiset tutkimuslaitokset,
d. tutkimuspolitiikan menetelmdt ja vilineet,
e. tutkimuksen organisaatio,
f. kansallisten tutkimusohjelmien yhtenqistdminen.

Tdll6in sopimuspuolten tulee
g. edistdii Pohjoismaiden tutkijoille tarkoitettujen symposioiden, konferenssien

ja kokousten jarjestimisti sekdi yhteista julkaisutoimintaa tieteen alalla,
h. pyrkii rohaisemaan kahden tai useamman Pohjoismaan tutkijoita ja tutki-

muslaitoksia entista aktiivisempaan yhteisty6hon sekai erityisen kalliin tai
erikoistuneen valineiston yhteiskdiyt66n.

5 artikla

Yhteisty6n tulee kdsittiia muu kulttuuritoiminta laajasti ymmiarrettyndi ja
sen kohteena tulee olla
a. yleisen kulttuuripolitiikan tavoitteet, sisilt6 ja menetelmat,
b. kulttuurieldmin institutionaaliset, organisatoriset ja taloudelliset alat.

Tall6in sopimuspuolten valisen yhteisty6n tulee kasittaa
c. vaihtotoiminta taiteen ja muun kulttuurin alalla kahden tai useamman

Pohjoismaan vdlilli,
d. arkistojen, kirjastojen, museoiden, radion, television ja elokuvan seka

muiden kulttuurilaitosten tiedotustoiminta,
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e. yleisiin kulttuuritavoitteisiin tahtddvien yhdistysten ja jirjest6jen, my6s
nuoriso- ja urheilujdrjest6jen, toiminnan edistaminen,

f. kaiken luovan ja esittivdin taiteen harjoittamisen edellytysten tukeminen.
g. taiteenharjoittajien ja kulttuurity6ntekij6iden toiminnan edistaminen Poh-

joismaissa.

6 artikla

Sopimuspuolten tulee pyrkia yhteiseen esiintymiseen kansainvdilisessd
toiminnassaan taman sopimuksen ksittamilla aloilla, ja niiden yhteisty6n
kohteena tulee olla
a. Pohjoismaiden kulttuuria koskeva tiedotustoiminta seka
b. pyrkimys yhteisiin tai yhtendiistettyihin kannanottoihin kansainvalisessd

kulttuuriyhteisty6ssi.
Sopimuspuolet voivat pddttdd yhteisesti edustuksesta kansainvilisessi

kulttuuriyhteisty6ssi.

7 artikla

Yhteistyon kohteena tulee olla tamdn sopimuksen 3, 4, 5 ja 6 artiklassa
mainituilla aloilla tapahtuva tiedotus- ja asiakirjojen vaihtotoiminta.

YHTEISTYON ELIMET JA MUODOT

8 artikla

Yhteistyo tapahtuu Islannin, Norjan, Ruotsin, Suomen ja Tanskan vililldi
vuonna 1962 tehdylli yhteisty6sopimuksella, sellaisena kuin se on sihen
my6hemmin tehtyine muutoksineen, perustetun Pohjoismaiden ministerineu-
voston, pohjoismaisten ministerikokousten, niiden elimien, jotka perustetaan
tallai sopimukSella, ja suoraan asianomaisten Pohjoismaiden viranomaisten
vdlitykselld.

Taman sopimuksen mukainen yhteisty6 tapahtuu Pohjoismaiden neuvoston
my6tavaikutuksella.

9 artikla

Ministerineuvosto tekee ne pdit6kset, joita sopimuksen toteuttaminen
edellytta .

10 artikla

Taman sopimuksen taytant6bnpanemiseksi perustetaan virkamieskomitea
ja pohjoismaisen kulttuuriyhteisty6n sihteeristb.

Ministerineuvosto asettaa komiteoita ja ty6ryhmid erityistehtavia varten.
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11 artikla

Virkamieskomiteaan kuuluu yksi hallituksen nimittdmdi jdsen kustakin
maasta.

Virkamieskomitea valmistelee ministerineuvoston ty6tdi, suorittaa minis-
terineuvoston sille osoittamat tehtdvdt ja pi~idtti asioista, joiden ratkaisemisen
ministerineuvosto on sille uskonut.

Ministerineuvosto vahvistaa virkamieskomitean ohjesdidnn6n.

12 artikla

Sihteeristb avustaa ministerineuvostoa ja virkamieskomiteaa. Se voi,
mikali ministerineuvosto niin pddttdd, avustaa muita pohjoismaisia yhteisty6eli-
mid.

Ministerineuvosto nimittia mairaajaksi johtajan, joka johtaa sihteerist6n
ty6t~i.

Ministerineuvosto vahvistaa sihteerist6n ohjesdinn6n seka johtajan ja
henkilokunnan ty6ta ja nimittamistapaa koskevat sdinnbkset.

Sopimuspuolet pattdavat sihteerist6n sijoituspaikasta.
Ministerineuvosto tekee sihteerist Sn sijoitusmaan kanssa sopimuksen

johtajan ja henkil6kunnan asemasta tassa maassa.
Sopimuspuolet asettavat sihteerist6n kdytettavaksi ne varat, jotka se

tarvitsee tehtdviensa suorittamiseksi.

13 artikla
Jotta yhteistoiminta yhteisty6elinten ja vastaavien kansallisten viranomais-

ten vdlilla muodostuisi tyydyttivqksi, sopimuspuolet sitoutuvat kukin maassaan
huolehtimaan siitai, ettd taman sopimuksen tarkoittamien yhteisty6kysymysten
kasittely jirjestettian tehokkaasti.

14 artikla
Kunkin sopimuspuolen tulee, ennen kuin se tekee tirkediksi katsottavia

paiat6ksid taman sopimuksen miirddmiild aloilla, neuvotella asiasta muiden
sopimuspuolten kanssa ministerineuvostossa, muissa ministerikokouksissa tai
virkamieskomiteassa.

YHTEISTYON RAHOITTAMINEN

15 artikla
Ministerineuvosto laadituttaa ja hyvdksyy menoarvioehdotuksen, joka

koskee seki aikaisempia, ministerineuvoston tamin sopimuksen alaisuuteen
siirtamia yhteisia laitoksia, suunnitelmia ja muita toimintoja etta uusia, tdmdn
sopimuksen puitteissa aloitettuja toimintoja.
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Ennenkuin ministerineuvosto antaa laadituttaa menoarvioehdotuksen on
asianomaiselle Pohjoismaiden neuvoston elimelle varattava tilaisuus neuvot-
teluihin.

16 artikla

Ministerineuvosto laadituttaa ja hyvdiksyy sihteerist6n ja muiden yhteisty-
6elinten toimintaa koskevan menoarvioehdotuksen.

17 artikla

Ministerineuvosto antaa 15 ja 16 artiklassa mainittujen menoarvioehdotus-
ten pohjalla Pohjoismaiden hallituksille esityksen pohjoismaisen kulttuuriyh-
teistybn kaytt6bn tarkoitetuiksi mdiirirahoiksi.

Kun maararahat on my6nnetty, ministerineuvosto vahvistaa niiden lopul-
lisen jaon esitettyihin tarkoituksiin.

18 artikla

Ministerineuvosto pdaittiii sopimuspuolten vilisestd kustannusten jaosta.
Jos yhteisty6 on ollut kdiynnissd ennen tamdn sopimuksen voimaantuloa ja

ministerineuvosto on siirtinyt sen tdmdin sopimuksen alaisuuteen, jaetaan siitd
johtuvat kustannukset, jollei toisin piiiteti, aikaisemmin tehdyn sopimuksen
mukaisesti.

19 artikla
Ministerineuvosto antaa 15 ja 16 artiklassa mainittujen alojen taloudenhoi-

toa koskevat yleisohjeet.

LOPPUMAARAYKSET

20 artikla
Tama sopimus on ratifloitava ja ratifioimiskirjat talletettava Suomen

ulkoasiainministeri6bn mahdollisimman pian.
Sopimus talletetaan Suomen ulkoasiainministeri6ssi, jonka tulee toimittaa

oikeaksi todistetut jiljenn6kset siitd kaikille sopimuspuolille.
Sopimus tulee voimaan sen kuukauden ensimmdiisena paivand, joka

seuraa pdivda, jona kaikkien sopimuspuolten ratifioimiskirjat on talletettu.

21 artikla

Jos sopimuspuoli haluaa irtisanoa sopimuksen, on siitd kirjallisesti ilmoitet-
tava Suomen hallitukselle, jonka viipymattd tulee antaa asiasta ja ilmoituksen
vastaanottamispaivasti tieto muille sopimuspuolille.
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Sopimus lakkaa olemasta voimassa sen kalenterivuoden piittyessd, jonka
aikanajokin sopimuspuoli on sen irtisanonut, mikali Suomen hallitus on ottanut
vastaan tata koskevan ilmoituksen viimeistain kestikuun 30 pdiivqna, ja muussa
tapauksessa seuraavan kalenterivuoden piAttyessd.

22 artikla

Sen jalkeen kun tieto sopimuksen irtisanomisesta on otettu vastaan,
kaikkien sopimuspuolten on neuvoteltava keskenddn niiden vilillii sopimukseen
perustuvien oikeuksien ja velvollisuuksien purkamisesta.

Minkd vakuudeksi allekirjoittaneet valtuutetut ovat allekirjoittaneet timtin
sopimuksen.

TEHTY Helsingissd 15 pdiivdnd maaliskuuta 1971 yhtena kappaleena islan-
nin, norjan, suomen, ruotsin ja tanskan kielelld kaikkien tekstien ollessa yhtd
todistusvoimaiset.

MEERI KALAVAINEN

JAAKKO ITAL,
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR MILLI DANMERKUR, FINNLANDS, ISLANDS,
NOREGS OG SVIJODAR UM SAMSTARF A SVIDI
MENNINGARMALA

Rikisstj6rnir Danmerkur, FinnIands, Islands, Noregs og Svilj66ar,
sem taka mi6 af hinum ndinu menningartengslum Nor6urlandakj66a,
sem leggja mikla diherzlu d hi6 marg[xatta og umfangsmikla samstarf, sem d

s6r stao meo hlutdeild Nor6urlandard6s og annarra samstarfsstofnana, og
sem visa til Samstarfssamningsins milli Danmerkur, Finnlands, islands,

Noregs og Svipj66ar frd 1962,
hafa gert me6 s~r svofelldan samning:

MARKMID SAMNINGSINS

1. grein

Iessi samningur hefur a6 markmi6i
- a6 styrkja og efla me6 samningsa6ilum samstarf d svi6i menningarmdla i

vi6tekum skilningi i Pvi skyni a6 efla hin norranu menningartengsl og a6
auka heildardrangur af fjdrveitingum rikjanna til menntunar, visindaranns6k-
na og annarrar menningarstarfsemi me6 lvi a6 beita sameiginlegri dietlana-
gero, samvinnu, samremingu og verkaskiptingu, svo og

- a6 skapa skilyr6i fyrir grei6virka framkvemd samstarfsins.

2. grein

Ia6 er jafnframt markmi6 samningsins a6 leggja grundvll a6 samhefoum
a6ger6um Nor6urlandalj66a i albj66legu menningarmdlasamstarfi.

GILDISSVID

3. grein

Samstarfi6 d svi6i fre6slumdla skal beinast a6
a. markmioum frweoslunnar, inntaki hennar og a6fer6um,
b. ger6 fre6slukerfisins,
c. ranns6knum og annarri starfsemi, sem mioa a6 framf6rum d svi6i sk6lamdla.

I Pessu sambandi skulu samningsa6ilar
d. efla kennslu i tungumdlum annarra Nor6urlandaij66a og fre6slu um men-

ningu Peirra og j66fflagshetti,
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e. auka moguleikana A a6 ndmsmenn og a6rir, sem heima eiga i einu riki
Nor6urlanda, geti afla6 s~r menntunar og kreytt pr6f vif menntastofnanir i
d6rum Norfurlandarikjum,

f koma d f6t sameiginlegum ndmsbrautum e6a sameiginlegum menntastofnu-
num, einkum i Peim greinum, sem eru lengst d veg komnar eoa s~rhef6astar,

g. koma d gagnkvwemri vi6urkenningu lokapr6fa, hlutapr6fa og annarra
vitnisbur6a um ndmsdrangur,

h. leitast vi6 af samhefa Pd menntun, sem opinberir a6ilar standa a6 og mi6ar
a6 pvi a6 veita r~ttindi til Akve6inna starfa, d Pann veg a6 hfn veiti s6mu
r~ttindi i 6llum a6ildarrikjunum,

i. leitast vi6 a6 ver6a vi6 6skum rikispegna eins Nor6urlandarikis, sem bfsettir
eru i 6oru Nor6urlandariki, um fre6slu d m66urmdli sinu.

4. grein

Samstarfi6 d svi6i visindaranns6kna skal beinast a6
a. upplsingum um ranns6knastarfsemi og ranns6knaniourst6our,
b. sameiginlegum ranns6knaverkefnum,
c. sameiginlegum ranns6knastofnunum,
d. aofer6um og stj6rntekjum, sem beitt er i me6fer6 visindamAla,
e. skipulagi ranns6knamla,
f. samhwefingu ranns6knadAtlana landanna i milli.

I lessu sambandi skulu samningsa6ilar
g. stu6la a6 rd6stefnum, m6tum og fundum norrenna visindamanna, svo og

a6 sameiginlegri 6tgdfu visindarita,
h. leitast vi6 a6 hvetja visindamenn og ranns6knastofnanir fri tveimur e6a

fleiri Nor6urlandarikjum til a6 koma d virkari samstarfshattum og til
sameiginlegrar n2tingar s6rstaklega drra e6a mj6g s6rhef6ra taekja.

5. grein

Samstarfi6 skal taka til annarrar menningarstarfsemi i vi6tekum skilningi
og beinast a6
a. hinni almennu stefnu i menningarmdlum, inntaki hennar og a6feroum,
b. stofnunum, skipulagi og fjArm6gnun i svi6i menningarmila.

I Pessu sambandi skulu samningsa6ilar hafa me6 s6r samstarf um
c. gagnkvem skipti milli tveggja eoa fleiri Nor6urlandarikja A svi6i lista og

annarra menningarmAla.
d. starfsemi skjalasafna, b6kasafna, og annarra safna, sj6nvarp og kvikmyndir,

svo og um a6ra menningarmi6lun,
e. efling starfsemi f61aga og samtaka, sem starfa a6 almennum menningarmd-

lum, PA..m. einnig A svioi askul6s- og ipr6ttamdla.
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f a6 bfia i haginn fyrir skapandi og tdilkandi starfsemi i 61lum listgreinum,
g. a6 efla m6guleika listamanna og annarra, sem a6 menningarmdlum vinna, til

starfa hvarvetna d Nor6url6ndum.

6. grein

Samningsa6ilar skulu stefna a6 pvi a6 koma fram sameiginlega d alpjj6-
6avettvangi i eim svi6um, sem samningur Iessi tekur til, svo og hafa samstarf
um
a. a6 mi6la uppl singum um menningarlif d Nor6url6ndum og
b. a6 leita sameiginlegrar e6a samremdrar afst66u til mdla i alj661egu men-

ningarsamstarfi.
Samningsa6ilar geta teki6 dkv6r6un um a6 fela sameiginlegum fulltrtium

a6 koma fram fyrir Peirra h6nd i alpj66legu menningarmdlasamstarfi.

7. grein

Samstarfi6 skal taka til 6flunar og mi6lunar uppl singa og heimildagagna d
keim svi6um, sem um re6ir i 3., 4., 5. og 6. gr. samningsins.

SAMSTARFSSTOFNANIR OG SAMSTARFSHA2TT1R

8. grein

Framkvemd samstarfsins er i h6ndum Rd6herranefndar Nor6urlanda,
sem stofnuo er samkvemt Samstarfssamningnum milli Danmerkur, Finnlands,
fslands, Noregs og Svipj66ar frd 1962 me6 si6ari breytingum, norrenna r6-
herrafunda, stofnana peirra, sem komi6 er d f6t samkvemt Pessum samningi,
svo og vi6komandi stj6rnvaldsa6ila d Nor6url6ndum, millili6alaust.

Samstarf Pa6, sem samningur Iessi gerir rd6 fyrir, fer fram me6 a6ild
Nor6urlandard6s.

9. grein

Rd6herranefndin tekur pier dkvar6anir, sem nau6synlegar eru til a6 nA
markmi6um samningsins.

10. grein

Til framkvemdar samningi Pessum skal sett d stofn embettismannanefnd
og skrifstofa fyrir norrent menningarmdlasamstarf.

RA6herranefndin skipar nefndir og starfsh6pa til a6 sinna s~rst6kum
verkefnum.
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11. grein

I embmttismannanefndinni skal vera einn fulltrfii frd hverju landi, skipa6ur
af rikisstj6rninni.

Embxttismannanefndin undirb~r st6rf rd6herranefndarinnar og sinnir
beim verkefnurm, sem rd6herranefndin felur henni eoa veitir henni umbob til
a6 leysa 6r.

Rdoherranefndin setur embettismannanefndinni starfsreglur.

12. grein

Skrifstofan er rd6herranefndinni og embmttismannanefndinni til a6sto6ar.
Eftir ovi sem rAbherranefndin Akve6ur, getur h-an og a6stoa6 a6rar norrmnar
samstarfsstofnanir.

R46herranefndin skipar framkvmemdastj6ra til a6 stj6rna st6rfum skriftsto-
funnar ndnar Akve6i6 skipunartimabil.

Rd6herranefndin setur skrifstofunni starfsreglur og stabfestir Akve6i urn
starfs- og rA6ningarkj6r framkv~rmdastj6ra og starfsli6s.

Samningsaoilar Akveoa meo samkomulagi sin i milli sta6setningu skrifsto-
funnar.

RAWherranefndin gerir samkomulag vi6 oa6 riki, kar sern skrifstofan er
sta6sett, um st65u framkvemdastj6rans og starfslibsins gagnvart ovi riki.

Samningsa6ilar fM skrifstofunni til umrdAa Pau f6ng, sern nau6synleg eru
til a6 hin geti leyst af hendi oau verk, sern henni eru xtlu6.

13. grein

Til bess a6 tryggo ver6i fullnegjandi samvinna milli samstarfsstofnananna
og vi6komandi stj6rnvaldsaoila i hinum einst6ku rikjum, skuldbinda samning-
sa6ilar sig til a6 hlutast hver i sinu landi til um hagvirkt skipulag d me6fer6
beirra samstarfsmdlefna, er samningur bessi tekur til.

14. grein

Sdrhver samningsabili skal i rAoherranefndinni, A6 6orum rAiherrafundurn
e6a i embettismannanefndinni leita samrAos vi6 hina samningsaoilana, d6ur
en hann tekur mikilwegar Akvar6anir d beirn svi6um, er samningur Pessi tekur
til.

FJARMOGNUN SAMSTARFSINS

15. grein

Rd6herranefndin lxtur semja og tekur Akv6roun um till6gu ao fjirhagsd-
etlun fyrir sameiginlegar stofnanir, starfsAetlanir og a6ra sarneiginlega starf-

semi, og skal hn taka bxe6i til fastra samstarfsverkefna, sem rdiherranefndin
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fellir undir gildissvi6 essa samnings, og n verkefni, sem hafizt ver6ur handa um
meb sto6 i samningnum.

A6ur en r~.8herranefndin lIetur semja till6gu a6 fjrhagsietlun, skal vi6ko-
mandi stofnun Nor6urlandard6s veitt f~eri i a6 re6a fjdrframl6gin.

16. grein

Rd6herranefndin 1Ttur semja og tekur dkv6r6un um till6gu a6 fjdrhagsd-
etlun fyrir starfsemi skrifstofunnar og annarra samstarfsstofnana.

17. grein

A grundvelli fjirhagsdaetlunartillagna keirra, er um getur i 15. og 16. gr.,
leggur rd6herranefndin fyrir rikisstj6rnir Nor6urlandarikjanna till6gur um
fjdrveitingar til norrens menningarmlasamstarfs.

Pegar f& hefur veri6 veitt, dkve6ur r6herranefndin endanlega skipting
Pess milli Peirra verkefna, sem till6gur hafa veri6 ger6ar um.

18. grein

Rd6oherranefndin dkve6ur, hvernig kostna6ur vi6 samstarfi6 skuli skiptast d
samningsa6ila.

Kostna6ur vi6 hab samstarf, sem hafi6 er vi6 gildist6ku samnings Pessa og
rA6herranefndin fellir undir gildissvi6 samningsins, skal fyrst um sinn skiptast
i samremi vi6 a6ur ger6a samninga, nema doruvisi verbi dkveoi6.

19 grein

Rd6oherranefndin maelir fyrir um tilh6gun d fj6rrnlastj6rn leirrar starfsemi,
sem um re6ir i 15. og 16. gr.

LOKAAKVEDI

20. grein

Samning Pennan skal fullgilda, og skulu fullgildingarsj61in svo skj6tt sem
vi6 ver6ur komi6 afhent finnska utanrikisrd6uneytinu til var6veizlu.

Samningur Pessi skal var6veittur i finnska utanrikisrtuneytinu, sem sendir
hverjum samningsa6ila sta6fest afrit.

Samningurinn tekur gildi fyrsta dag pess mdna6ar, sem nestur fer d eftir
keim degi, er fullgildingarskj6l allra samningsa6ila hafa verio afhent.
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21. grein

AEski einhver samningsa6ila a6 segja samningnum upp, skal skrifleg
tilkynning urn Pao send rikisstj6rn Finnlands, er tafarlaust skal sk3ra hinum
samningsa6ilunum frd Pvi, svo og hvener tilkynningin hafi borizt.

Samningurinn fellur ir gildi vi6 lok less almanaksdrs, er einhver samning-
sa6ila segir honum upp, svo framarlega a6 uppsagnartilkynningin hafi borizt
finnsku rikisstj6rninni eigi si6ar en 30. j ini Pa6 dr, en ella vi6 lok nesta almanak-
sirs.

22. grein

Eftir viotbku uppsagnartilkynningar skulu allir samningsa6ilar hafa
samrd6 sin i milli um ni6urfelling 1eirra r~ttinda og skyldna, sem samning-
sa6ilurn voru fengin samkvemt samningnum.

IPESSU TIL STADFESTINGAR hafa undirrita6ir fulltriar, sem til Pess h6fou
urnbo6, undirrita6 samning Pennan.

GJORT i Helsingfors hinn 15. marz 1971, i einu eintaki i d6nsku, finnsku,
islenzku, norsku og sensku, og skulu Peir textar allir jafngildir.

GYLFA IP. GfSLASYNI
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVIGIEN]

AVTALE MELLOM DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE
OG SVERIGE OM KULTURELT SAMARBEID

Regjeringene i Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige,
som bygger pA det nere kulturfellesskap i Norden,
som legger stor vekt pA det vidt forgrenede og omfattende samarbeid som

finner sted under medvirkning av Nordisk rAd og andre samarbeidsorganer, og
som henviser till Samarbeidsavtalen mellom Danmark, Finland, Island,

Norge og Sverige av 1962.
er blitt enige om folgende:

AVTALENS FORMAL

Artikkel 1

Denne avtalen har til formal
- A styrke og intensivere kulturelt samarbeid i vid forstand mellom avtale-

partene med sikte pA d utvikle videre det nordiske kulturfellesskap, og A soke
A oke den samlede effekt av landenes investeringer i utdanning, forskning og
annen kulturell virksomhet gjennom felles planlegging, samordning, sam-
virke og arbeidsfordeling, samt

- a skape praktiske forutsetninger for et godt fungerende samarbeid.

Artikkel 2

Avtalens formdl er ogsA d skape grunnlag for en samordnet innsats i
internasjonalt kulturelt samarbeid.

VIRKEOMRADE

Artikkel 3

Samarbeidet pA utdanningens omrAde skal ta sikte pA
a. utdanningens mdl, innhold og midler,
b. utdanningssystemets struktur,
c. pedagogisk utviklingsarbeid.

Herunder skal avtalepartene
d. fremme undervisningen i de andre nordiske lands sprAk, kultur og samfunns-

forhold,
e. oke mulighetene for at studerende og andre som horer hjemme i ett nordisk

land kan utdanne seg og avlegge eksamener ved utdanningsinstitusjoner i
de andre nordiske land,
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f innrette felles utdanning eller felles utdanningsinstitusjoner, serlig innenfor
de mest avanserte eller spesialiserte utdanningsveier,

g. etablere gjensidig godkjenning av eksamener, deleksamener og prestasjons-
beskrivelser,

h. soke A samordne den offentlige utdanning som tar sikte pA A gi kompetanse
for bestemte yrker slik at den gir samme kompetanse i alle nordiske land,

i. soke A tilgodese onsker fra borgere fra ett nordisk land som bor i annet
nordisk land, om undervisning pA vedkommendes morsmAl.

Artikkel 4

Samarbeidet pA forskningsomrAdet skal ta sikte pA
a. informasjon om forskningsvirksomhet og forskningsresultater,
b. felles forskningsprosjekter,
c. felles forskningsinstitusjoner,
d. metoder og midler i forskningspolitikken,
e. forskningens organisatoriske struktur,
f. samordning mellom de nasjonale forskningsprogrammer.

Herunder skal avtalepartene
g. fremme avholdelse av symposier, konferanser og moter mellom forskere fra

de nordiske land, samt felles vitenskapelig publiseringsvirksomhet,
h. soke A oppmuntre forskere og forskningsinstitusjoner fra to eller flere av de

nordiske land til A sette i verk mer aktive samarbeidsformer og til felles
utnyttelse av serlig kostbar eller svert spesiell apparatur.

Artikkel 5

Samarbeidet skal omfatte annen kulturell virksomhet i vid forstand og ta
sikte pA
a. mAlene for den allmenne kulturpolitikk, dens innhold og metoder,
b. kulturlivets institusjonelle, organisatoriske og finansielle forhold.

Avtalepartene skal herunder samarbeide om
c. kunstneriske og andre kulturelle utvekslinger mellom to eller flere av de

nordiske land,
d. virksomheten innenfor arkiver, biblioteker, museer, radio, fjernsyn og film,

samt annen kulturell formidlingsviricsomhet,
e. A fremme virksomheten innenfor foreninger og organisasjoner med allmenn-

kulturelle formAl, herunder ogsA ungdoms- og idrettsarbeid,
f A tilrettelegge vilkArene for skapende og utovende virksomhet innenfor alle

kunstarter,
g. A fremme kunstnernes og kulturarbeidernes muligheter for virksomhet i de

nordiske land.
N
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Artikkel 6

Avtalepartene skal arbeide for felles opptreden i internasjonal sammenheng
innenfor der omrAder som denne avtalen omfatter, og samarbeide om
a. a spre informasjon om de nordiske lands kulturliv, og
b. A oppnd felles eller samordnet stillingtagen i internasjonalt kulturelt samar-

beid.
Det kan treffes beslutning om felles representasjon i forbindelse med del-

taking i internasjonalt kulturelt samarbeid.

Artikkel 7

Samarbeidet skal omfatte informasjons- og dokumentasjonsvirksomhet
innenfor de felter som omfattes av avtalens artikler 3, 4, 5 og 6.

SAMARBEIDSORGANER OG SAMARBEIDSFORMER

Artikkel 8

Samarbeidet skjer gjennom Nordisk ministerrAd, som er opprettet ved
Samarbeidsavtalen mellom Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige av
1962 med senere endringer, gjennom nordiske ministermoter, gjennom de or-
ganer som blir opprettet etter denne avtalen samt direkte gjennom vedkom-
mende myndigheter i de nordiske land.

Samarbeidet etter denne avtalen finner sted under medvirkning av Nordisk
rAd.

Artikkel 9

MinisterrAdet treffer de beslutninger som er nodvendige for A virkeliggjore
avtalens formal.

Artikkel 10

Som ledd i gjennomforingen av denne avtalen opprettes en embetsmanns-
komit6 og et sekretariat for nordisk kultursamarbeid.

MinisterrAdet oppnevner komit6er og arbeidsgrupper med sxerskilte opp-
drag.

Artikkel 11

Embetsmannskomit~en har ett regjeringsoppnevnt medlem fra hvert land.
Embetsmannskomit6en forbereder MinisterrAdets arbeid og utforer de

oppdrag som Ministerradet palegger komit~en, eller som den fAr fullmakt av
MinisterrAdet til d avgjore.

MinisterrAdet fastsetter embetsmannskomit6ens forretningsorden.
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Artikkel 12

Sekretariatet bistdr Ministerrddet og embetsmannskomit~en. Det kan etter
beslutning av Ministerrdtdet bistd andre nordiske samarbeidsorganer.

Ministerrddet oppnevner for en nermere fastsatt periode en direktor som
leder sekretariatets arbeid.

Ministerrddet fastsetter sekretariatets forretningsorden samt bestemmelser
om direktorens og personalets tjenesterforhold og tilsettingsvilkdr.

Avtalepartene treffer overenskomst om sekretariatets plassering.
Ministerrhdet gjor avtale med vertslandet om direktorens og de tilsattes

stilling i relasjon til vertslandet.
Avtalepartene stiller til disposisjon for sekretariatet de ressurser som er

nodvendige for at det skal kunne gjennomfore sine oppgaver.

Artikkel 13

For d oppnd et tilfredsstillende samvirke mellom samarbeidsorganene og
vedkommende myndigheter i de enkelte land forplikter avtalepartene seg til
nasjonalt d sorge for at arbeidet med samarbeidssporsmdl som faller under
denne avtalen, blir effektivt organisert.

Artikkel 14

Hver avtalepart bor i Ministerrddet, ved andre ministermoter eller i
embetsmannskomit~en soke samrdd med de andre avtalepartene for den treffer
beslutninger av vesentlig betydning pdi omrdder sor denne avtalen omfatter.

SAMARBEIDETS FINANSIERING

Artikkel 15

Ministerrddet lar utarbeide og treffer beslutning om budsjettforslag for felles
institusjoner, programmer og andre virksomhetsomrdder. Budsjettforslagene
skal omfatte bdde besttende samarbeidstiltak som av Ministerrtdet fores inn
under denne avtalen og tiltak som blir satt i verk med hjemmel i avtalen.

For Ministerrddet lar utarbeide budsjettforslag, skal vedkommende organ i
Nordisk rdd gis anledning til drofting.

Artikkel 16

Ministerrddet lar utarbeide og treffer beslutning om budsjettforslag for
sekretariatets og andre samarbeidsorganers virksomhet.
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Artikkel 17

PA grunnlag av de budsjettforslag som er utarbeidet etter artiklene 15 og 16,
fremmer Ministerrddet forslag til regjeringene i de nordiske land om bevilgnin-
ger til nordisk kultursamarbeid.

Ndr midler er bevilget, fastsetter Ministerrddet den endelige fordelingen av
dem pd de formAl som det er laft fram forslag om.

Artikkel 18

Ministerrddet vestemmer hvordan utgiftene ved samarbeidet skal fordeles
p& avtalepartene.

Utgiftene ved det samarbeid som er satt i verk ndr denne avtalen trer i
kraft, og som av Ministerrddet fores inn under avtalen, fordeles inntil videre i
henhold til inngdtte avtaler om ikke annet blir bestemt.

Artikkel 19

Ministerrddet utferdiger retningslinjer for okonomiforvaltningen for de
omrdder som er nevnt i artiklene 15 og 16.

SLUTTBESTEMMELSER

Artikkel 20

Denne avtalen skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene snarest mulig
deponeres i det finske utenriksministerium.

Avtalen skal deponeres i det finske utenriksministerium som sender bekref-
tede avskrifter til hver av avtalepartene.

Avtalen trer i kraft forste dag i den mdned som folger etter den dag da
samtlige avtaleparters ratifikasjonsdokumenter er deponert.

Artikkel 21

Onsker noen av avtalepartene d si opp avtalen, skal skriftlig melding om
dette sendes den finske regjering, som straks skal underrette de andre avtale-
partene heroin og om hvilken dag meldingen ble mottatt.

Avtalen slutter A gjelde ved utgangen av det kalenderdr da den er oppsagt av
noen av avtalepartene sAfremt oppsigelse er mottatt av den finske regjering
senest 30. juni, og ellers ved utgangen av det nest folgende kalenderdr.

Artikkel 22

Etter at melding om oppsigelse er mottatt, skal det finne sted samrid
mellom santlige avtaleparter om avvikling av de rettigheter og forpliktelser
som avtalepartene hadde etter avtalen.
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TIL BEKREFTELSE AV DETTE har de fem lands representanter, etter A ha
fremlagt behorige fullmakter, undertegnet denne avtalen.

UTFERDIGET i ett eksemplar pA dansk, finsk, islandsk, norsk og svensk,
hville tekster alle har samme gyldighet, i Helsingfors, den 15 mars 1971.

KJELL BONDEVIK
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

AVTAL MELLAN DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE
OCH SVERIGE OM KULTURELLT SAMARBETE

Danmarks, Finlands, Islands, Norges och Sveriges regeringar,
vilka utgdr frdn den nqra kulturgemenskapen i Norden,
vilka lIgger stor vikt vid det vitt f6rgrenade och omfattande samarbete,

som dger rum under medverkan av Nordiska rddet och andra samarbetsorgan,
och

vilka hanvisar till Samarbets6verenskommelsen mellan Danmark, Fin-
land, Island, Norge och Sverige av Ar 1962,

har 6verenskommit om f6ljande.

AVTALETS SYFTE

Artikel 1

Detta avtal har till syfte
- att stdrka och intensifiera kulturellt samarbete i vid bemdrkelse mellan

avtalsparterna f6r att vidareutveckla den nordiska kulturgemenskapen och
6ka den samlade effekten av lindernas insatser i utbildning, forskning och
annan kulturell verksamhet genom gemensam planering, samordning,
samverkan och arbetsf6rdelning samt

- att skapa praktiska f6rutsattningar f6r ett vdl fungerande samarbete.

Artikel 2

Avtalet har aven till syfte att skapa grundval f6r en samordnad insats i
internationellt kulturellt samarbete.

VERKSAMHETSOMRADE

Artikel 3

Samarbetet pd utbildningsomridet skall inriktas pA
a. utbildningens mdl, innehdll och medel,
b. utbildningssystemets struktur,
c. pedagogiskt utvecklingsarbete.

Harvid skall avtalsparterna
d. frdmja undervisningen i de andra nordiska lqndernas sprdk, kultur och

samhAllsf6rhdllanden,
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e. vidga mbjligheterna fOr studerande och andra hemmah6rande i ett nordiskt
land att utbilda sig och avligga examen vid de 0vriga nordiska lindernas
utbildningsanstalter,

f. inrdtta gemensam utbildning eller gemensamma utbildningsinstitutioner, i
synnerhet inom de mest avancerade och specialiserade utbildningslinjerna,

g. dstadkomma 0msesidigt erkannande av examina, delexamina och andra
prestationsbeskrivningar,

h. sika samordna den offentligt anordnade utbildning som syftar till att ge
behrighet fir viss yrkesut6vning, pd st sdtt att den ger samma behdrighet
i alla de avtalsslutande staterna,

i. sbka tillgodose 0nskemdl frin medborgare i ett nordiskt land som bor i ett
annat nordiskt land om undervisning pd hans modersmdl.

Artikel 4

Samarbetet pi forskningsomrddet skall inriktas pa
a. information om forskningsverksamhet och forskningsresultat,
b. gemensamma forskningsprojekt,
c. gemensamma forskningsinstitutioner,
d. metoder och medel i forskningspolitiken,
e. forskningens organisatoriska struktur,
f. samordning mellan nationella forskningsprogram.

Hirvid skal avtalsparterna
g. frdmja anordnande av symposier, konferenser och moten mellan forskare

frdn de nordiska linderna, samt gemensam vetenskaplig publikationsverk-
samhet,

h. sbka uppmuntra forskare och forskningsinstitutioner fran tvA eller flera av
de nordiska lqinderna til aktivare samarbetsformer och till gemensamt
utnyttjande av sarskilt dyrbar eller mycket specialiserad apparatur.

Artikel 5

Samarbetet skall omfatta annan kulturell verksamhet i vid bemdrkelse och
inriktas pd
a. mhlen fOr den allmianna kulturpolitiken, dess innehdll och metoder,
b. kulturlivets institutionella, organisatoriska och finansiella forhallanden.

Harvid skal avtalsparterna samarbeta om
c. konstnArligt och annat kulturellt utbyte mellan tvA eller flera av de nordiska

linderna,
d. verksamheten inom arkiv, bibliotek, mus~er, radio, television och film saint

annan kulturell formedlingsverksamhet,
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e. framjande av verksamheten inom f6reningar och organisationer med
allmankulturella syften, ddribland ocksd inom ungdoms- och idrottsarbete,

f tillrdittaliggande av villkoren f6r skapande och utdvande verksamhet inom
alla konstarter,

g. frdmjande av konstndrernas och kulturarbetarnas m6jligheter till verksamhet
i de nordiska 1inderna.

Artikel 6
Avtalsparterna skal efterstriva gemensamt upptrdidande i internationella

sammanhang inom de omrdden som detta avtal omfattar, samt samarbeta om
a. att sprida information om de nordiska 1indernas kulturliv, och
b. att uppnd gemensamt eller samordnat stdllningstagande i internationellt

kulturellt samarbete.
Beslut kan fattas om gemensam representation i samband med deltagande

i internationellt kulturellt samarbete.

Artikel 7

Samarbetet skal omfatta informations- och dokumentationsverksamhet
inom de omrdden som omfattats av avtalets artiklar 3, 4, 5 och 6.

SAMARBETSORGAN OCH SAMARBETSFORMER

Artikel 8

Samarbetet dger rum genom Nordiska ministerrddet, som inrittats enligt
Samarbets6verenskommelsen mellan Danmark, Finland, Island, Norge och
Sverige av dr 1962 med senare indringar, genom nordiska ministerm6ten,
genom de organ som upprattas enligt detta avtal, samt direkt genom ber6rda
myndigheter i de nordiska 1Inderna.

Samarbetet enligt detta avtal sker under medverkan av Nordiska radet.

Artikel 9

Ministerrddet fattar de beslut som erfordras f6r att fbrverkliga avtalets
syften.

Artikel 10
Som ett led i genomf6randet av detta avtal upprdttas en dmbetsmanna-

kommitt6 och ett sekretariat f6r nordiskt kulturellt samarbete.
Ministerrddet tillsqtter kommitt~er och arbetsgrupper f6r sirskilda upp-

gifter.
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Artikel 11

Ambetsmannakommitt~n bestir av en representant ftr varje land, utsedd
av regeringen.

Ambetsmannakommitt~n forbereder ministerrddets arbete och fullgdr de
uppgifter som ministerri.det dligger kommitt~n, eller som den bemyndigas av
ministerrddet att avg6ra.

Ministerrddet faststdiller arbetsordning for dmbetsmannakommitt~n.

A rtikel 12

Sekretariatet bistir ministerr .det och dmbetsmannakommitt~n. Det kan
efter beslut av ministerridet bistd andra nordiska samarbetsorgan.

Ministerrddet utser for en narmare bestamd period en direktOr som leder
sekretariatets arbete.

Ministerrddet faststdller arbetsordning for sekretariatet samt bestdmmelser
om direktdrens och personalens tjinstefbrhdllanden och anstdllningsvillkor.

Avtalsparterna traffar 6verenskommelse om sekretariatets placering.
Ministerrd.det trd.ffar 6verenskomellse med vdrdlandet om direktbrens och

de anstdlldas stqllning i fdrhAllande till vardlandet.
Avtalsparterna stdller till sekretariatets frfogande de resurser som ar

nodvandiga for att det skall kunna utfora sina uppgifter.

Artikel 13

Fr att uppnd tillfredsstdillande samverkan mellan samarbetsorganen och
berdrda myndigheter i de enskilda lInderna fbrpliktar avtalsparterna sig att i det
egna lander s6rja fdr en effektiv organisation av arbetet med de samarbets-
frdgor som omfattas av detta avtal.

Artikel 14

Var avtalspart b5r i ministerrdet, vid andra ministerm5ten eller i dimbets-
mannakommitt~n samrdda med 6vriga avtalsparter innan den fattar beslut av
vasentlig betydelse pd. omrdden som omfattas av detta avtal.

SAMARBETETS FINANSIERING

Artikel 15

Ministerridet lter utarbeta och beslutar om budgetf6rslag for de gemen-
samma institutionerna, programmen och 6vriga verksamhetsomriden, omfat-
tande bg.de befintliga samarbetsprojekt som av ministerrddet hdinfdrs till detta
avtal, och nya projekt som igdngsdtts med st6d av avtalet.

Innan ministerrddet l.ter utarbeta budgetfdrslag skal berdrt organ inom
Nordiska rddet beredas tillfille till 6verldggningar.
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Artikel 16

Ministerrddet later utarbeta och beslutar om budgetf6rslag f6r sekretaria-
tets och andra samarbetsorgans verksamhet.

Artikel 17

Ministerrddet avger pd grundval av de enligt artiklarna 15 och 16 utar-
betade budgetf6rslagen forslag till regeringarna i de nordiska lInderna om
anslag till nordiskt kulturellt samarbete.

Ndr medel anvisats, faststaller ministerr~det den slutliga f6rdelningen av
dessa till de andamdl varom f6rslag avgivits.

Artikel 18

Ministerrgdet fattar beslut om f6rdelningen mellan avtalsparterna av
kostnaderna f6r samarbetet.

Kostnaderna f6r det samarbete som igdngsatts f6re detta avtals ikraft-
tradande och som av ministerrddet hdnf6rs till avtalet, fdrdelas tills vidare enligt
trdffade avtal, sdvida inte annat beslutas.

Artikel 19

MinisterrAdet faststiller riktlinjer f6r den ekonomiska forvaltningen f6r de
omrdden som nimns i artiklarna 15 och 16.

SLUTBESTAMMELSER

Artikel 20

Detta avtal skal ratificeras och ratifikationsinstrumenten snarast m6jligt
deponeras i det finska utrikesministeriet.

Avtalet skall vera deponerat i det finska utrikesministeriet och bestyrkta
avskrifter skall av det finska ministeriet tillstallas var och en av avtalsparterna.

Avtalet trader i kraft f6rsta dagen i den mdnad som infaller narmast efter
den dag dd samtliga avtalsparters ratifikationsinstrument deponerats.

Artikel 21

Onskar ndgon av avtalsparterna uppsdga avtalet, skall skriftligt medde-
lande harom tillstqllas den finska regeringen som omedelbart skall underrdtta
6vriga avtalsparter hdrom och om dagen dd meddelandet mottogs.

Avtalet upph6r att galla vid utgngen av det kalenderdr dd det uppsqgs av
ndgon av avtalsparterna, sdvida uppsagningen mottagits av den finska regerin-
gen senast den 30 juni under ett kalenderdr, och i annat fall vid utgdngen av
ndstf61jande kalenderdr.
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Artikel 22

Efter mottagande av meddelande om uppstigning skall samrhd dga rum
mellan samtliga avtalsparter om avveckling av de rdttigheter och forpliktelser
som avtalsparterna haft enligt avtalet.

TILL BEKRXFTELSE HXRAV har undertecknade befullmaktigade ombud
undertecknat detta avtal.

SOM SKEDDE i Helsingfors den 15 mars 1971 i ett exemplar pd danska,
finska, islandska, norska och svenska sprdken, vilka samtliga texter skall tiga
samma vitsord.

INGVAR CARLSSON

No 11828



392 United Nations - Treaty Series 1972

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND,
NORWAY AND SWEDEN CONCERNING CULTURAL
CO-OPERATION

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden,
Proceeding from the close community of cultural interests between the

Nordic countries,
Attaching great importance to the highly diversified and comprehensive

co-operation which is taking place with the support of the Nordic Council and
other agencies concerned with co-operation,

Referring to the 1962 Agreement 2 between Finland, Denmark, Iceland,
Norway and Sweden concerning co-operation,

Have agreed as follows :

PURPOSE OF THE AGREEMENT

Article 1

The purpose of this Agreement is
-To strengthen and intensify cultural co-operation in a broad sense between

the Contracting Parties in order to develop further the Nordic community of
cultural interests and to increase the combined effectiveness of the five
countries' investments in education, research and other cultural activities
through joint planning, co-ordination, collaboration and division of labour,
and also

-To create the practical conditions for smoothly functioning co-operation.

Article 2

A further purpose of the Agreement is to lay a foundation for concerted
action in international cultural co-operation.

1 Came into force on 1 January 1972, i.e., the first day of the month following the date by

which all Contracting Parties had deposited their instrument of ratification with the Government
of Finland, in accordance with article 20. The instruments of ratification were deposited as follows :

Denmark ............ ... 30 June 1971 Iceland ............. 8 December 1971 "
Norway ................ 2 July 1971 %1 Finland ............. 8 December 1971 J
Sweden ............ 22 September 1971 v

2 United Nations, Treaty Series, vol. 434, p. 145.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION CULTURELLE ENTRE LE
DANEMARK, LA FINLANDE, L'ISLANDE, LA NOR-
VfEGE ET LA SUEDE

Les Gouvernements danois, finlandais, islandais, norv~gien et su~dois,
Se fondant sur l'troite communaut6 d'int~r~ts culturels entre les pays

nordiques,
Attachant une grande importance A ]a cooperation hautement diversifi~e

et g~n~ralis~e qui s'instaure avec 'appui du Conseil nordique et des autres
institutions de cooperation,

Se r~f~rant A l'Accord de cooperation conclu en 19622 par la Finlande, le
Danemark, l'Islande, la Norv~ge et la Suede,

Sont convenus de ce qui suit :

BUT DE L'ACCORD

Article premier

Le present Accord a pour but:
- De renforcer et d'intensifier la coop6ration culturelle au sens large entre les

Parties contractantes afin de continuer A 6largir la communaut& d'intr&ts
culturels entre les pays nordiques et d'accroitre l'efficacit& des investissements
effectu~s par les cinq pays dans les domaines de l'ducation, de la recherche
et d'autres activit~s culturelles, grace A ]a planification commune, A la
coordination, A la collaboration et A la division du travail, et aussi

- De crier des conditions mat~rielles favorables au bon d~roulement de ]a
cooperation.

Article 2

Le present Accord a 6galement pour but de jeter les bases d'une action
concert~e dans le cadre de la cooperation culturelle internationale.

' Entrd en vigueur le lrjanvier 1972, soit le premier jour du mois qui a suivi la date A laquelle
toutes les Parties contractantes eurent d6pos6 leur instrument de ratification aupr~s du Gouverne-
ment finlandais, conform6ment A I'article 20. Les instruments de ratification ont 6td ddposgs
comme indiqu6 ci-aprs :

Danemark ............. 30 juin 1971 Islande ............ .8 d6cembre 1971
Norvige .............. 2 juillet 1971 Finlande .............. 8 d cembre 1971
Su6de ............. 22 septembre 1971

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 434, p. 145.
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SPHERES OF ACTIVITY

Article 3

Co-operation in educational matters shall be concentrated on
(a) The aims, content and resources of education,
(b) The structure of the educational system, and
(c) Pedagogical development work.

In connexion with the foregoing, the Contracting Parties shall
(d) Encourage instruction in the language, culture and social conditions of the

other Nordic countries,
(e) Expand the facilities for students and other nationals of one Nordic

country to study and obtain degrees at educational establishments in the
other Nordic countries,

(f) Institute joint instruction or joint educational establishments, particularly
in the most advanced and specialized educational fields,

(g) Bring about a mutual recognition of degrees, partial qualifications and other
documentary evidence of educational achievement,

(h) Endeavour to co-ordinate publicly organized instruction intended to pro-
vide qualifications for specific occupations, in such a manner that it
provides the same qualifications in all the contracting States, and

(i) Endeavour to satisfy the desire of nationals of one Nordic country living in
another Nordic country to obtain instruction in their own language.

Article -4

Co-operation in research matters shall be concentrated on
(a) Information on research work and the results of research,

(b) Joint research projects,
(c) Joint research institutions,
(d) Research policy methods and resources,
(e) The organizational structure of research, and
(f) Co-ordination of national research programmes.

In connexion with the foregoing, the Contracting Parties shall
(g) Promote the arranging of symposia, conferences and meetings of scientists

from the Nordic countries and also promote joint scientific publication
ventures, and
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DOMAINES D'ACTIVIT8

Article 3

La cooperation dans le domaine de l'6ducation portera sur
a) Les objectifs, le contenu et les moyens de l'enseignement,
b) La structure du syst~me d'enseignement,
c) La recherche p6dagogique.

A cette fin, les Parties contractantes
d) Encourageront l'enseignement de la langue, de la culture et de la structure

sociale des autres pays nordiques,
e) Faciliteront les 6tudes et l'acquisition de diplmes aux 6tudiants et aux

autres ressortissants d'un pays nordique dans les 6tablissements d'enseigne-
ment des autres pays nordiques,

f) Organiseront un enseignement commun ou cr6eront des 6tablissements
d'enseignement communs, en particulier dans les domaines les plus avances
et les plus sp6cialists,

g) Instaureront la reconnaissance mutuelle des dipl~mes, des qualifications
partielles et des autres documents faisant la preuve des r~sultats acad6-
miques,

h) Chercheront d coordonner l'enseignement public qui vise a l'acquisition des
qualifications ncessaires d l'exercice de certaines professions, afin que ces
qualifications soient les mEmes dans tous les pays nordiques.

i) S'efforceront de donner aux ressortissants d'un pays nordique vivant dans
un autre pays nordique une instruction dans leur langue maternelle s'ils le
d~sirent.

Article 4

La cooperation dans le domaine de ]a recherche portera sur
a) Les renseignements concernant les travaux de recherche et les r~sultats des

recherches,
b) Les projets de recherche communs,
c) Les 6tablissements de recherche communs,
d) Les m~thodes et les ressources concernant les politiques de recherche,
e) L'organisation des structures de la recherche,

f) La coordination des programmes de recherche nationaux.
A cette fin, les Parties contractantes

g) Encourageront I'organisation de colloques, de conferences et de rencontres
de chercheurs des pays nordiques et encourageront les efforts pour publier
en commun des textes scientifiques,
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(h) Endeavour to encourage scientists and research institutions of two or more
Nordic countries to engage in more active forms of co-operation and to
share the use of particularly expensive or highly specialized equipment.

Article 5

Co-operation shall extend to other cultural activities in a broad sense and
shall be concentrated on
(a) The objectives, content and methods of general cultural policy, and

(b) Institutional, organizational and financial aspects of cultural life.

In connexion with the foregoing, the Contracting Parties shall co-operate
on
(c) Artistic and other cultural exchanges between two or more Nordic

countries,
(d) Archive, library, museum, radio, television and film work and other

cultural service activities,
(e) Promoting the activities of associations and organizations with general

cultural aims, including youth and sports work,

(f) Establishing conditions favourable to creative work in and the practice of
all branches of the arts, and

(g) Improving facilities for artists and cultural workers to carry on their
activities in the Nordic countries.

Article 6

The Contracting Parties shall strive to act in concert at the international
level within the fields covered by this Agreement and shall co-operate with a
view to
(a) Disseminating information on cultural life in the Nordic countries, and
(b) Reaching a common or co-ordinated position on international cultural

co-operation.
Decisions may be taken concerning joint representation in connexion with

participation in international cultural co-operation.

Article 7

Co-operation shall extend to informational and documentation work
within the fields covered by articles 3, 4, 5 and 6 of this Agreement.
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h) S'efforceront d'inciter les chercheurs et les institutions de recherche de deux
pays nordiques ou plus A entreprendre des formes plus actives de co-
operation et A partager l'usage de mat&iel particuli~rement cofiteux ou
hautement spcialis6.

Article 5

La cooperation s'6tendra A d'autres activit~s culturelles au sens large et
portera sur
a) Les objectifs, le contenu et les m~thodes de la politique culturelle g~n~rale,

et
b) Les aspects institutionnels et financiers de la vie culturelle et d'organisation

de celle-ci.
A cette fin, les Parties contractantes coop~reront

c) A des 6changes artistiques et autres 6changes culturels entre deux pays
nordiques ou plus,

d) Dans les activit~s concernant les archives, les biblioth~ques, les mus~es, la
radio, la t6l~vision, le cinema et autres services culturels,

e) A la promotion des activit~s des associations et des organisations a but
g6n~ralement culturel, y compris les activit~s de jeunesse et les activit~s
sportives,

f) A la creation de conditions favorables au travail cr~ateur et A la pratique
de tous les domaines de l'art,

g) A l'am6lioration des possibilit~s d'emploi des artistes et autres personnes
exergant une activit6 culturelle dans les pays nordiques.

Article 6

Les Parties contractantes chercheront A agir de concert sur le plan inter-
national dans les domaines vis~s dans le present Accord et coop6reront pour

a) Diffuser des renseignements sur la vie culturelle des pays nordiques,
b) D~finir une attitude commune ou coordonne en matikre de cooperation

culturelle internationale.
En ce qui concerne la cooperation culturelle internationale, les pays

nordiques pourront decider d'avoir des repr~sentants communs.

Article 7

La coop6ration s'6tendra aux activit~s d'information et de documentation
dans les domaines vis~s aux articles 3, 4, 5 et 6 du present Accord.
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CO-OPERATION AGENCIES AND FORMS OF CO-OPERATION

Article 8

Co-operation shall take place through the Nordic Council of Ministers
established pursuant to the 1962 Agreement between Finland, Denmark,
Iceland, Norway and Sweden concerning co-operation with subsequent
amendments, through meetings of ministers of the Nordic countries, through
the agencies set up in accordance with this Agreement and directly through the
competent authorities of the Nordic countries.

Co-operation under this Agreement shall take place with the support of the
Nordic Council.

Article 9

The Council of Ministers shall take such decisions as are necessary to
realize the aims of the Agreement.

Article 10

As part of the implementation of this Agreement, a committee of civil
servants and a secretariat for Nordic cultural co-operation shall be set up.

The Council of Ministers shall establish committees and working groups
for special tasks.

Article 11

The committee of civil servants shall consist of one government-appointed
member from each country.

The committee of civil servants shall carry out preparatory work for the
Council of Ministers and shall carry out such tasks as the Council of Ministers
assigns to it or authorizes it to carry out.

The Council of Ministers shall establish the rules of procedure of the
committee of civil servants.

Article 12

The secretariat shall assist the Council of Ministers and the committee of
civil servants. It may also assist other Nordic agencies responsible for co-
operation if the Council of Ministers so decides.

The Council of Ministers shall appoint a director for a fixed period to
direct the work of the secretariat.

The Council of Ministers shall establish the secretariat's programme of
work and shall also establish regulations governing the conditions of service
and appointment of the director and staff.
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INSTITUTIONS ET FORMES DE COOP8RATION

Article 8

La cooperation s'effectuera par l'interm~diaire du Conseil nordique des
ministres cr6 en application de l'Accord de cooperation de 1962 entre la
Finlande, le Danemark, l'Islande, la Norv~ge et la Suede et ses amendements
ult~rieurs, de reunions des ministres des pays nordiques, des institutions cr~es
en vertu du present Accord, ainsi que directement, par l'interm~diaire des
autorit~s comp~tentes des pays nordiques.

La coop6ration pr~vue dans le present Accord aura l'appui du Conseil
nordique.

Article 9

Le Conseil des ministres prendra toute d6cision ncessaire pour r6aliser les
objectifs du present Accord.

Article 10

Aux fins de 'ex6cution du present Accord, il sera cr6 un comit6 de fonc-
tionnaires et un secretariat A la cooperation culturelle nordique.

Le Conseil des ministres crera des comit~s et des groupes de travail
charges de s'acquitter de taches sp~ciales.

Article 11

Le comit6 de fonctionnaires sera compos6 d'un membre nomm. par le
gouvernement de chaque pays.

Le comit6 de fonctionnaires prepare les travaux du Conseil des ministres et
execute toute tache qui peut lui 8tre assignee par la Conseil des ministres ou que
celui-ci l'autorise A effectuer en son nom.

Le Conseil des ministres fixe le r~glement int6rieur de comit6 de fonction-
naires.

Article 12

Le secr&tariat assiste le Conseil des ministres et le comit6 de fonctionnaires.
11 peut 6galement aider les autres institutions nordiques de cooperation si le
Conseil des ministres en d6cide ainsi.

Le Conseil des ministres nomme pour une dur6e d~termin~e un directeur
charg6 de diriger les travaux du secretariat.

Le Conseil des ministres fixe le programme de travail du secretariat et
arr&e 6galement les r~glements r~gissant les conditions d'emploi et de recrute-
ment du directeur et du personnel.
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The Contracting Parties shall determine by agreement the location of the
secretariat.

The Council of Ministers shall conclude an agreement with the host
country regulating the status of the director and staff in relation to the host
country.

The Contracting Parties shall place at the secretariat's disposal such
resources as are necessary to enable it to carry out its mandate.

Article 13

In order to attain satisfactory collaboration between the agencies re-
sponsible for co-operation and the competent national authorities, the Contract-
ing Parties undertake to ensure that work on the co-operation matters covered
by this Agreement is effectively organized at the national level.

Article 14

Each Contracting Party shall consult the other Contracting Parties in the
Council of Ministers, at other ministerial meetings or in the committee of civil
servants before taking any important decisions in the fields. covered by this
Agreement.

FINANCING OF CO-OPERATION

Article 15

The Council of Ministers shall arrange for the preparation of and take
decisions on budget proposals for joint institutions, programmes and other
activities including both existing co-operation projects to which this Agreement
is deemed to apply by the Council of Ministers and new projects begun under
this Agreement.

Before the Council of Ministers arranges for the preparation of budget
proposals, the competent agency of the Nordic Council shall be given an
opportunity to discuss the matter.

Article 16

The Council of Ministers shall arrange for the preparation of and take
decisions on budget proposals for the work of the secretariat and other agencies
responsible for co-operation.
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Les Parties contractantes d6cideront d'un commun accord de l'emplace-
ment du secretariat.

Le Conseil des ministres concluera avec le pays h6te un accord d~finissant
le statut du directeur et du personnel par rapport au pays h6te.

Les Parties contractantes mettront A la disposition du secretariat les res-
sources ngcessaires pour lui permettre de s'acquitter de son mandat.

Article 13

Afin d'assurer une collaboration satisfaisante entre les institutions de
cooperation et les autorit~s nationales comptentes, les Parties contractantes
s'engagent A faire en sorte que les travaux relatifs aux questions de coopration
vises dans le present Accord soient organis~s efficacement au niveau national.

Article 14

Chaque Partie contractante consultera les autres Parties contractantes au
sein du Conseil des ministres, lors de rencontres minist~rielles ou au sein du
comit6 de fonctionnaires, avant de prendre une decision importante dans les
domaines visas dans le present Accord.

FINANCEMENT DE LA COOPItRATION

Article 15

Le Conseil des ministres prendra les dispositions n~cessaires pour mettre
au point un projet de budget pour les institutions, les programmes et les
activit~s communs, y compris les projets de cooperation existants auxquels le
Conseil des ministres estime que le present Accord s'applique et les nouveaux
projets entrepris en vertu du prgsent Accord, et il prendra toutes les decisions
voulues concernant le projet de budget.

L'institution compgtente du Conseil nordique aura la possibilit6 de discuter
la question avant que le Conseil des ministres prenne des dispositions en vue
d'&tablir un projet de budget.

Article 16

Le Conseil des ministres prendra les dispositions ncessaires en vue de
l'tablissement d'un projet de budget concernant les travaux du secr6tariat et
des autres institutions de cooperation, et il prendra toutes les dgcisions voulues
concernant ledit projet de budget.
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Article 17

On the basis of the budget proposals prepared in accordance with articles
15 and 16, the Council of Ministers shall submit proposals to the Governments
of the Nordic countries on allocations of funds for Nordic cultural co-operation.

When funds are authorized, the Council of Ministers shall determine their
final apportionment among the objectives for which proposals were submitted.

Article 18

The Council of Ministers shall decide how the costs of co-operation are
to be apportioned between the Contracting Parties.

The costs of co-operation begun before the entry into force of this Agree-
ment and deemed by the Council of Ministers to be covered by the Agreement
shall, unless otherwise decided, be apportioned for the time being in accordance
with existing agreements.

Article 19

The Council of Ministers shall establish guidelines for the economic
administration authorities in the fields referred to in articles 15 and 16.

FINAL PROVISIONS

Article 20

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall
be deposited as soon as possible with the Finnish Ministry of Foreign Affairs.

The Agreement shall be deposited with the Finnish Ministry of Foreign
Affairs, which shall transmit certified copies thereof to each of the Contracting
Parties.

The Agreement shall enter into force on the first day of the month following
the date on which the instruments of ratification of all the Contracting Parties
have been deposited.

Article 21

Should any one of the Contracting Parties wish to denounce the Agree-
ment, written notification to that effect shall be given to the Finnish Govern-
ment, which shall forthwith inform the other Contracting Parties, specifying the
date on which the notification was received.

The Agreement shall expire at the end of the calendar year in which it is
denounced by any one of the Contracting Parties, provided that notification of
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Article 17

Se fondant sur le projet de budget 6tabli conform~ment aux articles 15 et
16, le Conseil des ministres pr~sentera des propositions aux gouvernements des
pays nordiques concernant les fonds allou~s A la cooperation culturelle nordique.

Une fois les credits approuv~s, le Conseil des ministres fixe leur repartition
definitive entre les objcctifs pour lesquels des propositions ont &6 pr~sent~es.

Article 18

Les d~penses aff~rentes a la cooperation sont support6es par les Parties
contractantes selon la repartition fix~e par le Conseil des ministres.

Les frais de cooperation engages avant 'entr6e en vigueur du present
Accord et que le Conseil des ministres estime relever du present Accord seront
provisoirement r~partis conform~ment aux accords existants, a moins qu'il n'en
soit d~cid6 autrement.

Article 19

Le Conseil des ministres 6tablira des directives A l'intention des autorit~s
responsables de l'administration 6conomique dans les domaines vis~s aux
articles 15 et 16.

DISPOSITIONS FINALES

Article 20

Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
d~pos6s le plus t6t possible auprbs du Ministre des affaires 6trang~res de
Finlande.

L'Accord sera d~pos6 aupr~s du Ministre des affaires 6trangres de
Finlande, qui en transmettra une copie certifi~e conforme d chacune des Parties
contractantes.

L'Accord entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra ]a date k
laquelle toutes les parties auront d~pos6 leurs instruments de ratification.

Article 21

Toute Partie contractante qui souhaiterait d~noncer le present Accord
devra notifier son intention par 6crit au Gouvernement finlandais, qui en
informera aussit6t les autres Parties contractantes, en sp6cifiant la date de
rception de ladite notification.

L'Accord prendra fin A I'expiration de l'anne civile au cours de laquelle il
aura 6t6 d6nonc& par l'une quelconque des Parties contractantes, A condition
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denunciation is received by the Finnish Government not later than 30 June of
any calendar year, failing which the Agreement shall expire at the end of the
following calendar year.

Article 22

Following the receipt of a notification of denunciation, consultations shall
take place between all the Contracting Parties on a settlement of their rights and
obligations under the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this
Agreement.

DONE at Helsinki on 15 March 1971, in one copy in the Danish, Finnish,
Icelandic, Norwegian and Swedish languages, all texts being equally authentic.

[For Denmark:]
HELGE LARSEN

[For Finland:]
MEEu KALAVAINEN
JAAKKO ITXLX

[For Iceland :]
GYLFA D. GfSLASYNI

[For Norway:]
KJELL BONDEVIK

[For Sweden:]
INGVAR CARLSSON
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que le Gouvernement finlandais ait reru la notification de la d~nonciation au
plus tard le 30 juin de l'ann~e civile. Dans le cas contraire, la d~nonciation
prendra effet A la fin de l'anne civile suivante.

Article 22

Apr~s reception d'une notification de d6nonciation, toutes les Parties
contractantes se consulteront afin de determiner leurs droits et leurs obligations
au titre du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires soussign~s ont sign6 le present Accord.

FAIT A Helsinki le 15 mars 1971, en un seul exemplaire en langues danoise,
finnoise, islandaise, norv6gienne et su~doise, chacun de ces textes faisant
6galement foi.

[Pour le Danemark:]
HELGE LARSEN

[Pour la Finlande:]
MEEmi KALAVAINEN
JAAKKO ITALA

[Pour l'Islande :]
GYLFA D. GiSLASYNI

[Pour la Norv~ge:]
KJELL BONDEVIK

[Pour la Suede :]
INGVAR CARLSSON
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ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION. SIGNED AT NEW YORK
ON 22 JULY 19461

ACCEPTANCES

Instruments deposited on:
11 May 1972

QATAR

19 May 1972
BANGLADESH

I United Nations, Treaty Series, Vol. 14,

p. 185; for subsequent actions see references
in Cumulative Indexes Nos. 1 to 9, as well as
annex A in volumes 652, 774, 779, 798, 806 and
818.

NO 221. CONSTITUTION DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANT,. SIGNIE A NEW YORK LE
22 JUILLET 19461

ACCEPTATIONS

Instruments ddposds les:
11 mai 1972

QATAR

19 mai 1972
BANGLADESH

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
14, p. 185; pour les faits ultdrieurs, voir les
r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs
n" I A 9, ainsi que l'annexe A des volumes
652, 774, 779, 798, 806 et 818.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND
AGREEMENTS CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE CON-
TRACTING PARTIES THERETO 1

XXXII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. 2 DONE AT TOKYO ON 12 NOVEMBER 19593

ACCEPTANCES of the Eighth Proc~s-Verbal extending the above-mentioned
Declaration, done at Geneva on 9 November 1971'

State

CZECHOSLOVAKIA.
DENMARK ....
MAURITIUS . . .
NETHERLANDS . .
NORWAY ....

Date of acceptance by
signature, or by letter (*)

28 April 1972
2 May 1972
8 May 1972*

26 April 1972
13 April 1972

XLIII. LONG-TERM ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN COTTON
TEXTILES. GENEVA, 9 FEBRUARY 19625

ACCEPTANCE of the Protocol extending the above-mentioned Arrangement, as
extended. 6 Done at Geneva on 15 June 19707

Date of acceptance
by signature

ISRAEL ....... .................. ... 14 April 1972

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 1 to 9, as well as annex A in volumes 651, 661 to 665, 668, 690, 699,
735, 737, 738, 741, 753, 759, 761 to 763, 771, 779, 788, 797, 798, 807 and 818.

2 Ibid., vol. 55, p. 187, and annex A in volumes 77, 90, 123, 651, 797 and 807.
3 Ibid., vol. 362, p. 328; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos.

4 to 9 as well as annex A in volumes 651, 668, 699, 737, 741, 753, 771, 788, 807 and 818.

4 1bid., vol. 818, p. 432.
5 Ibid., vol. 471, p. 296, and annex A in volumes 596, 620, 753, 759 and 788. As registered by

the Executive Secretary to the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade,
this Arrangement is identified in the United Nations Treaty Series by the date of its entry into force,
i.e., I October 1962.

6 Ibid., vol. 620, p. 276, and annex A in volume 699.
7 Ibid., vol. 753, p. 344, and annex A in volumes 759, 788 and 807.

State
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N° 814. ACCORD GgNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE ET ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES PARTIES
CONTRACTANTES A CE DERNIER'

XXXII. DtCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE 'k
L'ACCORD GENItRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 2 . FAITE A TOKYO
LE 12 NOVEMBRE 19593

ACCEPTATIONS du huiti~me procs-verbal prorogeant la validit6 de la Ddclaration
susmentionnde, fait A Gen~ve le 9 novembre 19711

Date de I'acceptation par
Etats signature, ou par lettre (*)

DANEMARK ..... ............... ... 2 mai 1972
MAURICE ...... ................ ... 8 mai 1972*
NORVLGE ...... ................ ... 13 avril 1972
PAYS-BAS ...... ................ ... 26 avril 1972
TCHtCOSLOVAQUIE .... ............ . 28 avril 1972

XLIII. ACCORD A LONG TERME CONCERNANT LE COMMERCE INTERNATIONAL DES
TEXTILES DE COTON. GENEVE, 9 FfVRIER 1962"

ACCEPTATION du Protocole portant prorogation de l'Accord susmentionn6, tel
que prorogd6 . Fait i Genve le 15 juin 19707

Date de I'acceptation
Etat par la signature

ISRAEL ........ ................. 14 avril 1972

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les rd-
fdrences donndes dans les Index cumulatifs ne 1 A 9, ainsi que l'annexe A des volumes 651, 661
A 665, 668, 690, 699, 735, 737, 738, 741, 753, 759, 761 bA 763, 771, 779, 788, 797, 798, 807 et 818.

2 Ibid., vol. 55, p. 187, et annexe A des volumes 77, 90, 123, 651, 797 et 807.
3 Ibid., vol. 362, p. 329; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donndes dans les Index

cumulatifs n*8 4 A 9, ainsi que l'annexe A des volumes 651, 668, 699, 737, 741, 753, 771, 788, 807
et 818.

4 Ibid., vol. 818, p. 433.
5 Ibid., vol..471, p. 297, et annexe A des volumes 596, 620, 753, 759 et 788. Cet Accord, tel

que l'a prdsent6 i l'enregistrement le Secrdtaire exdcutif des Parties contractantes A l'Accord
gdn~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, porte dans le Recuil des Traits des Nations Unies
la date A laquelle il est entr6 en vigueur, soit le 1- octobre 1962.

6 Ibid., vol. 620, p. 277, et annexe A du volume 699.
7 Ibid., vol. 753, p. 345, et annexe A des volumes 759, 788 et 807.
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LVIII. AGREEMENT ON IMPLEMENTATION OF ARTICLE VI OF THE GENERAL AGREEMENT

ON TARIFFS AND TRADE.' DONE AT GENEVA ON 30 JUNE 19672

ACCEPTANCE

Date of acceptance
by signatureState

PORTUGAL ..... ............... 30 March 1972

LXVIII. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF ROMANIA TO THE GENERAL AGREEMENT

ON TARIFFS AND TRADE.' DONE AT GENEVA ON 15 OCTOBER 19713

ACCEPTANCES

State

CAMEROON .... ............
CZECHOSLOVAKIA .............
EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY
FRANCE . . . . . . . . . . . .
ITALY .... ..............
KENYA ..... ..............

NETHERLANDS ...............

Date of acceptance by
signature, or by letter (*)

3 May
28 April

7 March
10 February
14 February
18 February
26 April

1972*
1972
1972
1972
1972
1972*
1972

Certified statements were registered by the Director-General to the Contracting
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 1 June 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187, and annex A in volumes 77, 90, 123, 651,
797 and 807.

2 Ibid., vol. 651, p. 320, and annex A in volumes 699, 788 and 807.

1 Ibid., vol. 807, p. 312.

No. 814
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LVIII. ACCORD SUR LA MISE EN (EUVRE DE L'ARTICLE VI DE L'ACCORD GtNtRAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FAIT A GENEVE LE 30 JUIN 19672

ACCEPTATION

Date de l'acceptation
Etat par la signature

PORTUGAL ..... ............... 30 mars 1972

LXVIII. PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA ROUMANIE A L'ACCORD GtNtRAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FAIT A GENVE LE 15 OCTOBRE 19713

ACCEPTATIONS
Date de l'acceptation par

Etats signature, ou par lettre (*)

CAMEROUN .... .............. 3 mai 1972*
COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE . 7 mars 1972
FRANCE .... ............... . 10 f6vrier 1972
ITALIE ..... ................ . 14 f6vrier 1972
KENYA ..... ................ . 18 f6vrier 1972*
PAYS-BAS ..... ............... .26 avril 1972
TCH COSLOVAQUIE ... ........... . 28 avril 1972

Les ddclarations certifijes ont &t enregistrdes par le Directeur gndral des Parties
contractantes d l'Accord gindral sur les tarifs douaniers et le commerce le Ier juin
1972.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 55, p. 187, et annexe A des volumes 77, 90, 123,
651, 797 et 807.

2 Ibid., vol. 651, p. 321, et annexe A des volumes 699, 788 et 807.

3 Ibid., vol. 807, p. 313.
NO 814
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No. 2115. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED
AT BOGOTA ON 16 OCTOBER 19471

REVISION of the schedules to the above-mentioned Agreement
Effected by an agreement in the form of an exchange of notes dated between 12

December 1968 and 18 May 1971, which was deemed to have come into force on 18
December 1968, in accordance with the provisions of the said notes.

SCHEDULE I

Routes to be operated by the designated airline or airlines
of the United Kingdom

United Kingdom - Lisbon or Madrid - the Azores - Bermuda - Antigua - Bahamas -
Jamaica - St. Lucia - Barbados - Trinidad - Caracas - Barranquilla - Bogotd -
Guayaquil - Lima - Santiago de Chile : in both directions.

NOTES

(a) The designated airline or airlines of the United Kingdom shall be free to
omit any point or points on any or all services, provided each service by the designated
airline or airlines of the United Kingdom starts or finishes at a point in the territory
of the United Kingdom.

(b) The designated airline or airlines of the United Kingdom shall exercise traffic
rights at Barranquilla only on services originating in the Bahamas.

(c) For services originating in the Bahamas the rights available beyond Colombia
shall be such point or points beyond as may be subsequently agreed but shall be on a
reasonably direct route.

(d) Traffic rights between Caracas and Bogotd shall not be available in either
direction to the designated airline or airlines of the United Kingdom.

(e) Nothing in this route schedule shall be deemed to confer on the designated
airline or airlines of the United Kingdom the privilege of taking up, in the territory
of the Republic of Colombia, passengers, cargo or mail carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory of the Republic of Colombia.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 160, p. 297.
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SCHEDULE II

Routes to be operated by the airline or airlines designated
by the authorities of the Republic of Colombia

Republic of Colombia - Jamaica - Bahamas - Caracas - San Juan - Bermuda - the
Azores - Lisbon or Madrid - Paris - London - and thence to such point or points
beyond in Europe as may be subsequently agreed but which shall be on a reason-
ably direct route between point of first arrival in Europe and ultimate destination;
in both directions.

NoTEs
(a) The designated airline or airlines of the Republic of Colombia shall be free

to omit any point or points on any or all services, provided each service by the designa-
ted airline or airlines of the Republic of Colombia starts or finishes at a point in the
territory of the Republic of Colombia.

(b) Traffic rights between Caracas and London shall not be available in either
direction to the designated airline or airlines of the Republic of Colombia.

(c) Nothing in this route schedule shall be deemed to confer on the designated
airline or airlines of the Republic of Colombia of the privilege of taking up, in the
territory of the United Kingdom, passengers, cargo or mail carried for remuneration
or hire and destined for another point in the territory of the United Kingdom.

Authentic texts of the revised schedules: English and Spanish.
Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland on 26 May 1972.

No 2115
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TABLA DE ITINERARIOS I

Rutas que serdn explotadas por la linea o lineas areas designadas
por las autoridades del Reino Unido

Reino Unido - Lisboa o Madrid - Las Azores - Bermuda - Antigua - Bahamas -
Jamaica - Santa Lucia - Barbados - Trinidad - Caracas - Barranquilla - Bogotd -
Guayaquil - Lima - Santiago de Chile : en ambas direcciones.

NOTAS:

(a) La linea o lineas adreas designadas por el Reino Unido estarin en libertad de
omitir cualquier punto o puntos en cualquiera o en todos los servicios, en el entendi-
miento de que cada servicio de la linea o lineas a~reas designadas por el Reino Unido
comience o termine en un punto en el territorio del Reino Unido.

(b) La linea o lineas a6reas designadas por el Reino Unido ejercerin derechos de
trifico en Barranquilla solamente para los servicios que tengan su origen en Bahamas.

(c) Para los servicios que tengan su origen en Bahamas los derechos de trifico
de que se goce mis alld de Colombia serdn el punto o puntos que mis tarde sean
acordados pero que deberin quedar en una ruta razonablemente directa.

(d) La linea o lineas a~reas designadas por el Reino Unido no gozarin de
derechos de trifico entre Caracas y Bogoti en ambas direcciones.

(e) Nada en esta tabla de itinerarios significa que se confiere a la linea o lineas
a~reas designadas por el Reino Unido el privilegio de embarcar en el territorio de ]a
Repfiblica de Colombia, pasajeros, correo o carga transportados por remuneraci6n o
alquiler y destinados a otro punto en el territorio de la Reptiblica de Colombia.

No. 2115
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TABLA DE ITINERARIOS II

Rutas que serdn explotadas por la linea o lineas agreas designadas
por las autoridades de la R~publica de Colombia

Reptiblica de Colombia - Jamaica - Bahamas - Caracas - San Juan - Bermudas - Las
Azores - Lisboa o Madrid - Paris - Londres y desde alli hasta aquel punto o
puntos situados en Europa que posteriormente sean acordados y que deberdn
quedar en una ruta razonablemente directa entre el punto que primero se toque
en Europa y el de 6ltimo destino : en ambas direcciones.

NOTAS :

(a) La linea o lineas a~reas designadas por la Reptiblica de Colombia estardn
en libertad de omitir cualquier punto o puntos en cualquiera o en todos los servicios,
en el entendimiento de que cada servicio de la linea o lineas a~reas designadas de la
Repiblica de Colombia comience o termine en un punto en el territorio de Colombia.

(b) La linea o lineas adreas designadas por la Repfiblica de Colombia no gozardn
de derechos de trifico entre Caracas y Londres en ambas direcciones.

(c) Nada en esta tabla de itinerarios significa que se confiere a la linea o lineas
a~reas designadas por la Reptiblica de Colombia el privilegio de embarcar en el terri-
torio del Reino Unido, pasajeros, correo o carga transportados por remuneraci6n o
alquiler y destinados a otro punto en el territorio del Reino Unido.

NO 2115
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2115. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE RELATIF AUX SER-
VICES AIERIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-
DELA. SIGNk A BOGOTA LE 16 OCTOBRE 19471

REVISION des tableaux de routes annex6s A l'Accord susmentionn6

Effectu6e par un accord sous forme d'6change de notes dat6es du 12 d6cembre
1968 au 18 mai 1971, cens6 8tre entr6 en vigueur le 18 d6cembre 1968, conform6ment
aux dispositions desdites notes.

TABLEAU I

Routes di exploiter par I'entreprise ou les entreprises dcsignges
du Royaume-Uni

Royaume-Uni - Lisbonne ou Madrid - Agores - Bermudes - Antigua - Bahamas -
Jamaique - Sainte-Lucie - Barbade - La Trinit6 - Caracas - Barranquilla -
Bogotdi - Guayaquil - Lima - Santiago du Chili; dans les deux sens.

NOTES

a) L'entreprise ou les entreprises d6sign6es du Royaume-Uni pourront supprimer
un ou plusieurs points d'un service ou de tous les services, A condition que chaque
service de l'entreprise ou des entreprises d6sign6es du Royaume-Uni ait son point de
depart ou d'arriv~e sur le territoire du Royaume-Uni.

b) L'entreprise ou les entreprises d6sign6es du Royaume-Uni n'exerceront leur
droit de trafic A Barranquilla que dans le cas de services ayant leur point de d6part aux
Bahamas.

c) Pour les services ayant leur point de d6part aux Bahamas, les droits de trafic
reconnus au-delfi de la Colombie seront un ou plusieurs points dont il pourra etre
convenu ult6rieurement mais qui devront se trouver sur une route raisonnablement
directe.

d) Les droits de trafic entre Caracas et BogotAi ne seront pas reconnus dans les
deux sens A 1'entreprise ou aux entreprises d6sign6es du Royaume-Uni.

e) Rien dans le pr6sent tableau des routes ne pourra &re interprt6 comme con-
f6rant ! l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es du Royaume-Uni le droit d'embar-
quer, sur le territoire de la R6publique de Colombie, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou en execution d'un
contrat de location, A un autre point situ6 sur le territoire de la R6publique de Colom-
bie.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 160, p. 297.
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TABLEAU II

Routes d exploiter par l'entreprise ou les entreprises d~sign~es par les autorits
de la R~publique de Colombie

R6publique de Colombie - Jamaique - Bahamas - Caracas - San Juan - Bermudes -
Aqores - Lisbonne ou Madrid - Paris - Londres et, de l, vers un ou plusieurs
points en Europe, situ6s au-deIA, dont il pourra 8tre convenu ult6rieurement,
mais qui devront se trouver sur une route raisonnablement directe entre le
premier point d'escale en Europe et le point de derni~re destination; dans les
deux sens.

NOTES

a) L'entreprise ou les entreprises d~sign~es de la R~publique de Colombie
pourront supprimer un ou plusieurs points d'un service ou de tous les services, A
condition que chaque service de l'entreprise ou des entreprise'ddsign6es de la R~pu-
blique de Colombie ait son point de d6part ou d'arriv~e sur le territoire de la R~publique
de Colombie.

b) Les droits de trafic entre Caracas et Londres ne seront pas reconnus dans les
deux sens i l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es de la Rdpublique de Colombie.

c) Rien dans le present tableau des routes ne pourra 8tre interprt comme
conf~rant A l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es de la Rdpublique de Colombie,
le droit d'embarquer, sur le territoire du Royaume-Uni, des passagers, des marchan-
dises ou du courrier pour le transporter, moyennant r6mun~ration ou en execution
d'un contrat de location, A un autre point situ6 sur le territoire du Royaume-Uni.

Textes autlentiques des tableaux de routes reviss : anglais et espagnol.
La diclaration certifae a &t enregistre par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord le 26 mai 1972.

No 2115
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 2636. SOPIMUS RUOTSIN KUNINGASKUNNAN JA SUOMEN TASA-
VALLAN KESKEN UITOSTA TORNION JA MUONION RAJAJOISSA

LISXSOPIMUS SUOMEN ]A RUOTSIN KESKEN 17 PAIVANA HELMIKUUTA 1949 UITOSTA
TORNION JA MUONION RAJAJOISSA TEHTYYN SOPIMUKSEEN

Suomen hallitus ja Ruotsin hallitus ovat katsoneet tarpeelliseksi tiindiin Suomen
ja Ruotsin vdlilldi tehdyn rajajokisopimuksen yhteydessd tehda tiettyja lisdyksid
molempien maiden vdlilld 17 piiivdnd helmikuuta 1949 uitosta Tornion ja Muonion
rajajoissa tehtyyn sopimukseen ja tiilld sopimuksella vahvistettuun siiint66n, joka
koskee uittoa Tornion ja Muonion rajajokien uittovdyfstd, sek tissi tarkoituksessa
sopineet seuraavaa:

I artikla

Yhteisen uiton lopettamisesta Tornion ja Muonion rajajokien uittoviiylissd sekd
ennalleen palauttamistoimenpiteistd on mdirdyksid tdman liitteena olevassa lisdyksessd
sddnt66n, joka koskee uittoa Tornion ja Muonion rajajokien uittovylkiss.

II artikla

Mitd on siidetty liininhallituksesta s55nn6ssii, joka koskee uittoa Tornion ja
Muonion rajajokien uittovayldssd, koskee rajajokisopimuksessa tarkoitettua rajajoki-
komissiota. Komission tulee my6s uittoyhdistyksen hallituksen tilalle, jos uittoyh-
distysta ei enii ole.

Ill artikla

Uitosta Tornion ja Muonion rajajoissa tehdyn sopimuksen V artiklan mukaista
maksua ei eniia peritd. Maksut, jotka on peritty sanotun artiklan mukaisesti ja joita
ei ole otettu kdytettd.viksi niiti varten mdidrttyyn tarkoitukseen on siirrettiiv
rajajokisopimuksen 9 luvun 8 artiklassa mainittuun rahastoon.

IV artikla

Kummankin maan viranomaisten asiana on sallia niiden, jotka vastaavat ennal-
leenpalauttamistybstii, sita johtavat tai siihen osallistuvat, sanottua ty6td varten
ylittdd raja sielli, missa se ty6n kannalta on soveliasta, samoin kuin antaa heille
mahdollisimman suuret helpotukset kysymyksen ollessa passista ja muista henkil6l-
lisyyttii osoittavista asiakirjoista sekd siita ajasta, jona rajan ylittminen ja viipyminen
toisen valtakunnan alueella voi tapahtua.
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[SWEDISH TEXT - T9XTE SUifDOIS]

No. 2636. OVERENSKOMMELSE MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE
OCH REPUBLIKEN FINLAND OM FLOTTNINGEN I TORNE OCH
MUONIO GRANSXLVAR

TILLXGGSOVERENSKOMMELSE TILL OVERENSKOMMELSEN DEN 17 FEBRUARI 1949 MELLAN
SVERIGE OCH FINLAND OM FLOTTNINGEN I TORNE OCH MUONIO GRANSALVAR

Sveriges regering och Finlands regering har i anslutning till gr~insiilvs6verens-
kommelsen denna dag mellan Sverige och Finland funnit erforderligt att g6ra vissa
tillIgg till 6verenskommelsen mellan de bAda lnderna den 17 februari 1949 om
flottningen i Tome och Muonio grdinsilvar och till den genom denna 6verenskom-
melse antagna stadgan angdende flottningen i Tome och Muonio griinsalvars flottled
saint har i sAdant syfte 6verenskommit f61jande.

Artikel I

Om avveckling av allmdin flottning i Tome och Muonio gr~nsalvars flottled och
om dterstdillningsAtgdirder finns bestammelser i den harvid sisom bilaga fogade
tilliiggsstadgan till stadgan angiende flottningen i Tome och Muonio grdnsiilvars
flottled.

Artikel II

Vad som ar foreskrivet om lainsstyrelse i stadgan angAende flottningen i Torne och
Muonio griinsilvars flottled skall avse den i grins6verenskommelsen angivna grins-
dlvskommissionen. Denna skall diven trilda i flottningsstyrelsens stille, om flottnings-
f6rening ej finnes.

Artikel III

Avgift enligt artikel V i 6verenskommelsen om flottningen i Tome och Muonio
grdnsilvar skall icke vidare utgi. Avgifter som utgAtt enligt denna artikel och som
icke tagits i ansprAk for drmed avsett dndamll skall tillf6ras den i kap. 9 artikel 8 i
6verenskommelsen om grdnsvattendragen angivna fonden.

Artikel IV

Det Mligger myndigheterna i vardera staten att tillita dem, som ansvara f6r, leda
eller deltaga i arbetet med AterstiillningsAtgdirder att i och f6r sAdant arbete 6verskrida
grdinsen, varhelst detta r laimpligt f6r arbetet, uvensom att limna dem st6rsta m6jliga
luittnad med avseende d pass och andra legitimationshandlingar samt betruffande tid,
varunder grdnsen mi 6verskridas och vistelse ske inom staten.
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Tima sopimus, joka on tehty kahtena suomen- ja ruotsinkielisend kappaleena, on
ratifioitava. Ratifiointiasiakirjat on mahdollisimman pian vaihdettava Helsingissi.
Sopimus tulee voimaan kun se on ratifioitu, kuitenkin aikaisintaan samanaikaisesti
rajajokisopimuksen kanssa. Kysymyksen ollessa erimielisyydesti valtioiden vaililli
taman sopimuksen ja siihen liittyvin siinn6n tulkinnasta ja soveltamisesta sekdi
sopimuksen irtisanomisesta nuodatetaan, mitii vuoden 1949 sopimuksen VI ja VII
artiklassa on mrinrdtty. Suomen- ja ruotsinkielisilld teksteill on sama todistusvoima.

MINK VAKUUDEKSI allamainitut valtuutetut ovat allekirjoittaneet tm/in sopi-
muksen.

TEHTY Tukholmassa 16 pdivini syyskuuta 1971.

Suomen hallituksen puolesta:
LEO TUOMINEN

Ruotsin hallituksen puolesta:
K.RISTER WICKMAN

LisAys SAANTO6N, JOKA KOSKEE UITTOA TORNION JA MUONION RAJAJOKIEN
UITTOVAYLASSA

I §

Suunniteltaessa siirtymistd Tornion ja Muonion rajajokien uittoviiylassai tapahtu-
vasta uitosta muunlaiseen kuljetustapaan, uittajien on siitii ilmoitettava liddninhallituk-
sitle ja rajajokikomissiolle.

2 §

Uittovdyliin kuuluvan omaisuuden myynnistd kertyvid ylijiiim~ivaroja dlk66n
kiiytettAk6 vuoden juoksevien menojen peittdmiseen, vaan ne on kaytettiivi piioman-
lisdykseksi joko avustusrahastoon, joka on tarkoitettu uittopiiallikblle, muulle toimen-
haltijalle tahi ty6ntekijtlle suoritettavien elakkeiden, tapaturma- ja sairausavustuksien
sekdi muiden niiden kaltaisten maksujen eri vuosina aiheuttamien menojen tasoit-
tamiseen, tai rahastoon 5 §: ss& mainittuja ennalleenpalauttamistoimenpiteita varten.

Avustusrahaston hallinnosta rajajokikomissio voi antaa ohjesaiinn6nluontoisia
mdiiriiyksii. Rahaston varat on pidettiivd erilliiiin yhdistyksen muista varoista iilk66n-
kd niitii kiiytettik6 tai ulosmitattako muuhun kuin siihen tarkoitukseen, jota varten
rahasto on muodostettu.

Mikali rahastoon syntyy ylijiimiii, rajajokikomissio piit d sen kaytdsta.

3 §

Siinii tapauksessa, etta yhteisuitto Tornion ja Muonion rajajokien uittoviiylissi
on lopetettu tai on ilmeista, etta se pian lopetetaan, noudatetaan 4-14 §:n mtiiriyksid.

No. 2636



1972 Nations Unies - Recueil des Traits 423

Denna 6verenskommelse som ar avfattad i tv& exemplar pA svenska och finska
sprdken, skall ratificeras. Ratifikationshandlingarna skall snarast m6jligt utvaxlas i
Helsingfors. Overenskommelsen trader i kraft nar den ratificerats, dock tidigast
samtidigt med gransalvs6verenskommelsen. I frdga om tvist mellan staterna om tolk-
ningen och tillampningen av denna 6verenskommelse med bifogad stadga och i friga
om uppsagning av 6verenskommelsen galler samma bestammelser som enligt artikel
VI och VII i 1949 Ars 6verenskommelse. De svenska och finska texterna har samma
vitsord.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har nedansthende befullmaktigade ombud undertecknat
denna 6verenskommelse.

SOM SKEDDE i Stockholm den 16 september 1971.

F6r Finlands regering:
LEO TUOMINEN

F6r Sveriges regering:
KRISTER WICKMAN

TILLAGGSSTADGA TILL STADGAN ANGXENDE FLOTTNINGEN I TORNE
OCH MUONIO GRANSALVARS FLOTTLED

I §

Planeras bvergAng fran flottning i Torne och Muonio gransalvars flottled till annat
transportsatt, skall de flottande underratta lansstyrelserna och griinsalvskommissionen
harom.

2 §

Behillningen av medel, som inflyter efter avyttring av flottleden tillhorig egendom,
mA ej f6rbrukas till galdande av rets 16pande utgifter utan skall anvandas sasom
kapitaltillskott antingen till underst6dsfond till utjamnande av olika Ars utgifter f6r
pensioner, olycksfallsoch sjukdomsunderst6d och dylikt At flottningschef, annan
tjansteman eller arbetare samt deras anh6riga eller till fond f6r sidana Ateranstallning-
sAtgarder som angives i 5 §.

F6r f6rvaltningen av underst6dsfond kan gransalvskommissionen faststalla regle-
mentariska f6reskrifter. Fondens medel skall htllas avskilda frAn 6vriga av foreningen
omhanderhavda tillgingar och mA icke anvandas eller tagas i mat fbr annat andamal
An det f6r vilket fonden bildats.

Uppkommer 6verskott i fond beslutar griinslvskommissionen om anvandningen
av detta.

3 §

4-14 §§ g~iller for det fall att den allmanna flottningen upph6rt i Torne och Muonio
gransalvars flottled eller det ar uppenbart att flottningen kommer att upph6ra.

N' 2636
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4§

Rajajokikomissio voi sallia kunnan, 6 §: n mukaisesti valitun toimitsijan tai sen,
jolle uittovdyIssd olevan laitoksen pysyttdmisestd saattaa olla haittaa, poistavan
laitoksen oikeuksin vapaasti siita miirit5i. Rajajokikomissio antaa tarvittavat
poistamista koskevat m~drdykset. Komissio voi tall6in madrdtd, etta se, jota poista-
minen koskee, saa itse suorittaa ty6n hakijan kustannuksella, jollei tama tayta hanelle
asetettuja velvoituksia.

Jos on todenndk6istd, etta laitos on poistettavissa yleistdi tai yksityistii oikeutta
loukkaamatta, poistaminen saadaan toimittaa hankkimatta siihen komission lupaa.
Jos toimitsija on valittu 6 §: n mukaisesti ja toimenpiteen suorittaa toinen henkil6,
on kuitenkin toimitsijan annettava siihen suostumuksensa. Mikali laitos on poistettu
ilman edella kdyp~i~i tutkimusta toimenpiteeseen rhytynyt on todistamisvelvollinen
kysymyksen ollessa ennen toimenpidettt vesist6ssd vallinneista olosuhteista.

Jos kiinted omaisuus saattaa vanhingoittua sen takia, etta uittovdyliissd oleva
laitos poistetaan tai jos joku haluaa kayttai sellaista laitosta veden hyvdiksikdiytt6d
varten, rajajokikomissio voi miirdti, ettl laitos siirtyy kiinteist6n omistajalle tai
sille, joka haluaa kiyttid vettt hyviikseen, Jos jompikumpi valtioista tai kunta
turvatakseen yleisid etuja haluaa ottaa uittoviyliiin kuuluvan laitoksen haltuunsa,
komissio voi siitd p&dttdd. Uusi omistaja on velvollinen ylldpitamiin laitosta siten,
ettei siitd ole vaaraa yleiselle eikd yksityiselle oikeudelle.

5 §

Jos uittoyhdistyksen varat ovat velkoja suuremmat, ylijadmd on kdytettavd
vanhinkoa tai haittaa ehki aiheuttavien uittovdyldilaitteiden poistamiseen sekd
vesist6n ja sen direlli olevan alueen saattamiseen ennen kaikkea kalastuksen ja
luonnonsuojelun kannalta soveliaaseen kuntoon (ennalleenpalauttamistoimenpiteet).

Jos yhteisuitto on lopetettu vain osassa uittovdyIi, on arvioitava se ylij~iimd,
jonka kohtuudella voidaan katsoa tulevan sen osalle.

Jos ylijddmdd on vield senkin jdlkeen, kun tarpeellisiin ennalleenpalauttamistoi-
menpiteisiin on ryhdytty, ylijadmd on kaytettliva rajajokikomission mdar'dm~illdi
tavalla.

6 §

Rajajokikomissio valitsee erityisen toimitsijan ottamaan haltuunsa uittovdyl i
kuuluvan omaisuuden ja ryhtymddn sen osalta tarpeellisiin toimnenpiteisiin, seka
ylijEimdn ja niiden varojen puitteissa, jotka muutoin voidaan asettaa toimitsijan
kdytettivksi, pddt~mdAn tarvittavista ennalleenpalauttamist6istd ja suorituttamaan
niita. Toimitsijan on tllaisten toimenpiteiden ollessa kyseessd neuvoteltava asian-
omaisten viranomaisten, kuntien ja muiden edunhaltijain kanssa.

7 §

Toimitsijan ennalleenpalauttamistoimenpiteit koskeva pddt6s on ilmoitettava
kirjallisesti, jos siti pyydetddn tai jos asian laatu niin vaatii.
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4 §

Kommun, f6rvaltare, som ar utsedd enligt 6 § eller den, som av bibehfllandet av
anliggning f6r flottleden kan lida men, mi av gr~insiilvskommissionen tillitas borts-
kaffa anldggningen med rdtt att fritt f6rfoga 6ver det bortskaffade. Gransilvskommis-
sionen meddelar behovliga f6reskrifter i frdga om bortskaffandet. Kommissionen
dger ddirvid bestdimma att den som ar beroende av bortskaffandet fir utf6ra arbetet
pd s6kandens bekostnad, om denne ej fullg6r vad som Alagts honom.

Om sannolika skrl f6religger att anliggning kan bortskaffas utan att allmaint eller
enskilt intresse f6rnarmas, fAr bortskaffande ske utan att kommissionens tillstind
inhamtas. Har f6rvaltare utsetts enligt 6 § och skall Atgdirden vidtagas av annan dn
denne, skall dock f6rvaltaren ha limnat sitt medgivande. Har anliggningen bortskaf-
fats utan f6regAende pr6vning, dr den som vidtagit Atgdirden bevisningsskyldig betrf-
fande de f6re dtgdrden rddande f6rhAllandena i vattnet.

Kan fast egendom skadas genom att anltggning i flottleden bortskaffas eller vill
nAgon anvdinda sddan anlggning f6r att tillgodog6ra sig vattnet, dger gr5insdilvskom-
missionen bestamma att andiggningen skall 6vertagas av fastighetsdgaren eller den som
viii tillgodog6ra sig vattnet. Viii nAgon av staterna eller kommun till skydd f6r allmiinna
intressen fM 6vertaga anldiggning f6r flottleden, dger kommissionen besluta om sidant
6vertagande. Nye dgaren ar skyldig att underhAlla anldggningen sA att fara ej upp-
kommer for allmdn eller enskild ratt.

5 §

Om flottningsf6reningens tillgdngar 6verstiga skulderna, skall behAllningen
anviindas f6r bortskaffande av shdana flottledsanordningar som kunna orsaka skada
eller oligenhet samt f6r iordningsstiillande av vattendraget och intilliggande omrAde i
ett frdn f6retrddesvis fiske- och naturvirdssynpunkt liimpligt skick (Aterstllningsdt-
garder).

Om den allmdinna flottningen upph6rt i endast del av flottled, skall den behdllning
framraknas som skdiligen kan anses bel6pa pA delen.

Finnes behAllning sedan beh6vliga terstillningsAtgdrder vidtagits, skall denna
anvandas pd satt grainsaivskommissionen bestammer.

6 §

Grdnsiilvkommissionen utser sdirskild f6rvaltare att 6vertaga flottledens till-
h6righeter och vidtaga erforderliga Atgarder darmed samt att inom ramen f6r behAll-
ningen och de medel som eljest kunna stillas till f6rvaltarens f6rfogande besluta om och
lAta utf6ra beh6vliga &terst~llningsAtgdrder. F6rvaltaren skall i frdga om sadana
tgdirder samrAda med ber6rda myndigheter, kommuner och andra intressenter.

7 §

F6rvaltarens beslut i frAga om iterstdllningsAtgdrder skall meddelas skriftligt,
om det beg~ires eller sakens beskaffenhet pikallar det.
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Pit6s ilmoitetaan sille, jota se koskee, milloin tihfn on aihetta.
Kanne pdAt6std vastaan 3n pantava vireille rajajokikomissiossa kolmen viikon

kuluessa tiedoksisaannisa.

8 §

Toimitsijan kdiytettivissd olevat varat, jollei nitd heti tarvita, on talletettava
pankkiin korkoa vastaan.

9 §

Toimitsijalle ennalleenpalauttamistoimenpiteitii koskevasta ty6sta tulevasta
korvauksesta pddttdidi rajajokikomissio. Mikdli toimitsijan kdiytettivissdiolevat varat
eivit riita korvaukseen, voidaan pdiittdi, etta valtiot yhteisesti suorittavat korvauksen.

lO §

Toimitsijan on tehtava rajajokikomissiolle tili suorittamistaan tehtdvisti. Sita
varten toimitsijan on kalenterivuosittain annetava komissiolle kirjallinen selviys, joka
kulloinkin sis&dtiii, osaksi tiedot toimenpiteistdi, joihin kalenterivuoden aikana on
ryhdytty yhteisuiton lakkauttaniseksi, seka toimitsijalle iakkauttamisesta aiheutun-
eista menoista, osaksi tiedot niista ennalleenpalauttamistoimenpiteistdi, joihin toi-
mitsija vuoden kuluessa on ryhtynyt, osaksi tilityksen vuoden taloudenhoidosta, seki
osaksi tiedot toimitsijan korvausvaatimuksista h~inen ennalleenpalauttamistoimen-
piteiden yhteydessd suorittamastaan ty6stii.

Selvitys annetaan komissiolle seuraavan vuoden tammikuun loppuun mennessa.
Ensimmiiisen momentin mukainen selvitys annetaan my6s, kun tehtiivd on

loppuun suoritettu.

11 §

Tarkastettuaan 10 §: n mukaisen selvityksen rajajokikomissio piiiittii toimitsijalle
ennalleenpalauttamistoimenpiteitil koskevasta ty6sta suoritettavasta korvauksesta.

Sikali kuin varoja on toimitsijan kdytettivdni, komissio saa paattaa korvauksen
suorittamisesta my6s muuna kuin I momentissa tarkoitettuna ajankohtana.

12 §

Rajajokikomissio voi vapauttaa toimitsijan toimestaan ennen kuin tehtiivii on
saatettu pddt6kseen.

13 §

Rajajokikomissio voi velvoittaa toimitsijan esittiimdn sille suunnitelman
ennalleenpalauttamistoimenpiteistii. Rajajokikomissio voi muutoinkin antaa tar-
kempia ohjeita toimitsijan toiminnasta.

No. 2636



1972 Nations Unies - Recueil des Traitis 427

Beslutet delges den som ber6res av beslutet, om skil f6religger till det.
Talan mot beslut f6res hos grinsiilvskommissionen inom tre veckor frAn delfAen-

Medel som stdr till f6rvaltarens f6rfogande skola insilttas i bank mot ridnta, om
de ej beh6va tagas i ansprdk genast.

9 §

Om ersiittning till f6rvaltaren f6r dennes arbete betriffande dterstilningsiltgidrder
beslutar griinsailvkommissionen. I den mdn medel som stAr till forvaltarens f6rfogande
icke ricker till f6r ersilttningen, mi beslutas att ersiittningen skall betalas av de bdda
staterna gemensamt.

10 §

Det ligger f6rvaltaren att redovisa for sitt uppdrag inf6r griinsiilvkommissionen.
F6rvaltaren skall didrf6r varje kalenderir avlamna en skriftlig redogbrelse till kom-
missionen innehillande, i f6rekommande fall, dels uppgift om vidtagna Atgirder under
kalenderdret f6r avveckling av flottleden och f6rvaltarens kostnad f6r avvecklingen,
dels uppgift om de dterstdllningsdtgdrder f6rvaltaren vidtagit under ret, dels en
ekonomisk redovisning f6r Aret, dels uppgift om f6rvaltarens ersittningsansprak f6r
sitt arbete med dterstiallningsitgarder.

Redog6relsen inges till kommissionen f6re utgdngen av januari pAfo1jande dr.
Redog6relse enligt f6rsta stycket inges ocksA nidr uppdraget fullgjorts.

11 §

Sedan griinsiilvskommissionen granskat redogorelse enligt 10 §, beslutar kom-
missionen om ersiittning till f6rvaltaren f6r dennes arbete med fiterstillningsatgiirder.

I den mfin medel stA till f6rvaltarens f6rfogande fdr kommissionen besluta om
ersAttning aven vid annan tidpunkt an som f6jer av f6rsta stycket.

12 §

Griinsiilvskommissionen mA entlediga f6rvaltaren innan uppdraget slutf6rts.

13 §

Grinsilvskommissionen fAr Aldigga f6rvaltaren att inkomma med plan aver
Aterstiillningsdtgilrder. Kommissionen fir ocksi i 6vrigt ge niirmare f6reskrifter f6r
f6rvaltarens verksamhet.
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14 §

Rannanomistaja tai muu, jolle uponneen puutavaran jttaiminen paikoilleen voi
tuottaa haittaa, saa nostaa sen ja on oikeutettu vapaasti siitd mddrama~in. Puutavaran
omistajalle, mikali han on tiedossa, tai 6 §: n mukaisesti valitulle toimitsijalle on asiasta
kuitenkin ensin ilmoitettava seka annettava kohtuullinen aika puutavaran poistami-
seen.

Kolmen vuoden kuluttua, uiton lopettamisenjiilkeinen vuosi mukaan luettuna saa
puutavaran nostaa vedestRi siitd ilmoittamatta.

Mitd 1 momentissa on sanottu koskee vastaavasti puutavara, joka uppoavassa
tilassa on pystyssdi uittovdyldssd tai on jaanyt rannoille.

Tdmdn pykildn johdosta aiheutunut riita on rajajokikomission kiisiteltdvi.

15 §

Jollei yhteisuittoa harjoiteta, uittaja saa, ilmoitettuaan asiasta rajajokikomissiolle,
toimittaa erillisuittoa komission antamien ohjeiden mukaisesti. Jos komissio on saanut
ilmoituksen useammalta kuin yhdeltd, joka aikoo harjoittaa erillisuittoa, sen tulee,
mikali on olemassa varteen otettava vaara, ettd uitettava puutavara sekaantuu toiselle
kuuluvaan uittotavaraan, huolehtia siiti, etti uittoyhdistys perustetaan.
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14 §

StrandAgare eller annan som kan lida men av sjunket virkes kvarldmnande far
upptaga virket med ratt att fritt f6rfoga darover. Virkets agare, om han ar kiind, eller
forvaltare som utsetts enligt 6 § skall dock f6rst tillsdgas och fa skdligt rddrum att
avligsna virket. Sedan tre Ar f6rflutit fr.o.m. Aret efter det Ar dA flottningen upphorde,
fAr virket upptagas utan att tillsagelse behover ske.

Vad som sags i firsta stycket dger motsvarande tillimpning betriffande virke som i
sjunkande tillstind stAr uppritt i flottleden eller som blivit kvarliggande pa stranderna.

Tvist i enledning av denna paragraf provas av gransdlvskommissionen.

15 §
Om allman flottning icke pdgAr, fir en flottande efter anmdlan till grdnslvskom-

missionen bedriva enskild flottning i enlighet med av kommissionen meddelande
fbreskrifter. Har anmdlan inkommit till kommissionen frin flera an en som avser att
bedriva enskild flottning skall kommissionen, om beaktansvaird risk f6religger for
sammanblandning med annan tillhorigt flottgods, tillse att flottningsf6rening bildas.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2636. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND
THE REPUBLIC OF FINLAND CONCERNING TIMBER FLOATING IN
THE TORNE AND MUONIO FRONTIER RIVERS. SIGNED AT STOCK-
HOLM ON 17 FEBRUARY 1949

ADDITIONAL AGREEMENT TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEX).

SIGNED AT STOCKHOLM ON 16 SEPTEMBER 19712

Authentic texts: Finnish and Swedish.
Registered by Finland on 26 May 1972.

The Government of Finland and the Government of Sweden have deemed it
necessary, in connexion with the Agreement concerning frontier rivers concluded this
day3 between Finland and Sweden, to make certain additions to the Agreement of
17 February 19491 between their two countries concerning timber floating in the
Torne and Muonio frontier rivers and to the Regulations adopted under that Agree-
ment concerning timber floating in the floatway of the Torne and Muonio frontier
rivers and have for that purpose agreed as follows:

Article I

Provisions relating to the winding-up of common floating in the floatway of the
Torne and Muonio frontier rivers and to restoration measures are to be found in the
additional regulations, annexed hereto, to the Regulations concerning timber floating
in the floatway of the Torne and Muonio frontier rivers.

Article II

Provisions relating to county administrations in the Regulations concerning
timber floating in the floatway of the Torne and Muonio frontier rivers shall refer to
the Frontier River Commission mentioned in the Agreement concerning frontier
rivers. The Commission shall also take the place of the governing body if there is no
timber floating association.

Article III

The taxes referred to in article V of the Agreement concerning timber floating in
the Torne and Muonio frontier rivers shall no longer be payable. Taxes levied in
accordance with that article and not used for the purposes specified therein shall be
paid into the fund mentioned in chapter 9, article 8 of the Agreement concerning
frontier rivers.

I United Nations, Treaty Series, vol. 197, p. 123, and annex A in volume 507.
2 Came into force on I January 1972, i.e. on the same date as the Agreement of 16 September

1971 concerning frontier rivers (see p. 191 of this volume), in accordance with its provisions.
' See p. 191 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2636. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT SUEDOIS ET LE GOU-
VERNEMENT FINLANDAIS RELATIF AU FLOTTAGE DU BOIS SUR
LES EAUX DES FLEUVES FRONTIP-RES TORNE ET MUONIO. SIGNIE
k STOCKHOLM LE 17 F1tVRIER 1949

AVENANT , L'AcCORD SUSMENTIONNE (AVEC ANNEXE). SIGNt A STOCKHOLM LE 16

SEPTEMBRE 1971 2

Textes authentiques :finnois et sugdois.
Enregistri par la Finlande le 26 mai 1972.

Le Gouvernement finlandais et le Gouvernement su6dois, ayant jug6 n6cessaire,
eu 6gard d l'Accord relatif aux fleuves fronti~re conclu ce jour 3 entre la Finlande et la
Suede, de compl6ter l'Accord du 17 fWvrier 19491 entre leurs deux pays relatif au
flottage du bois sur les eaux des fleuves fronti~re Torne et Muonio, ainsi que le R~gle-
ment adopt6 en vertu de cet Accord et concernant le flottage du bois sur la voie de
flottage des fleuves fronti~re Torne et Muonio, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les dispositions relatives A la cessation du flottage commun sur la voie de flottage
des fleuves fronti~re Tome et Muonio et aux mesures de reconstitution figurent dans
l'Avenant, joint en annexe, au Rglement concernant le flottage du bois sur la voie de
flottage des fleuves frontifre Torne et Muonio.

Article II

Les dispositions relatives aux administrations pr6fectorales, dans le R~glement
concernant le flottage du bois sur la voie de flottage des fleuves fronti~re Tome et
Muonio, visent la Commission des frontikres fluviales mentionnre dans l'Accord
relatif aux fleuves fronti~re. En l'absence d'association de flottage, la Commission
exerce en outre les fonctions de conseil d'administration.

Article III

Les taxes vis6es A l'article V de 'Accord relatif au flottage du bois sur les eaux
des fleuves fronti~re Torne et Muonio ne sont plus exigibles. Les taxes perques con-
form6ment aux dispositions dudit article et non utilis6es aux fins sp6cifi6es dans ledit
article sont revers6es au fonds mentionn6 h l'article 8 du chapitre 9 de l'Accord relatif
aux fleuves fronti~res.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 197, p. 123, et annexe A du volume 507.
2 Entr6 en vigueur le ler janvier 1972, soit A ia mdme date que l'Accord du 16 septembre 1971

relatif aux fleuves fronti~re (voir p. 191 du pr6sent volume), conform6ment A ses dispositions.
I Voir p. 191 du pr6sent volume.
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Article IV

The authorities of each State shall permit persons who are responsible for,
managing or participating in the work connected with restoration measures to cross
the frontier in connexion with such work whenever the work makes it expedient to do
so, and shall give those persons as much assistance as possible with regard to passports
and other identification papers, and the times during which the frontier may be crossed
and residence may be permitted in the other State.

This Agreement, which has been drawn up in duplicate in the Finnish and Swedish
languages, shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged as soon
as possible at Helsinki. The Agreement shall enter into force when ratified, but not
before the Agreement concerning frontier rivers. In respect of any dispute between the
States concerning the interpretation or application of this Agreement or the annexed
Regulations and in respect of denunciation of the Agreement, the applicable provisions
shall be the same as those laid down in articles VI and VII of the 1949 Agreement.
The Finnish and Swedish texts are equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Agree-
ment.

DONE at Stockholm on 16 September 1971.

For the Government of Finland:
LEO TUOMINEN

For the Government of Sweden:
KRISTER WICKMAN

ANNEX

ADDITIONAL REGULATIONS TO THE REGULATIONS CONCERNING TIMBER FLOATING

IN THE FLOATWAY OF THE TORNE AND MUONIO FRONTIER RIVERS

Article 1

In the event of plans to replace the floating of timber in the floatway of the Torne
and Muonio frontier rivers by some other means of transport, the timber floaters shall
notify the county administrations and the Frontier River Commission to that effect.

Article 2

The balance of the funds derived from the disposal of property belonging to the
floatway may not be used to pay the current year's expenses but shall be used as
as additional capital either for a provident fund for the equalization of different years'
disbursements for pensions, and accident, sickness and similar benefits for the timber
floating chief, other staff and labourers and their families or for the fund for such
restoration measures as are mentioned in article 5.

The Frontier River Commission may establish conditions regulating the manage-
ment of the provident fund. The fund's assets shall be kept separate from the other
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Article IV

Les autorit~s de chaque Etat autoriseront les personnes qui ordonnent, dirigent ou
ex~cutent des operations de reconstitution A franchir la fronti~re toutes les fois qu'il
sera n~cessaire aux fins desdites opdrations et leur accorderont toutes facilit~s en ce
qui concerne les passeports et autres documents d'identit6, ainsi que le moment du
passage de la frontire et le s6jour dans 'Etat en cause.

Le present Avenant, dont le texte a 6t6 6tabli en double exemplaire, dans les
langues finnoise et suddoise, sera ratifi6. Les instruments de ratification seront 6chan-
g~s A Helsinki ds que faire se pourra. L'Avenant entrera en vigueur lorsqu'il sera
ratifi6, mais pas avant l'Accord relatif aux fleuves fronti~re. En cas de diff~rend entre
les Etats au sujet de l'interpr~tation ou de r'application du present Avenant, ou du
R~glement joint en annexe, ainsi qu'en cas de d~nonciation de l'Avenant, les disposi-,
tions 6nonc~es aux articles VI et VII de l'Accord de 1949 seront applicables. Les textes
finnois et su~dois font 6galement foi.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign~s ont sign6 le present Avenant.

FAIT A Stockholm, le 16 septembre 1971.

Pour le Gouvernement finlandais:
LEO TUOMINEN

Pour le Gouvernement su~dois:
KRISTER WICKMAN

ANNEXE

AV0NANT AU REGLEMENT CONCERNANT LE FLOTTAGE DU BOIS SUR LA VOlE
DE ELOTTAGE DES EAUX DES FLEUVES FRONTItRE TORNE ET MUONIO

Article premier

Au cas oii il serait envisag6 de remplacer par un autre moyen de transport le
flottage du bois sur la voie de flottage des fleuves frontire Torne et Muonio, les
flotteurs en aviseront les administrations pr6fectorales int6ress6es ainsi que la Com-
mission des fronti~res fluviales.

Article 2

Le solde du produit de la cession de biens appartenant A la voie de flottage ne
servira pas i acquitter les d6penses de l'ann6e en cours mais sera affect6 comme
capital additionnel soit h une caisse de pr6voyance, pour compenser les paiements
effectu6s pendant plusieurs ann6es au titre des pensions, indemnit6s en cas d'accident
ou de maladie et autres prestations similaires vers6es au chef de flottage et A d'autres
travailleurs et employ6s et A leurs families, soit au financement des mesures de recons-
titution 6nonc6es A I'article 5.

La Commission des fronti~res fluviales pourra fixer les conditions de gestion de
la caisse de pr6voyance. Les avoirs de la caisse resteront distincts des autres ressources
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resources in the care of the association and may not be used or distrained for any
purpose other than that for which the fund was established.

If there is a surplus in the fund the Frontier River Commission shall decide how
it is to be used.

Article 3

Articles 4 to 14 shall apply in the event that common floating has ceased in the
floatway of the Torne and Muonio frontier rivers or if it is evident that floating will
cease.

Article 4

Communes, administrators appointed in accordance with article 6 or persons who
may be inconvenienced by the retention of floatway installations may be permitted by
the Frontier River Commission to remove the installation and be entitled to dispose
freely of the material so removed. The Frontier River Commission shall specify the
requirements governing such removal. The Commission may also decide that the
persons concerned in the removal may carry out the work at the expense of the appli-
cant if the latter does not fulfil his obligations.

If there is good reason to believe that installations can be removed without detri-
ment to public or private interests, permission for the removal need not be obtained
from the Commission. If an administrator has been appointed in accordance with
article 6 and if the action is to be taken by someone other than the administrator, the
administrator must, however, have given his consent thereto. If the installation has
been removed without prior investigation, the person who took such action shall be
liable to produce evidence concerning the water conditions prevailing before the
action was taken.

If immovable property may be damaged as a result of the removal of floatway
installations or if any person wishes to utilize such installations in order to make use
of the water, the Frontier River Commission may stipulate that the installation shall
be taken over by the owner of the property or by the person wishing to make use of the
water. If either of the States or any commune wishes to be able to take over floatway
installations in order to protect public interests, the Commission may decide on the
take-over. The new owner shall be responsible for maintaining the installation in such
a way as to ensure that there is no danger to public or private rights.

Article 5

If the assets of the timber floating association exceed its liabilities, the balance
shall be used to remove any floatway facilities that could cause damage or incgnve-
nience and to make conditions in the waterway and adjacent area suitable for fishing
and nature conservancy (restoration measures).
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commises A la garde de l'association et ne pourront etre ni utilis~s ni saisis A des fins
autres que celles pour lesquelles la caisse a W cr6e.

La commission des frontires fluviales d~terminera l'utilisation de 1'exc6dent
6ventuel.

Article 3

Les articles 4 A 14 sont applicables si le flottage commun a cess6 effectivement
sur la voie de flottage des eaux des fleuves frontire Torne et Muonio ou s'il appert
qu'il va cesser.

Article 4

Les communes, les administrateurs ddsign~s conform~ment aux dispositions de
l'article 6 ou les personnes risquant de subir des prejudices du fait du maintien des
installations de la voie de flottage peuvent etre habilit~s par la Commission des
frontires fluviales A d6monter ces installations et autoris~s A disposer A leur gr6 du
materiel ainsi r~cup6r6. La Commission des fronti~res fluviales fixe les conditions
de ce d~montage. Elle peut aussi decider que les personnes concern~es par celui-ci
ont la facult6 de le faire faire aux frais de demandeur si celui-ci n'exdcute pas ses
obligations.

S'il y a des raisons de penser que les installations peuvent 8tre d6mont~es sans
lser des int6r~ts publics ou priv~s, il n'est pas n~cessaire de solliciter au pr~alable
l'autorisation de la Commission. Toutefois, si un administrateur a W nomm6 con-
form6ment aux dispositions de l'article 6 et si une personne autre que lui est appel~e A
agir, le consentement de l'administrateur est indispensable. Si l'installation a W
d6mont~e sans qu'une enquete au pr~alable ait W faite, la personne qui y a proc~d6
sera tenue de fournir des preuves quant A l'tat des eaux avant le dfmontage.

Si des biens immobiliers sont endommag~s du fait du dfmontage des installations
de la voie de flottage, ou si une personne quelconque desire se servir de ces installations
pour utiliser l'eau, la Commission des frontibres fluviales peut decider que le pro-
pridtaire des biens ou la personne d~sireuse d'utiliser l'eau prendront possession
desdites installations. Si l'un des deux Etats ou une commune desire pouvoir prendre
possession des installations de la voie de flottage, aux fins de prot6ger des intdrets
publics, la Commission peut se prononcer A ce sujet. Le nouveau propri6taire est
tenu d'entretenir les installations de manire A pr~venir toute atteinte A des droits
publics ou privds.

Article 5

Si l'actif de l'association de flottage est suprieur A son passif, le solde sera affect6
au d6montage de toutes les installations de la voie de flottage qui risqueraient de
causer des dommages ou des pr6judices, et A la r6alisation sur ]a voie de flottage et
dans la zone adjacente de conditions favorables A la pche et A la conservation de la
nature (mesures de reconstitution).
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If common floating has ceased in only part of the floatway, the amount of the
balance that may reasonably be considered to apply to that part shall be calculated.

If there is a balance after the necessary restoration measures have been under-
taken, it shall be used in the manner prescribed by the Frontier River Commission.

Article 6

The Frontier River Commission shall appoint a special administrator to take
over the property of the floatway and undertake the necessary measures concerning
it and, within the limits of the balance and such other funds as may be placed at the
administrator's disposal, to decide upon any necessary restoration measures and
arrange for their execution. The administrator shall hold consultations regarding such
measures with the authorities, communes and other interested parties affected thereby.

Article 7

The administrator's decisions in matters concerning restoration measures shall
be issued in writing if requested or if the nature of the case so requires.

Decisions shall be communicated to the persons affected by the decision if there
is reason for doing so.

Appeals against decisions shall be lodged with the Frontier River Commission
within three weeks from receipt of notification of the decision.

Article 8

The funds at the disposal of the administrator shall be deposited in a bank in an
interest-bearing account if they do not need to be used immediately.

Article 9

The question of the administrator's remuneration for his work in connexion with
restoration measures shall be decided by the Frontier River Commission. Where
the funds at the disposal of the administrator are insufficient for such remuneration, it
may be decided that the remuneration shall be paid by both States jointly.

Article 10

The administrator shall be required to render an account of his duties to the
Frontier River Commission. The administrator shall to that end submit to the Com-
mission each calendar year a written report containing, as appropriate, information
concerning action taken during the calendar year to wind up the floatway and the
administrator's expenses in connexion with the winding-up, information concerning
the restoration measures undertaken by the administrator during the year, a financial
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Si le flottage commun n'a cess6 que sur un trongon de la voie de flottage, il sera
proc~d6 A la determination du montant du solde pouvant A juste titre 8tre consid~r6
comme 6ch~ant A ce trongon.

S'il subsiste un solde apr~s la mise en ceuvre des mesures de reconstitution qui
s'imposent, ce solde sera utilis6 selon les modalit~s prescrites par la Commission des
fronti~res fluviales.

Article 6

La Commission des fronti~res fluviales d~signera un administrateur special
charg6 de prendre possession des biens de la voie de flottage et d'ex~cuter A leur 6gard
les dispositions qui s'imposent, ainsi que d'arr~ter - dans les limites du solde et des
autres fonds pouvant &re mis A sa disposition - toutes les mesures de reconstitution
n~cessaires et de les faire mettre en oeuvre. L'administrateur proc~dera A des consulta-
tions avec les autorit~s, les communes et les autres parties en cause vis~es par lesdites
mesures.

Article 7

S'il en est pri6 ou si les circonstances l'exigent, l'administrateur fait connaitre
par 6crit ses d6cisions eu 6gard aux mesures de reconstitution.

Ces d6cisions sont communiqu6es, s'il y a lieu, aux personnes vis6es.

I peut tre fait appel des d6cisions devant la Commission des fronti~res fluviales
dans un d61ai de trois semaines A compter de la r6ception de l'avis de d6cision.

Article 8

Sous r6serve de leur utilisation imm6diate, les fonds mis A ]a disposition de
l'administrateur sont d6pos6s dans un compte en banque productif d'int6ret.

Article 9

La question de ]a r6mun6ration de l'administrateur, pour ses activit6s eu 6gard
aux mesures de reconstitution, est tranch6e par la Commission des frontikres fluviales.
Si les fonds mis A la disposition de l'administrateur ne suffisent pas A assurer sa
r6mun6ration, celle-ci peut 8tre mise A la charge conjointe des deux Etats.

Article 10

L'administrateur est invit6 A rendre compte A la Commission des frontires
fluviales de l'exercice de ses fonctions. A cette fin, il soumet A la Commission, chaque
ann6e civile, un rapport dcrit contenant, le cas 6ch6ant, des renseignements au sujet
des mesures prises en cours d'ann6e pour fermer ]a voie de flottage et des d6penses
engag6es par lui A cette fin, des renseignements au sujet des mesures de reconstitution
adopt6es par lui en cours d'ann6e, un 6tat financier pour l'ann6e, ainsi que des
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account for the year, and information concerning the administrator's claim for remu-
neration for his work in connexion with restoration measures.

The report shall be submitted to the Commission before the end of January of
the following year.

Reports of the kind referred to in the first paragraph shall also be submitted when
the duties have been fulfilled.

Article 11

After the Frontier River Commission has examined the report referred to in
article 10, it shall take a decision concerning the remuneration of the administrator
for his work in connexion with restoration measures.

Where the funds at the disposal of the administrator so permit, the Commission
may also take a decision concerning remuneration at a time other than that indicated
in the first paragraph.

Article 12

The Frontier River Commission may relieve the administrator of his duties
before they have been fulfilled.

Article 13

The Frontier River Commission may require the administrator to submit plans
for restoration measures. The Commission may also issue more detailed conditions
governing other aspects of the administrator's activities.

Article 14

Riparian owners or other persons who may be inconvenienced by unremoved
sunken timber may raise the timber and shall be entitled to dispose of it freely. The
owner of the timber, if known, or the administrator appointed in accordance with
article 6 shall, however, be notified beforehand and shall be given reasonable time to
remove the timber. After three years have elapsed from the year following the year in
which floating ceased, the timber may be raised without the necessity for notification.

The provisions of the first paragraph shall apply as appropriate in the case of
sunken timber standing upright in the floatway or of timber left on the bank.

Any dispute arising in connexion with this article shall be dealt with by the
Frontier River Commission.
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informations concernant la r6mundration r6clam6e par lui pour ses activitds eu dgard
aux mesures de reconstitution.

La rapport est soumis A la Commission avant le 31 janvier de l'ann6e suivante.

Un rapport tel que celui qui est vis6 au premier paragraphe est en outre pr6sent6
par l'administrateur au terme de son mandat.

Article 11

Apr~s avoir examin6 le rapport vis6 i l'article 10, la Commission des fronti~res
fluviales se prononce sur la r6mun6ration de l'administrateur au titre de ses activit6s
eu 6gard aux mesures de reconstitution.

Si les fonds mis A la disposition de l'administrateur le permettent, la Commission
peut aussi se prononcer sur sa r6mun6ration A un moment autre que celui qui est
indiqu6 au premier paragraphe.

Article 12

La Commission des frontires fluviales peut relever l'administrateur de ses
fonctions avant qu'il s'en soit acquitt6.

Article 13

La Commission des fronti~res fluviales peut inviter I'administrateur A lui sou-
mettre des plans concernant les mesures de reconstitution. Elle peut aussi fixer des
conditions plus pr6cices r6gissant d'autres aspects des activit6s de l'administrateur.

Article 14

Les propri6taires riverains ou toutes autres personnes susceptibles d'etre gen6es
par le bois coul6 peuvent ramener ce bois sur la rive et en disposer A leur gr6. Le
propri6taire du bois, s'il est connu, ou l'administrateur nomm6 conform6ment aux
dispositions de l'article 6 en sont toutefois pr6alablement avis6s et il leur est donn6
un d61ai raisonnable pour retirer le bois de 1'eau. S'il s'est 6cou16 trois ann6es A
compter de l'ann6e qui suit celle au cours de laquelle le flottage a cess6, le bois peut
Etre ramen6 sur la rive sans qu'il soit n6cessaire d'en aviser le propri6taire ou 'adminis-
trateur.

Les dispositions du premier paragraphe sont applicables, le cas 6ch6ant, au bois
coul6 rest6 en position verticale dans la voie de flottage ou au bois abandonn6 sur la
rive.

Les diff6rends d6coulant de l'application du pr6sent article sont tranch6s par la
Commission des fronti~res fluviales.
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Article 15

If common floating is not in progress, any person floating timber may, after
notifying the Frontier River Commission, engage in private floating in accordance
with the requirements prescribed by the Commission. If the Commission recieves
notifications from-more than one person intending to engage in private floating, the
Commission shall, if there is a substantial risk of the timber becoming mixed with other
timber, ensure that a timber floating associaton is formed.
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Article 15

Si aucune op6ration de flottage commun n'est en cours, tout flotteur peut,
apr~s en avoir avis6 la Commission des fronti~res fluviales, se livrer au flottage A titre
priv6, dans les conditions fix~es par la Commission. Si plusieurs personnes avisent la
Commission de leur intention de se livrer au flottage priv6 et qu'il existe un risque
certain pour que le bois vienne A se m61anger avec d'autres bois, la Commission veille
A ce qu'il soit constitu6 une association de flottage.
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No. 3694. AGREEMENT BETWEEN
THE UNION OF SOVIET SOCIAL-
IST REPUBLICS AND THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
CONCERNING CULTURAL CO-
OPERATION. SIGNED AT WAR-
SAW ON 30 JUNE 19561

TERMINATION
The above-mentioned Agreement

ceased to have effect on 28 August 1971,
the date of entry into force of the Agree-
ment between the Union of Soviet
Socialist Republics and the Polish People's
Republic concerning cultural and scien-
tific co-operation, signed at Moscow on
14 December 1970,2 in accordance with
article 20 of the latter Agreement.

Certified statement was registered by the
Union of Soviet Socialist Republics on
17 May 1972.

' United Nations, Treaty Series, vol. 259,

p. 311.
I See p. 105 of this volume.

No 3694. ACCORD DE COOPERA-
TION CULTURELLE ENTRE
L'UNION DES REPUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVIETIQUES ET LA
REPUBLIQUE POPULAIRE POLO-
NAISE. SIGNt A VARSOVIE LE
30 JUIN 19561

ABROGATION
L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir

effet le 28 aofit 1971, date de l'entr~e en
vigueur de l'Accord de cooperation
culturelle et scientifique entre l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques
et la R~publique populaire de Pologne,
sign6 1 Moscou le 14 d~cembre 19702,
conformdment A l'article 20 de ce dernier
Accord.

La declaration certfide a 6tj enregistr~e
par l'Union des Ripubliques socialistes
sovidtiques le 17 mai 1972.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
259, p. 311.

2 Voir p. 105 du pr6sent volume.
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No. 4714. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE PREVENTION
OF THE POLLUTION OF THE
SEA BY OIL, 1954. DONE AT
LONDON ON 12 MAY 19541

ACCEPTANCE
Instrument deposited with the Inter-

Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on:
18 February 1972

LIBYAN ARAB REPUBLIC

(To take effect on 18 May 1972.)

Certified statement was registered by
the Inter-Governmental Maritime Con-
sultative Organization on 17 May 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 327,
p. 3; for subsequent actions see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 9, as well as annex
A in volumes 656, 673, 704, 724, 786 and 808.

NO 4714. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PREVENTION
DE LA POLLUTION DES EAUX
DE LA MER PAR LES HYDRO-
CARBURES, 1954. FAITE A LON-
DRES LE 12 MAI 19541

ACCEPTATION
Instrument dposg aupres de 1' Organi-

sation intergouvernementale consultative
de la navigation maritime le:
18 f6vrier 1972

RiPUBLIQUE ARABE LIBYENNE

(Pour prendre effet le 18 mai 1972.)

La ddclaration certifie a gt enregis-
tre par l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation
maritime le 17 mai 1972.

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol.
327, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf&-
rences donndes dans les Index n°' 4 A 9, ainsi que
l'annexe A des volumes 656, 673, 704, 724, 786
et 808.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE
AT GENEVA ON 20 MARCH 19581

ACCEPTANCE of Regulation No. 152 annexed to the above-mentioned Agreement
Notification received on:

18 May 1972
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 17 July 1972.)
ACCEPTANCE of Regulations Nos. 213 and 23" annexed to the above-mentioned

Agreement
Notification received on:

31 May 1972
CZECHOSLOVAKIA

(To take effect on 30 July 1972.)

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 9, as well as annex A in volumes 652, 656, 659, 667, 669, 672, 673,
680, 683, 686, 696, 723, 730, 740, 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787,
788, 797, 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818 and 820.

2 Ibid., vol. 740, p. 364.
3 Ibid., vol. 801, p. 394.
4 Ibid., p. 432.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE R CI-
PPROQUE DE L'HOMOLOGATION DES tQUIPEMENTS ET PIECES DE
VtHICULES A MOTEUR. FAIT A GENtVE LE 20 MARS 19581

ACCEPTATION du R~glement no 152 annex6 A 'Accord susmentionn6
Notification revue le:

18 mai 1972
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 17 juillet 1972.)
ACCEPTATION des R~glements no 211 et 234 annex6s Ai I'Accord susmentionn6

Notification reue le:
31 mai 1972

TCHItCOSLOVAQUIE

(Pour prendre effet le 30 juillet 1972.)

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 335, p. 211; pour les faits ult6rieurs, voir les r6-
fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n0" 4 A 9, ainsi que I'annexe A des volumes 652, 656,
659, 667, 669, 672, 673, 680, 683, 686, 696, 723, 730, 740, 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772,
774, 777, 778, 779, 787, 788, 797, 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818 et 820.

2 Ibid., vol. 740, p. 365.
3 Ibid., vol. 801, p. 395.

4 Ibid., p. 433.
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No. 5158. CONVENTION RELAT-
ING TO THE STATUS OF STATE-
LESS PERSONS. DONE AT NEW
YORK ON 28 SEPTEMBER 1954'

ACCESSION
Instrument deposited on:

1 June 1972
ARGENTINA

(To take effect on 30 August 1972.)
With the following declaration:

NO 5158. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES APATRIDES.
FAITE A NEW YORK LE 28
SEPTEMBRE 19541

ADHESION
Instrument dpos le:

ler juin 1972
ARGENTINE

(Pour prendre effet le 30 aofit 1972.)
Avec ]a declaration suivante:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

((La aplicaci6n de la presente Convenci6n en territorios cuya soberania fuera
discutida entre dos o mds Estados, que sean partes o no de ]a misma, no podrd ser
interpretada como alteraci6n, renuncia o abandono de la posici6n que cada uno ha
sostenido hasta el presente.,>

[TRANSLATION]

The application of this Convention in
territories whose sovereignty is the subject
of discussion between two or more States,
irrespective of whether they are parties to
the Convention, cannot be construed as
an alteration, renunciation or relinquish-
ment of the position previously main-
tained by each of them.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 360,

p. 117; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 5 and 7 to 9, as
well as annex A in volumes 658, 684, 720, 751
and 815.

[TRADUCTION]

L'application de la pr~sente Convention
dans des territoires dont la souverainet6
fait l'objet de discussions entre deux ou
plusieurs Etats, qu'ils soient ou non
parties d ladite Convention, ne pourra
&re interpr~t~e comme signifiant que
l'un d'eux modifie la position qu'il a
maintenue jusqu'A pr6sent, y renonce ou
l'abandonne.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
360, p. 117; pour les faits ultdrieurs, voir les
Index cumulatifs n°s 4 A 5 et 7 A 9, ainsi que
l'annexe A des volumes 658, 684, 720, 751 et
815.
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No. 6862. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PROFESSIONAL EQUIP-
MENT. DONE AT BRUSSELS ON
8 JUNE 19611

No. 6863. CUSTOMS CONVENTION
CONCERNING FACILITIES FOR
THE IMPORTATION OF GOODS
FOR DISPLAY OR USE AT EX-
HIBITIONS, FAIRS, MEETINGS
OR SIMILAR EVENTS. DONE AT
BRUSSELS ON 8 JUNE 19612

ACCESSION
Instruments deposited with the Secre-

tary-General of the Customs Co-operation
Council on:
21 April 1972

TUNISIA

(To take effect on 21 July 1972.)
Certified statement was registered by the

Customs Co-operation Council on 23
May 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 473,
p. 153; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 6 to 9, as well as
annex A in volumes 684, 766 and 798.

2 Ibid., p. 187; for subsequent actions, see

references in Cumulative Indexes Nos. 6 to 9,
as well as annex A in volumes 684, 766, 772
and 798.

NO 6862. CONVENTION DOUA-
NIERE RELATIVE A L'IMPOR-
TATION TEMPORAIRE DE MATE-
RIEL PROFESSIONNEL. FAITE A
BRUXELLES LE 8 JUIN 1969'

NO 6863. CONVENTION DOUA-
NIERE RELATIVE AUX FACILI-
TtS ACCORDES POUR L'IMPOR-
TATION DES MARCHANDISES
DESTINiES A ETRE PRISENTES
OU UTILISIES A UNE EXPOSI-
TION, UNE FOIRE, UN CONGRES
OU UNE MANIFESTATION SIMI-
LAIRE. FAITE A BRUXELLES LE
8 JUIN 19612

ADH1tSION
Instruments d~posgs auprs du Secrj-

taire gniral du Conseil de coopkration
douanikre le:
21 avril 1972

TUNISIE

(Pour prendre effet le 21 juillet 1972.)
La declaration certifOe a dtj en-

registr~e par le Conseil de cooptration
douaniere le 23 mai 1972.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
473, p. 153; pour les faits ult6rieurs, voir les
rdf6rences donndes dans les Index cumulatifs
n0' 6 A 9, ainsi que l'annexe A des volumes 684,
766 et 798.

2 Ibid., p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir
les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs
n*3 6 A 9, ainsi que l'annexe A des volumes 684
766, 772 et 798.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS.
DONE AT VIENNA ON 18 APRIL
19611

WITHDRAWAL OF A RESERVA-
TION 2 made in respect of article
37(2) upon accession
Notification received on:

1 June 1972
PORTUGAL

United Nations, Treaty Series, vol. 500,

p. 95; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 7 to 9, as well as
annex A in volumes 652, 653, 668, 669, 679,
683, 684, 695, 700, 703, 704, 705, 720, 737,
741, 751, 754, 755, 760, 771, 778, 785, 790, 798,
808 and 823.

2 Ibid., vol. 645, p. 372.

N0 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE LE 18
AVRIL 19611

RETRAIT D'UNE RESERVE 2 formu-
1e lors de l'adh~sion A l'dgard de
l'article 37, paragraphe 2
Notification reVue le:

1er juin 1972
PORTUGAL

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.

500, p. 95; pour les faits ultdrieurs, voir les
r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs
n°s 7 A 9, ainsi que l'annexe A des volumes 652,
653, 668, 669, 679, 683, 684, 695, 700, 703, 704,
705, 720, 737, 741, 751, 754, 755, 760, 771, 778,
785, 790, 798, 808 et 823.

2 Ibid., vol. 645, p. 372.
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No. 9464. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF RACIAL
DISCRIMINATION. OPENED FOR
SIGNATURE AT NEW YORK ON
7 MARCH 1966'

ACCESSION
30 May 1972

MAURITIUS

(To take effect on 29 June 1972.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660,

p. 195; for subsequent actions, see annex A in
volumes 667, 669, 670, 672, 676, 677, 681, 685,
703, 728, 735, 737, 741, 751, 752, 759, 763, 771,
774, 778, 786, 790, 797, 799, 802, 813, 814, 819,
820 and 823.

No 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'ELIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION RACIALE. OU-
VERTE A LA SIGNATURE A NEW
YORK LE 7 MARS 19661

ADHESION
30 mai 1972

MAURICE

(Pour prendre effet le 29 juin 1972.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 660,
p. 195; pour les faits ult~rieurs, voir 'annexe
A des volumes 667, 669, 670, 672, 676, 677,
681, 685, 703, 728, 735, 737, 741, 751, 752, 759,
763, 771,774, 778, 786, 790, 797, 799, 802, 813,
814, 819, 820 et 823.
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No. 10612. PROTOCOL ON THE
AUTHENTIC TRILINGUAL TEXT
OF THE CONVENTION ON INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION
(CHICAGO, 1944). 1 SIGNED AT
BUENOS AIRES ON 24 SEPTEM-
BER 19682

DEFINITIVE SIGNATURE
Affixed on:

1 March 1972
ITALY

ACCEPTANCES under article V
Instruments of adherence to the Conven-

tion of 7 December 1944 deposited with
the Government of the United States of
America on:
22 February 1972

EQUATORIAL GUINEA

(With effect from 23 March 1972.)
25 April 1972

UNITED ARAB EMIRATES

(With effect from 25 May 1972.)

Certified statements were registered by
the United States of America on 30 May
1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 15,
p. 295; for the texts of the Protocols amending
this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217;
vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, and vol. 740,
p. 21.

2 Ibid., vol. 740, p. 21; for subsequent
actions, see annex A in volumes 763, 764, 777,
792, 796, 797 and 800.

NO 10612. PROTOCOLE CON-
CERNANT LE TEXTE AUTHEN-
TIQUE TRILINGUE DE LA
CONVENTION RELATIVE A
L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE (CHICAGO, 1944).'
SIGN] A BUENOS AIRES LE 24
SEPTEMBRE 19682

SIGNATURE D1FINITIVE
Appose le:

1er mars 1972
ITALIE

ACCEPTATIONS en vertu de l'article V
Instruments d'adhdsion d la Convention

du 7 d~cembre 1944 ddposes auprks du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
les:
22 f~vrier 1972

GUINtE tQUATORIALE

(Avec effet A compter du 23 mars 1972.)
25 avril 1972

MIRATS ARABES UNIS

(Avec effet A compter du 25 mai 1972.)

Les declarations certifides ont dtj en-
registries par les Etats- Unis d'Amerique
le 30 mai 1972.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 15,

p. 295; pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217;
vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, et vol. 740,
p. 21.

2 Ibid., vol. 740, p. 21 ; pour les faits ult~rieurs,
voir l'annexe A des volumes 763, 764, 777, 792,
796, 797 et 800.
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No. 11650. CUSTOMS CONVEN-
TION ON THE TEMPORARY
IMPORTATION OF PEDAGOGIC
MATERIAL. DONE AT BRUSSELS
ON 8 JUNE 19701

ACCESSION
Instrument deposited with the Secre-

tary-General of the Customs Co-operation
Council on:
24 April 1972

IRAN

(To take effect on 24 July 1972.)

Certified statement was registered by
the Customs Co-operation Council on
23 May 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 817,
p. 313; for subsequent actions, see annex A in
volume 822.

No 11650. CONVENTION DOUA-
NIERE RELATIVE A L'IMPORTA-
TION TEMPORAIRE DE MATE-
RIEL PDAGOGIQUE. CONCLUE
A BRUXELLES LE 8 JUIN 19701

ADHtSION
Instrument ddposg auprs du Secrj-

taire gnJral du Conseil de coopdration
douaniere le:
24 avril 1972

IRAN
(Pour prendre effet le 24 juillet 1972.)

La dclaration certfige a Jt6 enregistrge
par le Conseil de coopgration douaniere le
23 mai 1972.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.

817, p. 313; pour les faits ulttrieurs, voir
rannexe A du volume 822.
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ANNEX B ANNEXE B

No. 102. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION.
SIGNED AT CHICAGO ON 7
DECEMBER 19441

ADHERENCES
Instruments deposited with the Govern-

ment of the United States of America on:
22 February 1972

EQUATORIAL GUINEA

(With effect from 23 March 1972.)
25 April 1972

UNITED ARAB EMIRATES

(With effect from 25 May 1972.)
Certified statement was filed and re-

corded at the request of the United States
of America on 30 May 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 15,
p. 295; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. I to 6 and 9, as
well as annex A in volumes 730, 764, 797 and
800.

NO 102. CONVENTION RELATIVE
A L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE. SIGNtE A CHICAGO
LE 7 DItCEMBRE 19441

ADHESIONS
Instruments dipos~s auprds du Gouverne-

ment des Etats-Unis d'Amirique les:
22 frvrier 1972

GUINtE tQUATORIALE

(Avec effet A compter du 23 mars 1972.)
25 avril 1972

tMIRATS ARABES UNIS

(Avec effet A compter du 25 mai 1972.)
La ddclaration certifie a &t classe et

inscrite au ripertoire ei la demande des
Etats-Unis d'Am&ique le 30 mai 1972.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 15,
p. 295; pour les faits ultdrieurs, voir les r6-
f6rences donndes dans les Index cumulatifs n0 8

1 A 6 et 9, ainsi que l'annexe A des volumes 730,
764, 797 et 800.
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ANNEXE C

No. 2138. PROTOCOL FOR THE
PROHIBITION OF THE USE IN
WAR OF ASPHYXIATING POI-
SONOUS OR OTHER GASES, AND
OF BACTERIOGIGAL METH-
ODS OF WARFARE. SIGNED AT
GENEVA, JUNE 17, 19251

ACCESSIONS
Notifications effected by the Govern-

ment of France on:
15 December 1971

KUWAIT

With the following reservations:

NO 2138. PROTOCOLE CONCER-
NANT LA PROHIBITION D'EM-
PLOI A LA GUERRE DE GAZ
ASPHYXIANTS, TOXIQUES OU
SIMILAIRES ET DE MOYENS
BACTPERIOLOGIQUES. SIGNt k
GENEVE LE 17 JUIN 19251

ADHESIONS
Notifications effectuees par le Gouverne-

mentfrancais les:
15 d6cembre 1971

KOWEIT

Avec les r6serves suivantes

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

I ,.k L % I

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The acession of the State of Kuwait to
this Protocol does not in any way imply
recognition of Israel or the establishment
with Israel of the relations governed by
this Protocol.

In case of violation of the prohibition
referred to in this Protocol by any of the
Parties, the State of Kuwait shall not be

1 League of Nations, Treaty Series, vol.

XCIV, p. 65; for subsequent actions published
in the United Nations Treaty Series, see annex
A in volume 788.

[TRADUCTION 
2 

- TRANSLATION
3 ]

L'accession de l'Etat de Koweit A ce
Protocole n'implique en aucune mani~re
la reconnaissance d'Isra61 ni 1'6tablisse-
ment avec ce dernier de relations r6gies
par le pr6sent Protocole.

En cas d'infraction A la prohibition
mentionn6e dans ce Protocole par une
quelconque des Parties, l'Etat de Koweit

I Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. XCIV, p. 65; pour les faits ult6rieurs
publi6s dans le Recueil des Traitds des Nations
Unies, voir l'annexe A du volume 788.

2 Traduction fournie par le Gouvernement
fran4ais.

3 Translation supplied by the French
Government.

ANNEX C
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bound, in respect of the Party which has
committed the violation, to apply the
provisions of this Protocol.

29 December 1971
LIBYAN ARAB REPUBLIC

With the following reservations:

"Accession to this Protocol does not
imply recognition of Israel or entry into
any dealings with it whatsoever.

"The Protocol is only binding on the
Libyan Arab Republic in relation to
States effectively bound by it, and ceases
to bind the Libyan Arab Republic
towards any States whose forces or the
armed forces of whose allies fail to re-
spect the prohibition laid down therein."

SUCCESSION
Notification effected with

ment of France on:
10 February 1972

the Govern-

LESOTHO

OBJECTION to certain reservations
made upon accession by the Govern-
ments of Kuwait and the Libyan Arab
Republic
Notification effected with the Govern-

ment of France on:
25 January 1972

ISRAEL

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of Israel has noted
the political nature of the declaration
contained in the first sentence of the
reservations by the Government of the
State of Kuwait' and the Government of
the Libyan Arab Republic. ' In the view

1 See above.

ne sera pas tenu, i l'6gard de la Partie qui
]'aura commise, d'appliquer les disposi-
tions de ce Protocole.

29 d6cembre 1971
RtPUBLIQUE ARABE LIBYENNE

Avec les rdserves suivantes :

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

L'accession au Protocole n'implique
pas la reconnaissance ni l'6tablissement
de relations quelconques avec Israel.

Le present Protocole n'oblige la R~pu-
blique arabe libyenne que vis-A-vis des
Etats effectivement lids par celui-ci et
cessera de lier la R~publique arabe
libyenne A l'6gard des Etats dont les
forces ou dont les forces armies alli~es
ne respecteront pas les interdictions qui
font l'objet de ce Protocole.
SUCCESSION

Notification effectude aupres du Gou-
vernementfranais le:
10 f6vrier 1972

LESOTHO

OBJECTION ! certaines r6serves for-
mul6es lors de l'adhdsion par les Gou-
vernements koweitien et libyen

Notification effectude aupres du Gou-
vernement francais le:
25 janvier 1972

ISRAEL

((Le Gouvernement d'Isral a notd
le caractre politique de la d6claration
contenue dans la premiere phrase des
r6serves formul6es par le Gouvernement
de l'Etat de Koweit' et le Gouvernement
de la R6publique arabe libyenne3 . De

Traduction fournie par le Gouvernement
franais.

2 Translation supplied by the French

Government.
' Voir ci-dessus.

No. 2138
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of the Government of Israel, the Protocol
in question cannot be the subject of such
political declarations. To the extent that
the said reservations are intended to
exclude the applicability of the said
Protocol in case of conflict with the
State of Israel, the provisions of article
19 of the Vienna Convention on the law
of treaties, 1969, are applicable, inas-
much as reservations incompatible with
the object and purpose of the treaty to
which they refer are inadmissible. Accord-
ingly, the declarations in question can in
no way modify the obligations by which
the State of Kuwait and the Libyan
Arab Republic are already bound under
general international law. With respect
to the substance of the matter, the
Government of Israel will be guided
vis-A-vis the State of Kuwait and the
Libyan Arab Republic by the principles
confirmed in the reservation contained in
Israel's instrument of accession' to the
said Protocol, done by the Minister for
Foreign Affairs of Israel at Jerusalem
on 22 January 1969 and deposited with
the Ministry of Foreign Affairs of France
on 20 February 1969.

Certified statement was registered at
the request of France on 26 May 1972.

I United Nations, Treaty Series, vol. 788,

p. 366.

l'avis du Gouvernement d'Isradl le
Protocole en question ne saurait se
prater a des d6clarations politiques de
cette nature. Dans la mesure oii lesdites
r6serves visent A exclure l'applicabilitd
dudit Protocole en cas de conflit avec
l'Etat d'Isra6l, la r~gle de l'article 19 de
la Convention de Vienne sur le droit des
trait6s, 1969, trouve son application dans
le sens que des r6serves incompatibles
avec l'objet et le but du trait6 auquel elles
sont attach6es sont inadmissibles. De
sorte que les d6clarations en question
ne sauraient aucunement modifier les
obligations dont l'Etat de Koweit et la
R6publique arabe libyenne sont d6jd
tenus en vertu du droit international
g6n6ral. En ce qui concerne le fond de la
question, le Gouvernement d'Isra~l se lais-
sera guider A l'Ngard de l'Etat de Koweit
et de la R6publique arabe libyenne par
les principes ent6rin6s dans la r6serve
incorpor6e dans l'instrument d'adh6sion I
d'Isra6l audit Protocole, tel qu'il a 6t6
fait par le Ministre des affaires 6tran-
gres d'Isra6l, A Jrusalem, le 22 janvier
1969, et d6pos6 aupr~s du Minist~re des
affaires dtrang~res de France le 20 f6vrier
1969.*

La ddclaration certifie a eti enregistrie
d la demande de la France le 26 mai 1972.

1 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol.
788, p. 366.

N ° 2138
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No. 4319. INTERNATIONAL CONVENTION CONCERNING THE USE OF
BROADCASTING IN THE CAUSE OF PEACE. SIGNED AT GENEVA,
SEPTEMBER 23rd, 19361

ACCESSION
Instrument deposited on:

17 May 1972
BULGARIA

(To take effect on 16 July 1972.)
With the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. The People's Republic of Bulgaria will not consider itself bound by the
provisions of the section of article 7 of the Convention which provides for considera-
tion of disputes between Parties by the International Court of Justice at the request
of one of the Parties. Any decision by the Court concerning a dispute between the
People's Republic of Bulgaria and another Party to the Convention rendered on a
basis of a request made to the Court without the consent of the People's Republic of
Bulgaria will be considered null and void.

2. The People's Republic of Bulgaria will apply the principles of the Convention
in respect of all States Parties to the Convention on the basis of reciprocity. However,
the Convention will not be deemed to create formal commitments between countries
which do not maintain diplomatic relations.

OBJECTIONS to the reservations made by the Government of Bulgaria in its instru-
ment of accession to the above-mentioned Convention
Notification received on:

12 May 1972
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

"The United Kingdom Government wish to put on record that they are unable
to accept the reservation contained in paragraph I of this statement. They are also
unable to accept the reservation contained in the second sentence of paragraph 2
because, in their view, treaties create rights and obligations between contracting
States irrespective of whether those States maintain diplomatic relations. They do not,
however, consider these objections as precluding the entry into force of the Con-
vention for Bulgaria."

Registered by the Secretariat on 17 May 1972.

1 League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXXVI, p. 301; for subsequent actions published

in the United Nations Treaty Series, see annex A in volumes 560, 570, 587, 597 and 683.
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NO 4319. CONVENTION INTERNATIONALE CONCERNANT L'EMPLOI
DE LA RADIODIFFUSION DANS L'INTtRET DE LA PAIX. SIGNtE
A GENLVE LE 23 SEPTEMBRE 19361

ADHtSION
Instrument djpos le:

17 mai 1972
BULGARIE

(Pour prendre effet le 16 juillet 1972.)
Avec les r6serves suivantes :

< 1. La R6publique populaire de Bulgarie ne se consid6rera pas li6e par les
dispositions de l'article 7 de la Convention, dans la partie de cet article pr6voyant un
examen des diffdrends entre les Parties par la Cour internationale de Justice, i la
demande d'une des Parties. Toute d6cision de la Cour internationale prononc6e sur un
diff6rend entre la Rdpublique populaire de Bulgarie et une autre Partie A ]a Conven-
tion sur la base d'une demande pr6sent6e A la Cour sans le consentement de la Rdpu-
blique populaire de Bulgarie sera consid6r6e non valable.

( 2. La Rdpublique populaire de Bulgarie appliquera les principes de la Con-
vention par rapport A tous les Etats Parties A la Convention sur la base de la r6ciprocit6.
Cependant, la Convention ne sera pas interprte comme cr6ant des engagements
formels entre pays n'entretenant pas de relations diplomatiques.)

OBJECTIONS aux r6serves formul6es par la Gouvernement bulgare dans son
instrument d'adh6sion i la Convention susmentionn6e
Notification refcue le:

12 mai 1972
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni tient A pr~ciser qu'il ne peut accepter la
reserve contenue dans le paragraphe I de cette d6claration. II ne peut non plus accepter
la reserve contenue dans la deuxi~me phrase du paragraphe 2 car, selon lui, les trait6s
cr6ent des droits et des obligations entre Etats contractants, que ces Etats entretiennent
ou non des relations diplomatiques. II ne consid~re pas, toutefois, ces objections
comme faisant obstacle i l'entrde en vigueur de la Convention A l'6gard de la Bulgarie.

Enregistr6 par le Secretariat le 17 mai 1972.

1 Socidtd des Nations, Recuel des Traites, vol. CLXXXVI, p. 301; pour les faits ultdrieurs
publids dans le Recuel des Traitds des Nations Unies, voir l'annexe A des volumes 560, 570,
587, 597 et 683.




